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@ INSTRUCTIONS FOR USE

1

So6llVR6E00 - Guided Type Fall Arrester for Vertical Rail System
GENERAL INFORMATION

NORMATIVE REFERENCES

This product addresses the below list of standards and directives. It is the user’s responsibility to comply with the
relevant standards addressed in this manual.

Standards/directives reference groups below are applicable according to the market e.g. if the product is used
in the European Union (EU) the user must be compliant with EU standards/directives and all other standards
mentioned in the user guide are not relevant.

In this document, a rigid anchor line is also referred to as “rail" or ‘guide rail".

EUROPEAN STANDARDS

EN 353-1+A1:2017-12 - Personal fall protection equipment - Guided type fall arresters including an anchor
line - Part 1: Guided type fall arresters including a rigid anchor line
CNB/P/11.119 - PPE Regulation (EU) 2016/425

AMERICAN STANDARDS AND REGULATIONS

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Safety Requirements for Climbing Ladder Fall Arrest Systems
0SHA 1910.29 & 1926.502

CANADIAN STANDARDS

2

CSAZ259.2.4-15 - Fall arresters and vertical rigid rails
COMPATIBILITY

The VRGOO series fall arresters must be used only with the original S6ll GlideLoc systems that have valid Séll
GlideLoc® EU-type examination certificate. Using systems of other manufacturers is strictly forbidden. For further
information see respective installation guide for Soll GlideLoc system.

SAFETY PRECAUTIONS

Anyone working with or on the vertical arrest system must be familiarized with these instructions before using
the system. Use that is NOT in accordance with these instructions constitutes a risk to human life. The fall arrest
equipment should not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended.
Operatives must be given training covering these instructions and the user information before starting work, and
again at least once a year. Ensure that the safety function of any of the components is not affected by the safety
function of another and that they do not interfere with each other. Do NOT use the fall arrester in an environment
of moving machinery, hazardous electricity. Do NOT use the fall arrester near sharp edges and abrasive surfaces.
If the product is sold outside the first country of destination, the reseller must ensure that the product is
compliant with the laws applicable in that country and provide instructions for the product in the appropriate
language. The user of the vertical arrest system as well as the user of the fall arrester must ensure that this manual
is always properly stored and available for consultation at all times. National regulations on accident prevention
and the use of safety equipment for construction work must be adhered to.

The guided type fall arrester is an integral part of the vertical arrest system in compliance with
EN 353-1:2014+A1:2017, CSAZ259.2.4-15, and ANSI Z359.16-2016, and is designed for use as personal safety
equipment. To ensure proper use of the vertical arrest system, the user must ensure that the full body harness and
the fall arrester are used according to these instructions. After use, the fall arrester must not be left connected
to the vertical arrest system.

Full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in the vertical arrest system.
The vertical arrest system must be used only in conjunction with full body harnesses that have been checked
and approved in accordance with EN 361:2002-05, CSAZ259.2.5-17, or ANSI 7359.11-2021 and are equipped
with a sternal (front) attachment point.

To achieve conjunction between the fall arrester and the full body harness, connect the carabiner hook of the fall
arrester to the certified anchorage ring (marked with ‘A" in accordance with EN 361:2002-05) at the sternal part
of the full body harness. The distance between the fall arrester and the full body harness must not be minimized
or enlarged (e.g. by adding or removing a connector)

The length of the carabiner must not be extended or shortened.

The guided type fall arrester is for use of 1 person only.

The minimum load of the user excluding clothes and equipment is 50 kg/110 lb. The maximum load of the user
including clothes and equipment is 140 kg/310 lb and must not be exceeded.
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The guided type fall arrester shall not be used for work positioning. If the work positioning is required, a separate
system shall be used.

The fall arrester is not and shall not be used as an anchor point.

The fall arrester shall not be touched during ascent/descent to ensure safety.

The fixation points or the rail of the vertical arrest system must not be used for securing loads

Before and during the use of the installed fall protection system, the system must be visually inspected to ensure
that it is operating properly.

Working temperature is -40 °C to +70 °C / -40 °F to 158 °F; ensure that the system is free of grease, oil, and ice.
The fallarrester should always be handled in such a manner that it will be protected from any damage or corrosion.
The user must consult their health with their doctor and must not be under the influence of alcohol, drugs,
or medicines that could affect the safe use of the product.

EN 353-1 standard test method
does not exceed 6 kN

9.16 standard test method
does not exceed 8 kN /1800 Lb.
does not exceed 6 kN / 1350 lb.

num arrest force

erage arrest force

Important!
The user must ensure there is enough free space above and below them not to hit the ground or other users below
them, in case of fall. Avertical safety distance of at least 3 m / 10 ftis mandatory.

Warnin
Before using this fall arrester, the user must read and understand this instruction manual and any additional
instructions provided during training or given with the related system.

Warning
Any alterations or additions to the Soll VR60O series fall arrester without the manufacturer's written approval may
prevent the fall arrester from properly functioning and are therefore prohibited.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE USE - DO NOT THROW IT AWAY!



4 USE

A Important!

4.1 INSPECTION BEFORE CLIMBING:

* Inspect the rail and the carabiners for usability.

« Checkthe climbing path is unobstructed.

* Checkthat all components of the fall arrester are moving freely, the safety catch especially.

* The shock absorber of the fall arrester must not be deformed (see Fig. 5).

« Arescue plan must be in place before working at height.
The vertical arrest system must not be used if there are any defects or damage to the system or if there are any
doubts as to its proper function. Before further use, an inspection by an authorized person is required and the
defective or damaged parts must be replaced in accordance with manufacturer instructions.
Each user must be secured to a separate fall arrester. The guided type fall arrester is for use of 1 person only.
The fall arrester, properly used in connection with a full body harness, protects its user against falls during ascent
and descent.

Warning

If the harness becomes loose during ascent or descent, reach a secure position and adjust it correctly.

When working in or next to the ascent route and during jobs and actions that are not a part of the usual ascent
and descent movements, the climber must additionally secure themselves with a lanyard in accordance with
EN 354 or work positioning lanyard in accordance with EN 358:2018-11 or ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. This
is also applicable for idle positions while resting on the fall arrest ladder. Only anchor devices compliant with
EN 795 or ANSI Z359-18 depending on the region must be used for this. In all these situations, the lanyard must
be held tight to prevent a fall.

Important!
The Soll VRGOO series fall arresters must be used only with systems with an inclination of max. 15° from
the vertical in all directions,

Important!
Afall arrester according to EN 353-1+#A1:2017-12, CSA Z259.2.5-17 and ANSI 7359.16-2016 shall be used only
by persons who:

* have been trained and authorized

* are supervised directly by a trained or authorized person.

4.2 CONNECTION TO THE SYSTEM:
The design allows fixing on galvanized, aluminum, and stainless steel rails that are part of the Soll GlideLoc
system.
The fall arrester includes a mechanism, which helps to prevent it from being attached incorrectly to the rail
(e.g. connecting the device upside-down). Despite this, the user must adhere to the instructions stated in this
chapter to reach the correct attachment.

4.3 CONNECTING THE FALL ARRESTER TO THE FULL BODY HARNESS:
* Pull down the knurled bushing of the carabiner.
* Then turn the knurled bushing and press it inwards.
« Attach it directly to the sternal connection of the full body harness.
* Release the knurled bushing, it locks automatically.

A Danger!

An unsecured carabiner (open knurled bushing) is dangerous to human life,
The abdominal or thoracic strap of the full body harness must it the body tightly (Fig. 1).

Danger!
The carabiner of the fall arrester must be directly inserted into the sternal attachment point of the full body
harness (Fig. 2).
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4.4 INSERTING THE FALL ARRESTER INTO THE GUIDING RAIL OF
SOLL GLIDELOC® SYSTEM
TO INSERT THE FALL ARRESTER INTO LOWER END OR RECESS (VR650 & VR670)
* Insertthe fallarrester into the lower end of the guide rail (Fig. 3a) orin the recess (Fig. 3b) with engraved arrow
pointing upwards and laterally protruding safety pin on the right side (Fig. 3a, Pos. 1)
* Pull the rail safety pin and pass fall arrester above this point. The safety pin together with the end stop
(Fig. 3a,Pos. 2) prevent the incorrect use of the fall arrester and unintended slipping from the guide rail.
TO INSERT THE FALL ARRESTER IN ANY PART OF THE RAIL (VR670 ONLY)
* Hold the fall arrester while pushing on the shock absorber (Fig. 4a).
* Pullthe opening knab and slide to the position ‘open’ (Fig. 4b)
. (Hotd the fall arrester in perpendicular position to the rail and insert frontal guiding wheels into the rail
Fig. 4c)
. Bygwistmg movement align the fall arrester with the guiding rail (Fig. 4d).
« Push the lower part of the fall arrester into the rail (Fig. 4e)
* Slide the opening knob to the position ‘closed” (Fig. 4f). Fall arrester is correctly closed when red marking
of the opening knob is not visible.
* Make sure the fall arrester is safely installed by sliding freely.
4.5 REMOVING THE FALL ARRESTER FROM THE GUIDING RAIL OF
SOLL GLIDELOC® SYSTEM
To remove the fall arrester from the guiding rail, follow the steps in previous subchapters in reverse order.
Warning!
Before removing the fall arrester from the vertical rail or detaching from the harness, users must be secured
and protected against a fall from height otherwise!
If the shuttle locks, ascend 1-3 bars or manually lift the shuttle's carabiner to unlock it.



5 INSPECTION

The safety of the user depends on the effectiveness and durability of the equipment. Depending on user
requirements and operational conditions, the fall arrester must be inspected by an authorized person for
an unimpaired condition to ensure it is in perfect working condition as required, but at least once a year (see
inspection checklist below). Repairs can be carried out by the manufacturer only.

An authorized person is a person or body who has sufficient knowledge about applicable state and local safety
regulations and applicable standards (e.g. EN standards) due to their training and experience in the field
of personal protective equipment against falls from height and is thus capable and authorized by Honeywell
of judging the correct status and use of systems and products against falls from height. The authorization
can only be acquired through training and regular refreshers by the manufacturer. Any such certificate is valid

for 3years and authorizes conducting regular inspections of Séll systems

INSPECTION CHECKLIST:

Body (Fig. 6, Pos. 1.0)

« The fall arrester is free from paint/mortar/
concrete/dirt ~ etc.

* Markings (see appendices | & Il "Product
marking’) are clearly legible.

* The locking pin (Fig.6, Pos.1.1) is not bent
or moveable.

« Sliding parts (Fig. 6, Pos. 1.2) must be in place
and not worn, 4 pieces.

Shock absorber

* The shock absorber (Fig.6, Pos.2.0) is not
deformed.

* You don't see a marking of the fall indicator
and the inscription 'INDICATOR" is fully visible
(Fig. 5)

« Depth of safety catch (Fig. 6, Pos. 2.1).

« Thelength of the shock absorber is no more than
72 mm (Fig. 5).

Wheels (Fig. 6, Pos. 3.0)

« Completeness of wheels, 6 pieces.

* Radial slackness: max. 0,5 mm.

 Wheels must rotate freely (concentricity).

* Wheels must not be damaged.

* Wheels must fit firmly on the axle.

* The outer diameter of the wheels has to be
at least 13mm (Fig.6, Pos.3.1).

Springs (Fig. 6, Pos. 4.1 &4.2)

* Allsprings must be checked by functional testing

(notbroken).

Swivel shackle (Fig. 6, Pos. 5.0)

* The swivel shackle can be moved freely.

* The swivel shackle is not broken.

* The swivel shackle has no cracks or other kinds
of damage.

Karabiner

¢ The karabiner (Fig.6, Pos.6.0) is not bent
or broken!
It has no cracks or other kinds of damage.
The gate (Fig. 6, Pos. 6.1) must not be damaged
and needs to be working well; it has to close and
lock automatically after releasing by hand.

* The safety pin (Fig.6, Pos.6.2) is in place and
not damaged.

* Thedistance between the guide railand the inner
edge of the carabiner eyelet (facing the user) is
no more than 195 mm /7.7 in

Detachable function (VR670 only)

« The function of the spring, knob (Fig. 7, Pos. 7.1)
retracts and locks in closed position (Fig.7,
Pos. 7.2)

* The knob (Fig. 7, Pos. 7.1) incl. the red washer
(Fig. 7, Pos.7.3) is not damaged.

* Knob can slide from closed to open position
(90°), and back (Fig.7, Pos.74)

* There is axial slackness in the rear rotary part
(Fig.7, Pos.7.5) is max. 0,5mm (Fig.7, Pos.7.6).

* Gravity lock: Check that the knob cannot be
slid to a closed position when the shuttle is
positioned upside down. Release tension on the
knob, position the shuttle correctly, and slide to
closed.

If the above requirements are not met, the fall arrester must be sent back to the manufacturer for revision.

A Warning!

Afall arrester that has arrested a person'’s fall from a height must not be used again until an authorized person
has has inspected and approved on its further use. If no authorized person is available, the fall arrester must be
returned to the manufacturer or authorized dealer for inspection together with these instructions.
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6 MAINTENANCE

CLEANING
Clean with water. Do not use any solvents or acid/alkaline-containing cleansing agents under any circumstances.
Allow drying naturally in a well-ventilated area away from any open fire or other sources of heat.

LIFESPAN
Proper care of your PPE will ensure better product longevity and ensure your safety.
The operating lifetime of the fall arrester depends on the frequency of use and the operating conditions. During
yearly inspections carried out by an authorized person or body, the fall arrester will be only released for further use
if the product and its components are in good condition.

TRANSPORT AND STORAGE
During transport and storage, make sure your PPE is placed away from heat sources, humidity, corrosive
atmosphere, ultraviolet rays, etc., and avoid any impact or excessive vibration.

7 ITEM MANAGEMENT
VR650 & VR670 present unique serial numbers on the side of the outer body (see Product Marking, point 'I").

RFID
VRG600 series fall arresters incorporate an RFID (Radio Frequency Identification) tag containing &
unique identification number that can be used for asset tracking according to ISO 18000-63. The
RFID allows for quick field inspections and specifies information including model number, date
of manufacture, inspection/lot number, and standards met. In addition to the type of reader and the RFID tag,
optimal RFID reading distance varies depending on the reader, tag orientation, and material.
The RFID tag is placed under the plastic cover of the fall arrester - see product marking.

SPECIFICATION
* Frequency Global: 840 ~ 940 MHz
* Memory EPC 128bits, TID: 96bit
« Data retention: 20 years

RECOMMENDATIONS
After cleaning your PPE, please scan your RFID tag to verify that it has not been damaged.

8 ENVIRONMENTAL PROTECTION
The WEEE Symbolindicates that this product may not be treated as household waste.
To protect the environment, ensure the product is disposed of correctly. For more detailed information
about recycling this product, please contact your local authority, your household/industrial waste
mmmm disposal service provider, or the point of sale of the product.

9 LIMITED WARRANTY

Honeywell's entire limited warranty statement can be found in the applicable Honeywell Terms and Conditions of
Sale (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell warrants
that this product will be free from material defects in workmanship and materials for 24 months (the “Warranty
Period”). This limited warranty does not cover defects caused by normal wear and tear or maintenance and is
void with respect to any product that is improperly used or maintained or is altered by a party not authorized by
Honeywell. Honeywell's sole liability and the buyer's exclusive remedy, which shall be determined in Honeywell's
sole discretion, is limited to replacement or repair of the relevant product(s) or a credit for the purchase price of
the relevant product, less depreciation. The Warranty Period does not restart for replacement products, and any
replacement products will only be warranted for the remainder of the original Warranty Period, if any. THESE
WARRANTIES ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, WHETHER WRITTEN, EXPRESS,
IMPLIED, STATUTORY, OR OTHERWISE.



MHCTPYKLINWN 3A YITOTPEBA

1

S6lLVR600 - HanpaBnsaBaH mun 3awuma cpewy nagaHe 3a
BepmukanHa pencoBa cucmema

OBLLA NH®OPMALLNA

MPEMPATKN KbM PETVIIATOPHU N3NCKBAHUA

To3u npogykm omz0Baps Ha NOCOYeHUs NO-gony CNUCHK Cbe cmaHgapmu u gupekmuBu. Mompebumenam
e omeoBopeH ga cna3Ba cbomBemHume cmaHgapmu, nocoderu B moBa prkoBogecmBo.

MocoyeHume no-gony pedepeHmHU epynu Ha cmangapmu/gupekmuBu ca npunokumu cnopeg nasapa, Hanp.
ako npogykmbm ce ugnon3Ba 8 EBponetickus cblo3 (EC), nompebumenam mpa6Ba ga cna3Ba cmaqgapmume/
gupekmuBume Ha EC u Bcuyku gpyeu cmargapmu, nocoseru B pvkoBogecmBomo 3a nompebumens, He ca
npunoXkumu

TBbpgama aHkepHa nukus B mo3u gokymerm ce Hapuya owe ‘penca’ unu ‘Bogewa penca’.

EBPOMEVCKW CTAHOAPTU

EN 353-1+A1:2017-12 - Nuy+o 06opygBaHe 3a 3auuma om nagate - HanpaBnsBa+u ycmpolicmBa 3a cnupaHe
Ha nagaHe, Bknloyumen+o ankepHa nuHus - Yacm 1: HanpaBnaBanu ycmpolicmBa 3a cnupake Ha nagate,
BknlouumenHo mBbpga arkepHa nuHUA

CNB/P/11.119 - Peznamerm 3a JINC (EC) 2016/425

AMEPUKAHCKW CTAHOAPTU N PETYJTIATOPHU N3NCKBAHUA

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - V13uckBatus 3a Ge3onacHocm 3a cucmemu 3a cnupaHe Ha nagake no cmvnbu 3a
kamepere OSHA 1910.29 u 1926.502

KAHAOCKW CTAHOAPTU

2

CSAZ259.2.4-15 - YempoticmBa 3a cnupae Ha nagaHe u Bepmukanyu mBvpgu pencu

CbBMECTMMOCT

YempoticmBa 3a cnupake Ha nagate om cepusima VRE00 mps6Ba ga ce u3non3Bam camo ¢ opueuHanHume
cucmemu Soll GlideLoc, koumo umam Banugex cepmucdukam 3a u3cnegBaxe Ha muna Soll GlideLoc® Ha
EC. Cmpozo 3abpaHeHo e ugnon3BaHemo Ha cucmemu Ha gpyeu npou3Bogumenu. Bukme cbomBem+omo
pvkoBogemBo 3a uHcmanupaHe Ha cucmemama Soll GlideLoc 3a gonbnHUMenHa uHGopMaUUs.

MPEOMA3HUN MEPKW 3A BE3OMACHOCT

Beeku, kolimo paBomu cbe unu 4pe3 Bepmukankama cucmema 3a cnupaHe, mpa6Ba ga npoyeme me3u
uHcmpykuuu npegu HedHomo u3non3BaHe. M3non3Baxemo, koemo HE e 8 cvomBemcmBue ¢ me3gu
uHcmpykuuu, npegecmaBnaBa puck 3a yoBewkus kuBom. OBopygBaqemo 3a cnupae Ha nagaHe He mpatBa
ga ce ugnon3Ba u3BbH HezoBume ozpaHuyeHus unu 3a kakBamo u ga e yen, pa3nuyxa om magu, 3a kosmo
e npegHagHaue+o. Onepamopume mpsa6Ba ga npemunam obyderue, koemo BknloyBa me3u uHcmpykyuu u
uHhopmMayusma 3a nompebumens, Npegu ga 3anoyHam paboma u omHoBo noxe BegHbik 20guwHo. YBepeme
ce, ye dyHkuusma 3a 6e30nacHocM Ha OmgenHus KoMnoHeHm He e noBnusHa om dyrkuusma 3a 6e3onacHocm
Ha gpy2 koMnoHeHm U Ye Hama uHmepdeperuus Mexkgy msax. HE ugnon3Batime yempoticmBomo 3a cnupake
Ha nagaHe 8 cpega ¢ gBukewu ce MawuHU unu onacHo enekmpuyecmBo. HE uznon3Batime ycmpoticmBomo
3a cnupaHe Ha nagaxe 61u30 go ocmpu pbboBe u abpaguBru noBbpxHocmu. Aka npogykmbm ce npogaBa
u3BbH nbpBama gbpkaBa Ha MecmoHa3HaueHue, gucmpubymopbm mpabBa ga eapaHmupa, Ye npogykmsm
omezoBapa Ha 3akoHume, npunokumu B magu cmpaHa, u ga npegocmaBu Ha cbomBemHus e3uk uHcmpykuuu
3a npogykma. Mompebumenam Ha Bepmukankama cucmema 3a cnupae, kakmo u nompeGumenam Ha
yempotcmBomo 3a cnupaHe Ha nagaHe, mpabBa ga ce yBepu, ye moBa pvkoBogcmBo Bukazeu ce cvxpaxsBa
npaBunto u e HanuuHo 3a cnpaBka no Beako Bpeme. TpabBa ga ce cna3Bam HauuoHanHUMe peaynamopHU
u3uckBaHus 3a npegomBpamnaBaxe Ha 3nononyku u ugnon3Baqe Ha oBopygBane 3a Begonacocm npu
cmpoumentu. pabomu.

YempolicmBomo 3a cnupate cpewy nagake ¢ HanpaBnaBaH mun e Hepa3genHa yacm om BepmukanHama
cucmema 3a 3awuma om nagaxe 8 cbomBemcmBue ¢ EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 2259.2.4-15 u ANSI
2359.16-2016, u e npegHa3Hayero 3a uznon3Baxe kamo o6opygBaHe 3a nuyHa 3auwluma. 3a ocueypsBaHe Ha
npaBunxomo u3non3Baxe Ha BepmukanHama cucmema 3a 3auuma om nagaxe, nompe6umensm mps6Ba ga
ce yBepu, 4e npegnazxusm konax 3a usnomo mano u yempolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagaxe ce u3non38am
B8 cbomBemcmBue ¢ me3u uHcmpykuuu. YempoticmBomo 3a cnupake Ha nagake He mpabBa ga ce ocmaBa
cBbp3aHo kv BepmukanHama cucmema 3a cnupate cneg ynompeba
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Mpegna3xusim konak 3a usnomo msno e eguHcmBexomo npuemnuBo yempoiicmBo 3a 3agbpkate Ha manomo,
koemo morke ga ce ugnon3Ba BvB BepmukanHama cucmenma 3a cnupaHe. BepmukanHama cucmema 3a cnupaxe
mps6Ba ga ce u3non3Ba camo 3aegHo ¢ Npegna3Hu konau 3a ysnomo mano, koumo ca npoBepeHu u 0gobpeHu
B cvomBemcmBue ¢ EN 361:2002-05, CSA 7259.25-17 unu ANSI Z359.11-2021 u ca obopygBaHu cbe
cmepHanHa (npegra) mouka Ha 3akpenBae.

3a nocmuaate Ha Bpb3ka Mewkgy yempolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagae U npegnagHus konak 3a ysnomo
msno, cBuprkeme kykama Ha kapaburepa Ha yempotcmBomo 3a cnupake Ha nagae kb cepmuduyupaHus
npbemex 3a 3akpenBane (Mapkupat ¢ A" 8 cbomBememBue ¢ EN 361:2002-05) 8 cmepHan+ama yacm
Ha npegnagHus konak 3a usnomo mano. PagcmosHuemo Mekgy ycmpolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagake u
konaka 3a usnomo mano He mpa6Ba ga ce HamanaBa unu yBenuyaBa (Hanp. upe3 gobaBsake unu npemaxBaxe
Ha koxekmop).

[vmkurama Ha kapabuHepa He mps68a ga ce ygbnkaBa unu ckveaBa. YempolicmBomo 3a cnupake Ha nagaHe
¢ HanpaBnaBan mun e 3a u3non3Baxe camo om 1 yoBek.

MurumanHusm moBap Ha nompebumens, ¢ usknloyeHue Ha gpexume u obopygBaqemo, mps6Ba ga
e 50 ke/110 pywma. MakcumanHusm moBap Ha nompebumens, Bknloyumento gpexume u o6opygBaxeme,
e 140 ka/310 dyHma u He mpsbBa ga ce npeBuwaba.

YempoticmBomo 3a cnupake Ha nagake om HanpaBnaBad mun He mpsa6Ba ga ce uznon3Ba 3a pabomko
no3uuuoHupare. Ako ce uguckBa pabomko no3uuuoHupare, mpsabBa ga ce ugnon3Ba omgenHa cucmema
YempoticmBomo 3a cnupate Ha nagaHe He e u He mpsbBa ga ce u3non3Ba kamo mauka 3a 3akpenBane.
YempoticmBomo 3a cnupate Ha nagaHe He mps6Ba ga ce gokocBa no Bpeme Ha ugkauBaHe/cnyckare, 3a ga ce
2apaHmupa 6e3onacHocmma.

Toukume Ha 3akpenBare unu pencama Ha BepmukanHama cucmema 3a cnupaHe He mpa6Ba ga ce ugnon3Bam
3a 3akpenBane Ha moBapu.

Mpegu u no Bpeme Ha u3non3BaHemo Ha UHCManupaHama cucmema 3a 3awuma om nagaHe cucmemama
mps6Ba ga 6bge npoBepera BugyanHo 3a eapaHmupake Ha npaBunHomo U dyHKUUOHUpPaHE.

PabomHama memnepamypa e -40 °C go +70 °C / -40 °F go 158 °F; yBepeme ce, 4e no cucmemama Hsima epec,
Macno u neg. YcmpolcmBomo 3a cnupake Ha nagaqe mps6Ba Buraeu ga ce MaHunynupa no maksB HauuH,
4e ga Bbge 3awumeHo om noBpegu unu kopo3us. Mompe6umensm mps6Ba ga ce koHcynmupa 3a 3gpaBemo
cu cbe cBos nekap u He mps6Ba ga Gbge nog BnusiHue Ha ankoxon, Hapkomuuu unu nekapcmBa, koumo Buxa
Mo2nu ga noBnussm Ha bezonacHomo u3non3Bake Ha npogykma.

ANSI

EN 353-1 cTaHpapTeH MeToA 3a
n3nuTBaHe

9.16 cTaHpapTeH MeTop 3a
13MUTBaHE

MakcumanHa cuna Ha
3ambpaHe e Hamewwasa 8 kN / 1800 Lb. He Hapewwasa 6 kN
CpepHa cuna Ha
3afbpKaHe He Haasuwasa 6 kN / 1350 Lb.

A BarkHo!
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Mompebumensm mps6Ba ga ce yBepu, ye uma gocmambyHo cBobogHo npocmpatcmBo Hag u Nog Hezo, 3a ga
He ygapu 3emMama unu gpyau nompebumenu nog Heeo B8 cnyyal Ha nagaHe. 3agbmkumenHo e Bepmukanto
6egonacHo pazcmosnHue om noHe 3 M / 10 dyma.

BHuMaHue

Mpegu ga ugnon3Ba moBa ycmpoticmBo 3a cnupaHe Ha nagaHe, nompebumensm mpsa6Ba ga npoyeme
u pa3bepe moBa pvkoBogecmBo ¢ uHecmpykuuu u Beuuku gonbaHUMENHU uHcmpykuuu, npegocmaBeHu no
Bpeme Ha 0BydyeHUEMO UNU OCUeypeHU CbC CbomBemHama cucmema.

BHumaHue

Bcuuku npomeru unu gonsnHeHus kv yempoticmBomo 3a 3agbprkane npu nagaqe om cepusma Soll VR600
6e3 nucMeromo 0gobpeHue Ha npou3Bogumens Mozam ga nonpeyam Ha npaBunkomo dyHKUUOHUpaHe Ha
ycmpoticmBomo 3a 3agbpikate npu nagaxe u cnegoBamento ca 3abpakeHu

3AMA3ETE TOBA PbKOBOCTBO 3A BbELLA YNOTPEBA - HE O
N3XBBbPIANTE!



4 VIMOTPEBA
A BakHo!
4.1 NMPOBEPKA MPEOWVN KATEPEHE:

* [TpoBepeme pencama u kapabuHepume 3a ugnon3Baemocm.

« [TpoBepeme ganu Hama npensmemBus no nbmekama 3a kamepere.

* [TpoBepeme ganu Bcuuku koMnoHeHmu Ha cucmeMama 3a cnupate Ha nagake ce gBukam cBobogHo,

ocobeHo npegna3umens.

* AMOpmMUCLOPBM Ha cCUCMeMama 3a Cnupaxe Ha nagaHe He mpstBa ga e gedopmupan (Buk due. 5).

* Tpsa6Ba ga uma cnacumeneH nnax npegu paboma Ha BucoyuHa.
Bepmukanxama cucmema 3a 3agbpikare He mpatBa ga ce ugnon3Ba, ako uma gedekmu unu noBpega, unu ako
UMa CbMHeHUs omHocHo npaBunHomo U dyHkuuoHupaHe. Mpegu no-HamambuHa ynompeba e Heobxoguma
npoBepka om ynbaHOMOWeHo nuug u gedekmHume unu noBpegeHu Yacmu mpsa6Ba ga 6bgam 3ameHeHu B
cbomBememBue ¢ uHecmpykuuume Ha npou3Bogumens.
Bceku nompebumen mpstBa ga Gbge ocueyped ¢ omgenHo ycmpolcmBo 3a cnupaHe Ha nagae.
YempolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagade ¢ HanpaBnsBaw mun e 3a u3non3Baxe camo om 1 uoBek.
YempoticmBomo 3a cnupake Ha nagaxe, uznon3Baxo npaBunHo BB Bpb3ka ¢ npegna3eH konaH 3a uanomo
msno, npegna3Ba nompebumens om nagaHe no Bpeme Ha u3kauBaHe u cnugaHe.

A BHuMaHue

Ako konakbm ce pagxnabu no Bpeme Ha ugkauBaHe unu cnujaHe, gocmuzHeme Cu2ypHa NO3UUUS U 20
pezynupatime  npaBunHo.

Koeamo pabomu 8 unu go Mapwpyma 3a ugkauBane u no Bpeme Ha paboma u gelicmBus, koumo He ca yacm
om obuyatiHume gBuskerus Ha u3kauBaHe u cnusaHe, kamepewomo ce nuue mpsatBa ga Gbge obezonaceHo
gonbaHumenHo ¢ Buke B cbomBememBue ¢ EN 354 unu Buike 3a pabomHo noguuuoHupaHe B cbomBememBue
¢ EN 358 :2018-11 unu ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. ToBa e npunokumMo cbwo 3a HeakmuBHu no3uyuu,
gokamo noyuBame Ha cmbnba 3a cnupaHe Ha nagaxe. 3a moBa mpabBa ga ce u3non3Bam camo ankepHu
yempolcmBa, cbomBememBauu Ha EN 795 unu ANSI Z359-18 8 3aBucumocm om peauoHa. BB Beuyku me3u
cumyauuu peMbkbm mpa6Ba ga ce gbprku 3gpaBo 3a npegomBpamsBaxe Ha nagaHe.

A BakHo!

Mpegnagumenume om cepus Soll VR600 mpsb6Ba ga ce uznon3Bam camo cbe cucmemu ¢ make. Haknox om
15° om Bepmukanama Bv8 Bcudku nocoku.

BakHo!
YempolicmBo 3a cnupade Ha nagake B cvomBemcmBue ¢ EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.25-17
uANSIZ359.16-2016 mps6Ba ga ce u3non3Ba camo om nuua, koumo:

* Ca 0By4eHU U yNbIHOMOWEHU;

* ca koHmponupaHu gupekmHo om 0By4eHO MU YNbIHOMOWEHO NUUg.

4.2 BPb3KA KbM CUCTEMATA:
[u3zatsbm no3BonsBa 3akpenBate Bupxy noyurkoBaHu, anymuHueBu U HepbkgaeMu CMoMaHeHu pencu,
koumo ca yacm om cucmemama Soll GlideLoc.
YempoticmBomo 3a cnupaHe Ha nagaHe BknlouBa MexaHu3wbM, kolmo nomaca 3a npegomBpamsBane
HenpaBunxomo my 3akpenBake kbm pencama (Hanp. cBbp3Bate Ha yempoticmBomo ¢ 20pHama Yacm Hagony)
Bonpeku moBa, nompebumensm mpsi6Ba ga cna3Ba uHcmpykuuume, nocoueru B ma3u enaBa 3a nocmueaxe
Ha npaBunHomo 3akpenBaHe.

4.3 CBbP3BAHE HA YCTPOMCTBOTO 3A CMMMPAHE HA MAOAHE KbM
MPEOMNA3HWA KOJTAH 3A LLATOTO TANO:
* 13gbpnalime Hagony HabpajgeHama Bmynka Ha kapabuHepa.
« Cneg moBa 3aBbpmeme Habpa3gerama Bmynka u s HamuckHeme HaBbmpe.
« TMpukpeneme st gupekmHo kbM cmepHanHama Bpb3ka Ha npegnasHus konat 3a uanomo msno.
* OcBobogeme Habpa3geHama Bmynka, ma ce 3aknioyBa aBmomamuuro
OnacHocm!
He3akpenen kapaburep (omBopeHa Ha3bbera Bmynka) e onacen 3a woBewkus kuBom.
KopemHama unu 2pbgHama nesma Ha npegna3sHus kona 3a usnomo mano mpa68a ga npungea nnbmHo kbm
manomo (¢ue. 1).

OnacHocm!
KapabuHepbm Ha cucmemama 3a cnupaHe Ha nagaHe mps6Ba ga 6bge Bkapar gupekmto B cmepHantama
mouka Ha 3akpenBaHe Ha npegnagHus kona 3a usgnomo mano (due. 2).
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4.4 MOCTABSIHE HA YCTPOMCTBOTO 3A CMMNPAHE HA NAOAHE
BbB BOOELLATA PEJICA HA CNCTEMATA SOLL GLIDELOC®
3AMOCTABAHE HA YCTPOMNCTBOTO 3A CMIMPAHE HA MAOAHE B O/THUA KPA
NN BANbBHATUHATA (VR650 1 VR670)

« TocmaBeme ycmpolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagate B gonHus kpall Ha Bogewama penca (®ue. 3a)
unu Bv8 BgnbbHamuHama (®ue. 3b) ¢ epaBupana cmpenka, HacoueHa Hazope, U CMpaHUYHO U3nbkHan
6GegonaceH wudm om gacHama cmpaHa (Pue. 3a, no3. 1).

* [13gbpnalime npegna3Hus wudm Ha pencama u npekapalime ycmpolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagae Hag
ma3u mouka. MpegnagHusm wudm 3aegHo ¢ kpaliHus ozparusumen (¢ue. 3a, no3. 2) npegomBpamsBam
HenpaBunHomo u3non3Bare Ha yempolcmBomo 3a CNupaHe Ha NagaHe U HeenaHomo u3nnb3Baqe om
Bogeulama penca.

3A BMbKBAHE HA YCTPOVNCTBOTO 3A CMMPAHE HA MAOAHE B KOATO N OA E
YACT OT PEJICATA (CAMO VR670)

* [Ipwkme yempolicmBomo 3a cnupate Ha nagaHe, gokamo Hamuckame amopmucsopa (due. 4a).

* [13gbpnalime gpwikkama 3a omBapaHe u s Nb3HEME Ha ‘omBopeHo’ nonokerue (ue. 4b).

* [lpwkme ycmpoticmBomo 3a cnupaHe Ha nagae B8 nepnexgukynspHO nonokeHue cnpsamo pencama u

Bkapatime npegHume Bogewu konena B pencama (Pue. 4c).
Ho)gpaBHeme ycmpoticmBomo 3a cnupake Ha nagake ¢ Bogewama penca ¢ BbpmenuBo gBukerue (due.
4d).

Hamucteme B pencama gonkama yacm Ha ycmpoticmBomo 3a cnupake Ha nagaHe (due. 4e)

Mnb3Heme gpbkkama 3a omBapsaxe 8 ,3amBopeHo” nonokeHue (due. 4f). YempoticmBomo 3a cnupake Ha
nagaHe e 3amBopeHo npaBunHo, koeamo He ce Bukga uepBeqama MapkupoBka Ha gpbkkama 3a omBapste.
YBepeme ce, 4e ycmpoticmBomo 3a cnupae Ha nagaHe e MOHMUPaHo 6e30nacHo Ype3 cBoBOGHO Nb3zaHe.

4.5 NMPEMAXBAHE HA YCTPOMCTBOTO 3A CMMPAHE HA NAOAHE
OT BOAELLLATA PEJICA HA CUCTEMATA SOLL GLIDELOC®
3a omcmparaBaxe Ha ycmpoticmBomo 3a cnupaHe Ha nagare om Bogeuama penca, cnegBatime cmbnkume 8
npeguwHume nogenabu B obpame peg.

BHumaHue!

Mpegu omcmpanaBaHe Ha ycmpolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagaHe om BepmukanHama penca unu
omgensHemo My om konaHa, nompebumenume mpa6Ba ga 6bgam OcueypeHu U 3aujumeHu NO gpye HauuH
cpeuly nagaqe om BucoyuHal

Ako 3amBopsm ce 3aknloyu, nokayeme 1-3 bapa unu noBgueHeme pwyHo kapabuHepa Ha 3amBopa, 3a ga 20
omknloyume.

5 MPOBEPKA

BegonacHocmma Ha nompebumens 3aBucu om edekmuBHocmma u ycmotuuBocmma Ha 06opygBaremo. B
3aBucumocm om u3uckBaHusma Ha nompebumensa u pabomrume ycnoBus, ycmpolicmBomo 3a cnupake Ha
nagate mpsi6Ba ga Gbge npoBepeHo oM yNbIHOMOUIEHO NUUE 38 U3PAGHO CCMOSHUE, 3a ga Ce 2apaHmupa, 4e
e B omnuyHo pabomHo cbecmosHue, kozamo e Heobxogumo, Ho NoHe BegHbk 2oguwHo (Buskme koHmpontus
cnucbk 3a npoBepka no-gony). PemoHmu Mozam ga ce u3BbpwBam camo om npou3Bogumens.
YNbIHOMOWEHO NUUE € NUUE UNU 0p2aH C goCMambyHO NO3HAHUS OMHOCHO NpUNokuMUMe goprkaBHu u
MecmHuU peaynamopHu uguckBarus 3a 6e3onacHocm u npunokumume cmargapmu (Hanp. EN cmangapmu)
83 ocHoBa Ha 0byyeHuemo u onuma cu 8 obnacmma Ha NUYHUME NpegnagHu cpegemBa cpewy nagaHe om
BucoyuHa, u cnegoBamenHo e cnocobHo u omopu3uparo om Honeywell ga npeueru npaBunHomo cbemosHue u
u3non3BaHe Ha cucmemMu U Npogykmu cpeuly nagare om Bucouura. Omopu3upaHemo Moxke ga Gbge nonyyeHo
camo cneg 0By4eHue U pegoBHU onpectumenHu kypcoBe om npou3Bogumens. Bceku makn8 cepmudukam e
BanugeH 3a 3 2oguHu u omopu3upa u3BbpwBaremo Ha pegoBHU npoBepku Ha cucmemume Soll.



KOHTPOJIEH CMNCHK 3A MPOBEPKA:

Tano (¢ur. 6, no3. 1.0)

* [To yCTPOIACTBOTO 3a CMMpaHe Ha NafaHe HAMa
60s/3ama3ka/beTOR/MPBLCOTUA 1 Ap.

* Mapkuposkute (BixTe npunowernd | u I
,MapKupoBKa Ha NPOAyKTa') Ca ACHO YeTnvBeu.

* akmousaupat wut (dur. 6, nos. 1.1) He
SOrbHAT 1N NOJBIKEH.

* Tnvarauwyre ce vactu (¢ur. 6, no3. 1.2) Tpabsa
713 Ca Ha MACTO 11 [1 He Ca U3HOCeHM, 4 6p

AmopTucbop

o Avoptuceopwt  (pur. 6, no3.  20) He
e pepopmmupan.

* He Buwaate MapkupoBKa Ha WHAMKATOPa 3a
nagaHe, a Hagnuest JMHOUKATOP® ce suwpa
n3uano (gur. 5).

* [Jbn6ounHa Ha npeanasutens (ur. 6, nos. 2.1).

* [IbmkuHata Ha amopTvCbopa He MpeBulLaBa
T2 M (ur. 5).

Konena (¢ur. 6, nos. 3.0)

KomnnexT konena 6 6p.

Papnanta xnabuna: Makc. 0,5 mu.

Konenata Tpsbsa fna ce BbpTAT CBOGOAHO

(KOHLEHTPUYHOCT).
* Konenata He Tpsibsa aa ca noBpefeHm.
* Konenata Tpsbsa pa Obaar  3akpeneHn

cTabunHo Ha  ocTa.
BBHWHNAT AnameTsp Ha Konenata TpAGBa Aa
6vae Hait-Manko 13 mm (@ur. 6, nos. 3.1).
Mpywunu (Gur. 6, no3. 4.1 n 4.2)
* Benuku npysukm Tpabea aa 6baaT nposepernt
4pe3 hyHKLMOHANHO TecTBaHe (He ca cuynern).

Boprawa ce ckoba (¢ur. 6, nos. 5.0)

* Buprawara ce ckoba MOWe fa Ce MMM

cBoboaHO.

* Buprawara ckoba He e cyynena.

* BuprAwara ce ckoba HAMa NyKHaTMHW Wi

Apyrv  nospeau.
Kapabuhep
KapabuHepwst (¢ur. 6, no3. 6.0) He e orbHaT U
cyynew!
HAMa nyKHaTUHY M1 [pyrv nospeau.
Bpatata (¢ur. 6, nos. 6.1) He Tpabea fa e
nospeneHa 1 Tpabea fa paboTu fobpe; Tpabea
[Ja Ce 3aTBOPU ¥ 3aKMOUM aBTOMATUYHO cnep
PBYHO  0cBOGOMABAHE.
BesonacHuaT wndT (¢ur. 6, no3. 6.2) e Ha MAcTo
V1 He € NOBPEfEH.
Pa3cTosHueTo Mewmy Bofewata penca M
BLTPEWHNA PO Ha 0TBOpa Ha KapabuHepa
(c nvue koM NoTpeBuTend) e He noseye ot 195
MM /7,7 nHya.
DyHKLuMA 3a oTAenaHe (camo 3a VRE70)

o OyHKUMATE Ha NpysuHaTa, ApbixKata (dur. 7,
noa. 7.1) ce npubupa 1 3aKNio4ea B 3aTBOPEHO
nonomexve (¢ur. 7, no3. 7.2).

[pvikata (dur. 7, nos. 7.1) Bkn. yepseHata
waiiba (¢ur. 7, no3. 7.3) He e nospedeHa.
[lpbiKaTa MOMe [1a Ce NMb3ra OT 3aTBOPEHO B
oTBopeHo nonoxenie (90°) u obpatHo (Qur. 7,
nos. 7.4).

AxcvanHata xnabuHa B 3afHaTa POTaLMOHHA
yact (¢ur.7, no3.7.5) e makc. 05 mm (ur.7,
nos. 7.6).

lpaBuTalyoHHO  3akniousaHe:  [lposepete
Janu [pbiKKaTa He MOWe fa Ce Nib3He A0
3aTBOPEHO  MONOMEHMe, KOrato  3aTBOPBT
e 0BbpHaT C rOpHaTa 4acT  Hapony.
OcBobopeTe HampemereTo BLPXY APbKKATa,
MO3VUMOHVPaNTe  MPaBUIHO — 3aTBOpa U
nNb3HeTe [0 33TBOPEHO  MONOKEHME.

Ako 2openocoueHume uguckBaHus He ca cna3eHu, yempolcmBomo 3a cnupate Ha nagaHe mpatBa ga 6bge

ugnpameHo 0bpamHo Ha npou3Bogumens 3a npeeneg.

BHumaHue!

YempoticmBomo 3a cnupaHe Ha nagake, koemo e npegomBpamuno nagakemo Ha 4oBek om Bucoko, He
mpsBBa ga ce u3non3Ba omHoBo, gokamo ynbnHOMOUIEHO Nuue He NPoBepU U 0gOBPU NO-HAMAMBWHOMO My
u3non3Batie. Ako He e Ha pagnonokeHue ynbNHOMOLIEHO e, ycmpoticmBomo 3a cnupaHe Ha nagaxe mps6Ba
ga ce BbpHe Ha npou3Bogumens unu omopu3upaHus mbpzoBeu; 3a npoBepka 3aegHo ¢ Me3u UHCMpyKuUU.

6 MOOAPBMKKA
MOYNCTBAHE

Moyucmeme ¢ Boga. He u3non3Batime npu HukakBu o6cmosgmencmBa pa3mBopumenu unu noyucmBawu
npenapamu, cbgbpkawu kucenuru/ankanu. OcmaBeme ga u3cbxHe ecmecmBeHo Ha gobpe npoBempuBo
MACMO, ganey om omkpum 02bH UNU gpyaU U3MOYHULU Ha MONAUH.
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rogHoCT
IpaBuntama epuka 3a Bawemo JIMC we ocueypu no-gobpa gbneompaliHocm Ha npogykma u we eapaHmupa
Bawama 6ezonacHocm.
EkennoamayuorHusm suBom Ha ycmpolicmBomo 3a cnupaHe Ha nagaHe 3aBucu om yecmomama Ha
ugnon3Bate u ycnoBusma Ha paboma. Mo Bpeme Ha eoguuwHu npoBepku, u3BbpwBaHu om ynbAHOMOUWEHO
nuue unu opeak, yempotcmBomo 3a cnupate Ha NagaHe we Gbge NycHamo 3a No-HamambuHa ynompeba
camo ako npogykmbm u HezoBume koMnoHeHmu ca B8 gobpo cbemosHue.

TPAHCMOPTUPAHE N CbXPAHEHUE
Mo Bpeme Ha mpaHcnopmupaHe u cbxpaHerue ce yBepeme, ye Bawemo J1MC ce Hamupa ganey om U3MoYHUUU
Ha monnuHa, BnaxkHocm, kopoguBHa ammocdepa, ynmpaBuonemoBu nvyu u m.H. U u3bseBatime BeakakBu
ygapu unu npekomepru Bubpauuu.

7 VNPABNEHWE HA APTUKVIIA
VR650 u VR670 umam yHukanHu cepuliHu Homepa, npegecmaBeru omempaHu Ha BbHwHomo mano (Bukme
MapkupoBkama Ha npogykma, mouka ,|°).

RFID
YempolcmBama 3a cnupade Ha nagade om cepus VR600 BknlouBam emukem RFID s
(paguovecmomHa ugesmudukauus), cbgbpkauy yHukaneH ugeHmudukauuore Homep, kolimo
Moxe ga ce u3non3Ba 3a npocnegaBare Ha akmuBa cvenacHo 1SO 18000-63. RFID no3BonsBa 6bp3u
npoBepku Ha macmo u ymouHsBa uxdopmayus, BknlowumenHo Homep Ha Mogen, gama Ha npou3BogcmBo,
Homep Ha npoBepka/napmuga u u3nbHeHu cmargapmu. B gonbareHue koM muna yemey, u emukema RFID,
onmumManHomo pagcmosHue 3a yemeHe Ha RFID Bapupa B 3aBucumocm om yemeua, OpueHmauusma Ha
emukema u mamepuana.
Emukemsm RFID ce Hamupa nog nnacmmacoBus kanak Ha cucmemama 3a cnupaHe Ha nagaHe - Bukme
MapkupoBkama Ha npogykma.

CMELIMDUKALLNG
* [nobanxa yecmoma: 840 ~ 940 MHz
+ Mamem EPC 128 6uma, TID: 96 6uma
* CobxpaHeHue Ha gaHHU: 20 20guHu

MPEMNOPBKN

Cneg kamo noyucmume JIMC, ckarupatime emukema RFID, 3a ga npoBepume ganu He e noBpegeH

8 OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELOA
CumBonbm WEEE noka3Ba, 4e mo3u npogykm He mpsa6Ba ga ce mpemupa kamo gomatueH omnagbk.
E YBepeme ce, ye npogykmbm e u3xBbpneH npaBunHo 3a 3awuma Ha okonHama cpega. 3a no-nogpobHa
UHOPMaUUA OMHOCHO peyuknupaHemo Ha mo3u npogykm, mons, cBupikeme ce ¢ MecmHume
mmmm  8nacmu, Bawus gocmaBuuk Ha ycnyeu 3a ugxBupnare Ha BumoBu/npomMuWneHU omnagbuu unu
nyHkma 3a npogakba Ha npogykma.

9 OrPAHVNYEHA TAPAHUWA
Lianama  geknapauus  3a  OzpaHuyeHa  2apaHyus  Ha  Honeywell moke ga  Gbge
HamepeHa 8  npunokumume  MpaBuna u  ycnoBua 38 npogakba  Ha  Honeywell
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell eapasmupa,
Ye Mo3u Npogykm HAMa ga uma MamepuanHu gedekmu B ugpabomkama u mamepuanume 3a 24 meceua
(,MaparyuoHeH nepuog”). Tagu ozpaHudeHa eapaHuus He nokpuBa gedekmu, NpuyUHEHU om HopManHo
u3gHocBaHe unu noggpwbikka, u e HeBanugHa no omHoweHue Ha Bceku npogykm, kolmo e u3non3Bat
U noggbprkaH HenpaBunHo unu e npomeHeH om nuue, koemo He e ynbaHomoulero om Honeywell
Camocmosmennama omeoBopHocm Ha Honeywell u ugknloyumentxomo obe3wemetue Ha kynyBaya, koemo
we Bbge onpegeneHo no npeuerka Ha Honeywell, e 02paHuYeHo go 3aMaHa unu peMoHm Ha cbomBemHus(me)
npogykm(u) unu BwicmanoBaBaHe 3a nokynhama ueHa Ha cbomBemuud npogykm, npucnagalku
u3xabaBaremo. lapaHUUOHHUAM nepuog He 3anouBa omwoBo 3a 3amecmBawu npogykmu u Bcuuku
3amecmBauu npogykmu uie Gbgam ¢ 2apaHyUs CaMo 3@ 0CMaHanama Yacm om NbpBoHaYanHus 2apaHUUOHeH
nepuog, ako uma makwB. TE3W TAPAHLIW CA EKCKNY3MBHN 1 3AMEHAT BCUYKIA APYTIA TAPAHLIN,
HE3ABMCIMO JANN CA B MACMEHA ®OPMA, U3PUYHI, MOAPA3BUPALLIA CE, 3AKOHOBW U APYTN



NAVOD K POUZITi

So6ll VR600 - pohyblivy zachycovac padu pro svisly kolejnicovy systém

1

VSEOBECNE INFORMACE

NORMATIVNi ODKAZY

Tento vyrobek spliiuje nize uvedeny seznam norem a smérnic. Za dodrzovani pfisludnych norem uvedenych v této
piruéce odpovida uzivatel.

NiZe uvedené referencni skupiny norem/smérnic jsou pouzitelné podle trhu. Pokud se vyrobek napfiklad pouziva
v Evropské unii (EU), musi uZivatel spliovat normy/smérnice EU a veskeré ostatni normy uvedené v uzivatelské
piruéce nejsou pro néj relevantni.

\ tomto dokumentu se pevné zajistovaci vedeni oznacuje také jako ,kolejnice’ nebo vodici kolejnice”.

EVROPSKE NORMY

EN 353-1+A1:2017-12 - Prostedky ochrany osob proti padu - Pohyblivé zachycovace padu véetné zajistovaciho
vedeni - Cast 1: Pohyblivé zachycovace padu véetné pevného zajistovaciho vedeni
CNB/P/11.119 - nafizeni o osobnich ochrannych prostiedcich (EU) 2016/425

AMERICKE NORMY A PREDPISY

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Bezpecnostni pozadavky na systémy zachyceni padu ze zebiikli
0SHA 1910.29 3 1926.502

KANADSKE NORMY

2

CSA7259.2.4-15 - Zachycovace padu a svislé pevné kolejnice
KOMPATIBILITA

Zachycovace padu fady VRGOO lze pouzivat pouze s origindlnimi systémy Soll GlideLoc, které maji platné
osvédceni EU o typové zkousce Soll GlideLoc®. Pouzivani systémd jinych vyrobcl je pfisné zakazano. Dalsi
informace naleznete v pfislusné instalacni pfirucce pro systém Soll GlideLoc.

BEZPECNOSTNI OPATRENI

Kazdy, kdo pracuje se svislym zachytnym systémem nebo na ném, musi byt pred pouzitim systému sezndmen
s témito pokyny. PouZiti, které NENI v souladu s témito pokyny, predstavuje ohrozeni lidského Zivota. Vybaveni
pro zachyceni padu by nemélo byt pouzivano mimo sva omezeni nebo k jinym uceltim, nez pro které je ur¢eno.
Pred zahajenim prace a nejméné jednou rocné museji byt pracovnici proskoleni v téchto pokynech a informacich
pro uZivatele. Zajistéte, aby bezpecnostni funkce Zadné z komponent nebyla ovlivnéna bezpecnostni funkef jiné
komponenty a aby se vzajemné nerusily. NEPQUZIVEJTE zachycovac padu v prostedi s pohybujicimi se stroji
a nebezpecnym elektrickym proudem. NEPOUZIVEJTE zachycovac padu v blizkosti ostrych hran a abrazivnich
povrcht. Pokud je vyrobek prodavan mimo prvni zemi urceni, musi prodejce zajistit, aby byl vyrobek v souladu
s pravnimi pfedpisy platnymi v dané zemi, a poskytnout k vyrobku névod k pouziti v pfislusném jazyce. Uzivatel
svislého zachytného systému i uZivatel zachycovace padu museji zajistit, aby byl tento navod vzdy fadné
ulozen a byl vzdy k dispozici k nahlédnuti. Je tieba dodrzovat narodni predpisy o prevenci Urazli a pouzivani
bezpec¢nostniho vybaveni pfi stavebnich pracich.

Pohyblivy zachycovaC padu je nedilnou soucasti svislého zachytného systému v souladu s normami
EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 7259.24-15 a ANSI Z359.16-2016. Je urcen k pouziti jako osobni bezpecnostni
vybaveni. Aby bylo zajisténo spravné pouzivani svislého zachytného systému, musi uzivatel zajistit, aby celotélovy
postroj a zachycovac padu byly pouzivany v souladu s témito pokyny. Po pouziti nesmi zachycovac padu zustat
pripojeny ke svislému zachytnému systému.

Jedinym pijatelnym zafizenim pro drzeni téla, které lze pouZit ve svislém zachytném systému, je celotélovy
postroj. Svisly zachytny systém se smi pouzivat pouze ve spojeni s celotélovymi postraji, které byly zkontrolovany
a schvaleny v souladu s normami EN 361:2002-05, CSA7259.2.5-17 nebo ANSI Z359.11-2021 a jsou vybaveny
sternalnim (pfednim - na hrudni kosti) upeviiovacim bodem.

Abyste dosahli spojeni zachycovace padu s celotélovym postrojem, pripojte karabinu zachycovace padu
k certifikovanému kotevnimu krouzku (oznacenému pismenem ,A" podle normy EN 361:2002-05) ve sternlni
(hrudni) ¢asti celotélového postroje. Vzdalenost mezi zachycovacem padu a celotélovym postrojem se nesmi
zmensovat ani zvétSovat (napf. priddnim nebo odebranim konektoru).
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Délka karabiny se nesmi prodluzovat ani zkracovat. Pohyblivy zachycovat padu je uréen pouze pro 1 osobu.
Minimalni hmotnost uZivatele bez obleceni a vybaveni je 50 kg / 110 lb. Maximalni hmotnost uzivatele véetné
obleceni a vybaveni je 140 kg / 310 lb a nesmi byt prekrocena.

Pohyblivy zachycovac padu se nesmi pouzivat pro nastavovani pracovni polohy. Pokud je vyZadovano nastavent
pracovni polohy, je tfeba pouzit samostatny systém

Zachycovac padu neni a nesmi byt pouzivan jako kotevni bod

Béhem vystupu/sestupu se nesmi na zachycovac padu sahat, aby byla zajisténa bezpecnost.

Upeviiovaci body nebo kolejnice svislého zachytného systému se nesméji pouzivat k upevnéni biemen.

Pred pouzitim nainstalovaného systému ochrany proti padu a v jeho pribéhu je tieba vizualné zkontrolovat, zda
systém spravné funguje.

Pracovni teplota se pohybuje od -40 °C do +70 °C / =40 °F do 158 °F; dbejte na to, aby systém neobsahoval
mastnotu, olej a led. Se zachycovacem padu je tfeba vzdy zachazet tak, aby byl chranén pred poskozenim nebo
korozi. Uzivatel musi konzultovat sviij zdravotni stav s [ékafem a nesmi byt pod viivem alkoholu, drog nebo (&kd,
které by mohly ovlivnit bezpecné pouzivani vyrobku.

Standardni zku$ebni metoda podle
EN 353-1
nepresahuje 6 kN

Standardni zkusebni metoda podle ANSI
7359.16

nepresahuje 8 kN /1800 lb.
nepresahuje 6 kN / 1350 b.

Max

imalni sila zachyceni

Primérna sila zachy

DulezZité!
Uzivatel musi zajistit, aby nad nim a pod nim byl dostatecny volny prostor, aby v pfipadé padu nenarazil do zemé
nebo do ostatnich uzivateld pod nim. Je nutné dodrzet svislou bezpecnostni vzdalenost alespori 3 m / 10 stop.

Varovani
Pred pouzitim tohoto zachycovace padu si uzivatel musi precist a dikladné nastudovat tento navod k pouziti a
veskeré dalSi pokyny, které obdrzi béhem skoleni nebo které jsou soucasti prislusného systému

Varovani
Jakekoli zmény nebo dopliky provedené na zachycovaci padu Soll fady VR60O bez pisemného schvaleni
vyrobcem mohou branit spravné funkci zachycovace padu, a proto jsou zakazany.



TENTO NAVOD SI USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI -
NEVYHAZUJTE JEJ!

4 POUZITI
/\ Dulezité!

4.1 KONTROLA PRED ZAHAJENIM VYSTUPU:

* Zkontrolujte pouzitelnost kolejnice a karabin.

* Zkontrolujte, zda je vystupova cesta volnd, zda na ni nejsou prekazky.

« Zkontrolujte, zda se vSechny komponenty zachycovace padu volné pohybuiji, zejména tlumic padu

* Tlumi¢ u zachycovace padu nesmi byt deformovan (viz obr. 5).

« Pred zahajenim prace ve vyskach musi byt vypracovan zachranny plan
Svisly zachytny systém se nesmi pouzivat, pokud jsou na ném zjistény zavady nebo poskozeni nebo pokud existujf
pochybnosti o jeho spravné funkei. Pred dal$im pouZitim je nutna kontrola povéfenou osobou a pfipadna vyména
vadnych nebo poskozenych dili podle pokynd vyrobce.
Kazdy uzivatel musf byt pfipoutan k samostatnému zachycovaci padu. Pohyblivy zachycovac padu je uréen pouze
pro 1 osobu. Zachycovac padu, spravné pouzity ve spojeni s celotélovym postrojem, chrani svého uzivatele pied
padem pfi vystupu i sestupu.

Varovani

Pokud se postroj béhem vystupu nebo sestupu uvolni, dosahnéte bezpecné polohy a spravné jej upravte.

PFi praci ve trase vystupu nebo v jeji blizkosti a pfi pracich a ¢innostech, které nejsou soucasti obvyklych pohybu
pi vystupu a sestupu, se musi lezec navic zajistit popruhem podle normy EN 354 nebo pracovnim polohovacim
popruhem podle normy EN 358:2018-11, resp. ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. To plati i pro klidové polohy pfi
odpocinku na zebriku pro zachyceni padu. K tomuto Ucelu se musi pouzivat pouze zajistovaci zafizeni odpovidajici
normé EN 795, resp. ANSI Z359-18 (v zavislosti na regionu). Ve viech téchto situacich musi byt popruh pevné
uchycen, aby se zabranilo padu.

Dulezité!
Zachycovace padu Séll fady VR600 se sméji pouzivat pouze se systémy se sklonem max. 15° od svislice ve viech
smérech.

Dulezité!
Zachycovac padu podle norem EN 353-1+A1:2017-12, CSA 2259.2.5-17 a ANSI 7359.16-2016 sméji pouzivat
pouze osoby, které:

* absolvovali fadné Skoleni a ziskali opravnéni k této innosti,

* jsou pod pfimym dohledem vyskolené nebo opravnéné osoby.

4.2 PRIPOJENI K SYSTEMU:
Provedeni umoZfiuje upevnéni na pozinkované, hlinikové a nerezové kolejnice, které jsou soucasti systému Soll
GlideLoc.
Zachycova¢ padu obsahuje mechanismus, ktery pomahé zabranit nespravnému pfipevnéni ke kolejnici (napF.
pripojeni zafizeni obracené). Presto musi uzivatel dodrzovat pokyny uvedené v této kapitole, aby dosahl spravného
upevnéni.

4.3 PRIPOJENI ZACHYCOVACE PADU K CELOTELOVEMU POSTROJI:
« Stahnéte dolti vroubkovanou objimku karabiny.
* Poté vroubkovanou objimku otocte a zatlacte ji dovnitf.
* Pripojte ji pfimo ke sternalni (hrudni) spojce celotélového postroje.
* Uvolnéte vroubkovanou objimku, které se automaticky uzamkne.
A Nebezpeéi!
Nezajisténa karabina (oteviend vroubkované objimka) predstavuje ohroZeni lidského Zivota
Bigni nebo hrudni popruh celotélového postroje musi tésné priléhat k télu (obr. 1).
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A Nebezpeci!
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Karabina zachycovace padu musi byt uchycena pimo do sternalniho (hrudniho) upeviiovaciho bodu celotélového
postroje (obr. 2).
4.4 ZASUNUTI ZACHYCOVACE PADU DO VODICi KOLEJNICE
SYSTEMU SOLL GLIDELOC®

POSTUP ZASUNUTI ZACHYCOVACE PADU DO SPODNIHO KONCE NEBO PROHLUBNE (VR650 A VR670)

« Zasurite zachycovac padu do spodniho konce vodici kolejnice (obr. 3a) nebo do vyrezu (obr. 3b) s Sipkou
sméfujici vzhuru a bezpecnostnim kolikem vycnivajicim na pravé strané (obr. 3a, poz. 1).

« Vytdhnéte bezpecnostni kolik kolejnice a nad timto bodem protdhnéte zachycovac padu. Bezpecnostni kolik
spolu s kancavym dorazem (obr. 3a, poz. 2) zabranuji nespravnému pouziti zachycovace padu a nechténému
vyklouznuti z vodici kolejnice.

POSTUP VLOZENi ZACHYCOVACE PADU DO LIBOVOLNE CASTI KOLEJNICE (POUZE VR670)

« Drzte zachycovac padu a pfitom zatlacte na tlumic (obr. 4a).

* Zatahnéte za oteviraci knoflik a posunte jej do polohy ,oteviena® (obr. 4b).

Drzte zachycovat padu v kolmeé poloze ke kolejnici a zasurite Celni vodici kolecka do kolejnice (obr. 4c).
Otacivym pohybem zarovnejte zachycovac padu s vodici kolejnici (obr. 4d).

Zasuiite spodni ¢ast zachycovace padu do kolejnice (obr. 4e)

Posunte oteviraci knoflik do polohy ,zavieno® (obr. 4f). Zachycovat padu je spravné zavieny, pokud neni
viditelné cervené oznaceni oteviraciho knofliku.

« O spravném nasazeni se presvédcte posunutim zachycovace padu v kolejnici.

4.5 VYJMUTI ZACHYCOVACE PADU Z VODICI KOLEJNICE SYSTEMU
SOLL GLIDELOC®
Chcete-li vyjmout zachycova padu z vodici kolejnice, postupujte podle kroki uvedenych v predchozich
podkapitolach, jen v opaéném pofadi.

Varovani!

Pred vyjmutim zachycovace padu ze svislé kolejnice nebo odpojenim od postroje museji byt uZivatelé zajisténi
a chranéni proti padu z vysky jinym zplsobem!

Pokud se zachycovac zablokuje, vystoupejte o 1-3 pficky nebo ruéné posurite zachycovac padu smérem nahoru,
aby se odblokoval.

.
.
.
.

5 KONTROLA

Bezpecnost uzivatele zavisi na Ucinnosti a trvanlivosti vybaveni. V zavislosti na pozadavcich uZivatele a provoznich
podminkach musi byt bezvadny pracovni stav a funkce zachycovace padu kontrolovany opréavnénou osobou dle
pozadavku, nejméné v3ak jednou rocné (viz kontrolni seznam kontrol uvedeny nize). Opravy miize provadét pouze
vyrobce.

Oprévnéna osoba je osoba nebo organizace, kterd ma dostatecné znalosti o platnych statnich a mistnich
bezpecnostnich pfedpisech a platnych normach (napf. normy EN), které vychazeji z absolvovanych Skoleni
a zkusenosti v oblasti osobnich ochrannych prostiedkd urcenych k ochrané proti padim z vysky. Diky tomu je
tedy zpUsobild posoudit spravny stav a pouziti systému a vyrobkd proti padim z vysky a spolecnost Honeywellji
k tomuto oprévnila. Opravnéni (ze ziskat pouze na zékladé Skoleni, které poskytuje vyrobce, a jeho pravidelného
obnovovani. Kazdé takové osvédceni je platné po dobu 3 let a opraviuje k provadéni pravidelnych kontrol systémd
Sall.



KONTROLNI SEZNAM:

Téleso (obr. 6, poz. 1.0)

 Zachycova¢ padu neni zneCistén od barvy/
malty/betonu/Spiny  atd.

* Oznaceni (viz pilohy | a Il ,Oznaceni vyrobku*) je
jasné ¢itelné.

« Pojistny kolik (obr. 6, poz. 1.1) neni ohnuty ani
nema vali.

* Kluzné elementy (obr. 6, poz. 1.2) jsou piitomné

Obrtlik (obr. 6, poz. 5.0)

* Obrtlikem Ize volné pohybovat.
* Celistvost dilu.
* Obrtlik nema zadné praskliny ani jina poskozeni.

Karabina

« Karabina (obr. 6, poz. 6.0) neni ohnutd ani
zlomena!
* Nema Zadné praskliny ani jina poskozeni.

a nesméji byt opotfebované, 4 kusy.
Tlumi¢ padu
* Tlumic padu (obr. 6, poz. 2.0) neni deformovan.
* Oznaceni indikatoru padu neni vidét a napis
LINDICATOR® (Indikator) je plné viditelny (obr. 5).
* Hloubka zapadky (obr. 6, poz. 2.1).
« Délka tlumice padu je maximalné 72 mm (obr. 5).
Kolecka (obr. 6, poz. 3.0)
* Integrita vsech kolecek (6 kust).
* Radialnivile: max.0,5 mm.
* Kolecka se museji volné otacet (souosost).
* Koletka nesméji byt poskozena.
* KoleCka drzi na osicce (neprotaci se).
* Vngjsi pramér kolecek musi byt nejméné 13 mm
(obr. 6, poz. 3.1).
Pruziny (obr. 6, poz. 4.1 2 4.2)
* Vechny pruziny museji byt zkontrolovany
funkénimi- zkouskami (nesméji byt zlomené).

Zapadka (obr. 6, poz. 6.1) nesmi byt poskozena
a musi dobe fungovat; po rucnim uvolnéni
se musi automaticky zaviit a zajistit.
Bezpecnostni kolik (obr. 6, poz. 6.2) je na svém
misté a neni poskozeny.

Vzdalenost mezi vodici kolejnici a vnitfnim
okrajem oka karabiny (smérem k uzivateli) je
maximalné 195 mm / 7,7 palce.

Funkce odpojeni (pouze VR670)

* Funkce pruziny, knoflik (obr. 7, poz. 7.1)
se zasune a zablokuje v zaviené poloze (obr. 7,
poz. 7.2).

Knoflik (obr. 7, poz. 7.1) vcetné Cervené podlozky
(obr. 7, poz. 7.3) neni poskozen.

Knoflik [ze posouvat ze zaviené polohy do polohy
oteviené (90°) a zpét (obr. 7, poz. 7.4).

V zadni otocné casti je axialni vile (obr. 7,
poz. 7.5) max. 0.5 mm (obr. 7, poz. 7.6).
Gravitacni  zamek:  Zkontrolujte, zda nelze
knoflik posunout do zaviené polohy, pokud je
zachycovaC padu polohovan vzhiru nohama.
Uvolnéte tah na knofliku, umistéte zachycovac
padu do spravné polohy a posunte knoflik
do zaviené polohy.

Pokud vy3e uvedené pozadavky nejsou splnény, musi byt zachycova¢ padu zaslan zpét vyrobci k revizi.

Varovani!

Zachycovac padu, ktery zachytil pad osoby z vysky, nesmi byt znovu pouZit, dokud jej opravnénd osoba
nezkontroluje a neschvali jeho dalsi pouZiti. Pokud neni k dispozici Zadna autorizovana osoba, musi byt
zachycovaC padu vracen vyrobci nebo autorizovanému prodejci ke kontrole spolu s témito pokyny.
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6 UDRZBA

CISTENI
Cistéte vodou. V zadném pfipadé nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici prostfedky obsahujici kyseliny/zasady.
Suseni provadéjte pfirozenou cestou v dobfe vétraném prostoru, mimo dosah otevieného ohné nebo jinych
zdrojui tepla.

ZIVOTNOST
Spravna péce o osobni ochranné prostredky zajisti delsi Zivotnost vyrobku a zvysi vasi bezpecnost.
Provozni Zivotnost zachycovace padu zavisi na Cetnosti pouzivani a provoznich podminkach. Pfi kazdorocnich
kontrolach provadénych opravnénou osobou nebo organizaci bude zachycova¢ padu uvolnén k dalSimu pouZiti
pouze v pfipadé, Ze vyrobek a jeho soucasti jsou v dobrém stavu.

PREPRAVA A SKLADOVAN(
Pri prepravé a skladovani dbejte na to, aby byl vas osobni ochranny prostiedek (OOP) umistén mimo zdroje tepla,
vlhkost, korozivni prostredi, ultrafialové zafeni atd., a vyvaruijte se jakychkoli narazi nebo nadmérmych vibraci.

7 SPRAVA POLOZEK

VR650 a VR670 maji jedinecna sériova Cisla na boku vnéjsiho téla (viz Oznaceni vyrobku, bod ,I).

RFID
Zachycovace padu_ fady VR600 jsou vybaveny Stitkem RFID (Radio Frequency Identification) | N

obsahujicim jedinecné \dentmkacm Cislo, které [ze pouzit pro sledovani majetku podle normy ISO

18000 63 RFID umoznuje rychlou kontrolu u zakaznika a specifikuje rizné Udaje, véetné Cisla

modelu, data vyroby, kontroly / ¢isla SarZe a splnénych norem. Kromé typu ctecky a étitku RFID se optimalni ¢teci
vzdalenost pro RFID lisi v zavislosti na ¢tecce, orientaci Stitku a materialu.

Stitek RFID je umistén pod plastovym krytem zachycovace padu - viz oznageni vyrobku.

SPECIFIKACE
* Obecna frekvence: 840-940 MHz
* Pamét EPC 128 bitd, TID: 96 bit
* Uchovavéani dat: 20 let

DOPORUCENI

Po vytisténi osobnich ochrannych prostiedkd (OOP) naskenujte stitek RFID a zkontrolujte, zda nebyl poskozen.

8 OCHRANA ZIVOTNiIHO PROSTREDI
Symbol OEEZ oznacuje, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s domovnim odpadem.
V z&jmu ochrany Zivotniho prostfedi zajistéte spravnou likvidaci vyrobku. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim Ufadé, u poskytovatele sluzeb likvidace domovniho/
mmmm primyslového odpadu nebo v misté prodeje vyrobku.

9 OMEZENA ZARUKA

Celé prohlaseni spolecnosti Honeywell o omezené zéruce naleznete v pfislusnych podminkéch prodeje
spolecnosti Honeywell (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).
Spolecnost Honeywell zarucuje, ze tento vyrobek bude po dobu 24 mésicti bez vad zpracovani a materialu (dale
jen,Zarucnidoba’). Tato omezend zaruka se nevztahuje na zavady zptsobené béznym opotiebenim nebo tdrzbou
ajeneplatna, pokud jde o jakykoli vyrobek, ktery je nespravné pouzivan nebo udrzovan nebo je upravovan osobou,
ktera k tomu nemé opravnéni od spolecnosti Honeywell. Jedina odpovédnost spolecnosti Honeywell a vyluény
opravny prostredek kupujiciho, ktery bude stanoven podle uvazeni spolecnosti Honeywell, je omezen na vyménu
nebo opravu prislusného vyrobku (vyrobku) nebo na dobropis ve vy3i kupni ceny pfislusného vyrobku snizenou o
amortizaci. Zarucni doba nezaCind znovu béZet pro ndhradni vyrobky a na jakekoli ndhradni vyrobky se vztahuje
zéruka pouze po zbyvajici cast pripadné plvodni Zarucni doby. TYTO ZARUKY JSOU VYLUCNE A NAHRAZUJI
VSECHNY OSTATNI ZARUKY, AT UZ PISEMNE, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE, ZAKONNE NEBO JINE.



BRUGSANVISNING
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S6lLVR600 — Glidesystem til lodret skinnesystem
GENERELLE OPLYSNINGER

NORMREFERENCER

Dette produkt tager hensyn til nedenstaende liste over standarder og direktiver. Det er brugerens ansvar at
overholde de relevante standarder, der tages hensyn til i denne manual.

De nedenstaende referencegrupper for standarder/direktiver er geeldende afhaengigt af markedet. Dvs., hvis
produktet anvendes i Den Europaeiske Union (EU), sa skal brugeren overholde EU-standarder/-direktiver, og alle
andre standarder, der naevnes i brugervejledningen vil ikke veere relevante.

| dette dokument betegnes en uelastisk forankringsline ogsa som en "skinne” eller en "styreskinne”.

EUROPAISKE STANDARDER

EN 353-1+A1:2017-12 - personligt faldsikringsudstyr - Glidesystemer med en ankerline - Del L: Glidesystemer
med en uelastisk ankerline
CNB/P/11.119 - PV-forordning (EU) 2016/425

AMERIKANSKE STANDARDER OG FORSKRIFTER

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Safety Requirements for Climbing Ladder Fall Arrest Systems (Sikkerhedsregler for
faldsikringssystemer til klatrestiger) OSHA 1910.29 og 1926.502

CANADISKE STANDARDER

2

CSAZ259.2.4-15 - Fall Arresters and vertical rigid rails (Faldsikringer og lodrette uelastiske skinner)

KOMPATIBILITET

Faldsikringerne i VR600-serien ma kun anvendes med oprindelige Soll GlideLoc-systemer, der har et gyldigt Soll
GlideLoc® EU-typeafpravningsattest. Det er strengt forbudt at anvende andre producenters systemer. Laes Soll
GlideLoc-systemets monteringsvejledning for at fa yderligere oplysninger.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Enhver, der arbejder med eller pa det lodrette faldsikringssystem skal veere bekendt med disse instruktioner,
inden de anvender systemet. Anvendelser, der IKKE overholder disse instruktioner, setter menneskers liv i fare.
Faldsikringsudstyret bar ikke bruges ud over dets graenser eller til ethvert andet formal end det, det er beregnet til.
Brugere skal gives traening, der daekker disse instruktioner og brugeroplysningerne, inden de pabegynder arbejdet
og derudover mindst én gang om aret. Serg for, at der ikke er nogen af elementernes sikkerhedsfunktioner, der
pavirkes af andre elementers sikkerhedsfunktioner, og at de ikke kommer i konflikt med hinanden. Anvend IKKE
faldsikringen i et miljg, hvori der er maskiner i beveegelse eller farlige stramkilder. Anvend IKKE faldsikringen i
naerheden af skarpe kanter og slibende overflader. Hvis produktet szlges uden for det farste destinationsland,
skal videreforhandleren sarge for, at produktet overholder den lovgivning, der er gaeldende i det land, og forsyne
produktets instruktioner i det relevante sprog. Det lodrette faldsikringssystems operatar savel som faldsikringens
bruger skal serge for at denne manual altid opbevares beharigt og at den frit kan laeses til enhver tid. Nationale
forskrifter om ulykkesbekaempelse og brugen af sikkerhedsudstyr til byggearbejde skal overholdes.
Glidesystemer er en uundveerlig del af det lodrette faldsikringssystem i overensstemmelse med
EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 7259.2.4-15 og ANSI 7359.16-2016, og er beregnet til at blive anvendt som
personligt beskyttelsesudstyr. For at sikre at det lodrette faldsikringssystem bruges korrekt, skal brugeren serge
for at faldselen og faldsikringen bruges i henhold til disse instrukser. Faldsikringen mé ikke efterlades forbundet
til det lodrette faldsikringssystem, nar det ikke anvendes.

En faldsele er det eneste acceptable faldstopsudstyr, der kan anvendes i det lodrette faldsikringssystem. Det
lodrette faldsikringssystem ma kun anvendes sammen med en faldsele, der er blevet inspiceret og godkendt
ihenhold til EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 eller ANSI 7359.11-2021, og som er udstyret med et
fastgarelsespunkt foran.

For at opna forening mellem faldsikringen og faldselen skal karabinhagen pa faldsikringen forbindes til den
attesterede forankringsring (meerket med et "A" i overensstemmelse med EN 361:2002-05) pa faldselens
brystelement. Afstanden mellem faldsikringen og faldselen ma hverken forkortes eller forleenges (feks. ved at
tilfeje eller fierne et forbindelsesled).

Karabinhagens leengde ma hverken forleenges eller forkortes. Glidesystemet er kun egnet til anvendelse af
1 person.

Minimumsvaegten for brugeren, nar tej og udstyr ikke medregnes, er 50 kg. Den maksimale vaegt af brugeren, nar
tej og udstyr medregnes, er 140 kg og ma ikke overstiges.
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Glidesystemer ma ikke anvendes til arbejdspositionering. Hvis der kreeves arbejdspositionering, skal der
anvendes et separat system.

Faldsikringen er ikke et forankringspunkt og ma ikke anvendes til det formal

For at opretholde sikkerheden ma faldsikringen ikke berares under op-/nedstigning.

Hverken fastgarelsespunkterne eller faldsikringssystemets skinne ma bruges til at fastgere lzes.

Det installerede faldsikringssystem skal inspiceres visuelt far og under anvendelsen for at sikre, at den fungerer
korrekt.

Arbejdstemperaturen er -40 °C til +70 °C/-40 °F til 158 °F. Serg for at der ikke er fedt, olie eller is pa systemet.
Faldsikringen ber altid handteres pa en made, der beskytter den mod at blive beskadiget eller karrosion. Brugeren
skal sage rad hos en laege om deres sundhed og ma ikke veere pavirket af alkohol, stoffer eller medicin, der kunne
have indvirkning pa deres sikre anvendelse af produktet.

EN 353-1 standardprevningsmetoder

standard p;
overstiger ikke 8 kN overstiger ikke 6 kN

Maksimal stopstyrke
nnemsnitlig
stopstyrke

overstiger ikke 6 kN

A Vigtigt!

Brugeren skal sikre, at der er tilstraekkelig frihgjde over dem og under dem, s& de hverken rammer jorden eller
andre brugere under dem, hvis de falder. En swkkerhedsafstand pa mindst 3 m/10 fod er pakrzevet.
Advarsel

Inden denne faldsikring anvendes, skal brugeren laese og forsta denne instruktionsmanual og eventuelle
yderligere instruktioner, der gives under uddannelsen, eller som leveres sammen med det pageeldende system
Advarsel

Enhver &ndring eller tilfgjelse til faldsikringen fra Soll VR600-serien uden at indhente skriftlig godkendelse fra
producenten kan forhindre faldsikringen i at fungere ordentligt og er derfor ikke tilladt.

BEHOLD DENNE MANUAL TIL SENERE OPLYSNING - SMID DEN IKKE
VEAK!



4 ANVENDELSE

/\ Vvigtigt!
4.1 INSPEKTION INDEN KLATRING:

« Brugbarheden af skinnen og karabinhagerne skal inspiceres,

* Tjek, at der ikke er nogen forhindringer pa klatringsruten.

* Tk at alle faldsikringens dele frit kan bevaege sig frit, seerligt sikkerhedslasen.

« Faldsikringens falddaemper ma ikke have deformationer (se fig. 5).

« Enredningsplan skal foreligge, inden der udferes arbejde i hejden.
Faldsikringssystemet ma ikke anvendes, hvis systemet har defekter eller er beskadiget, eller hvis der er nogen som
helst tvivlom, at den fungerer ordentligt. En inspektion fra en autoriseret person vil vaere nadvendig, inden videre
anvendelse, og de defekte eller beskadigede dele skal udskiftes i henhold til producentens instrukser.
Hver bruger skal veere fastgjort til hver sin faldsikring. Glidesystemet er kun egnet til anvendelse af 1 person.
Nar faldsikringen anvendes korrekt i samspil med en faldsele, beskytter den brugeren mod at falde under op- og
nedklatring.

Advarsel
Hvis selen lgsner sig under op- eller nedstigningen, ber du finde en sikker position og justere selen, sa den passer.
Nar der arbejdes i eller ved siden af opstigningsruten samt under arbejde og handlinger, der ikke udger en del af
de normale op- og nedstigningsbevaegelser, skal klatreren ydermere fastgare dem selv med en faldsikringsline i
overensstemmelse med EN 354 eller med en faldsikringsline til arbejdspositionering i overensstemmelse med
EN 358:2018-11 eller ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. Dette geelder ogsa for hvilepositioner, nar man hviler sig pa
faldsikringsstigen. Der ma kun anvendes ankeranordninger, der overholder EN 795 eller ANSI Z359-18 afhaengigt
af regionen, til dette formal. Faldsikringslinen skal i alle disse situationer holdes stram for at forhindre, at man
falder.
Vigtigt!
S6llVR600-faldsikringsserien ma kun anvendes sammen med systemer med en haeldning pa maks. 15° fra lodret
ialleretninger.
Vigtigt!
En faldsikring i overensstemmelse med EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 og ANSI 7359.16-2016 ma
kun anvendes af personer, der:

« erblevet uddannet og autoriseret

« vejledes direkte af en uddannet eller autoriseret person

4.2 TILKOBLING TIL SYSTEMET:
Designet tillader fastgarelse til skinner, der er galvaniserede eller lavet af aluminium eller rustfrit stal, og som er
en del af Soll GlideLoc-systemet.
Faldsikringen inkluderer en mekanisme, der forhindrer, at den fastgares forkert til skinnen (f.eks. at den enheden
tilkobles omvendt). P4 trods af dette skal brugeren falge de instrukser, der angives i dette kapitel, for at udfere
fastgarelsen korrekt.

4.3 FASTGORELSE AF FALDSIKRINGEN TIL FALDSELEN:
* Hiv ned pa karabinhagens riflede basning.
« Drej derefter den riflede basning, og tryk den indad.
* Fastger den direkte til faldselens forbindelse pa brystet.
« Slip den riflede basning; den vil lase sig selv automatisk.

A Fare!
En Karabinhage, der ikke er gjort sikkert fast (en aben riflet basning) bringer menneskelivi fare.
Faldselens underlivs- eller brystrem skal passe teet til kroppen (fig. 1).

Fare!
Faldsikringens karabinhage skal settes direkte i faldselens fastgerelsespunkt pa brystet (fig. 2).



4.4 INDSATTELSE AF FALDSIKRINGEN 1 SOLL
GLIDELOC®-SYSTEMETS STYRESKINNE
SADAN INDSATTES FALDSIKRINGEN | DEN NEDRE ENDE ELLER FORDYBNING (VR650 OG VR670)

« Set faldsikringen ind i styreskinnens nedre ende (fig. 3a) eller i fordybningen (fig. 3b) med den graverede pil
pegende opad og med sikkerhedsstiften pa siden pegende til hejre (fig. 3a, pos. 1).

« Traek i skinnens sikkerhedsstift, og flyt faldsikringen hen over dette punkt. Sammen med endestoppet (fig
3a, pos. 2) forhindrer sikkerhedsstiften at faldsikringen anvendes forkert, og at den ved en fejl falder af
styreskinnen.

SADAN INDSATTES FALDSIKRINGEN | EN HVILKEN SOM HELST DEL AF SKINNEN (KUN VR670)

* Hold fast i faldsikringen, mens du trykker pa falddaemperen (fig. 4a).

* Traek pa abningsknappen, og glid den hen i "aben’ position (fig. 4b).

* Hold faldsikringen i lodret position i forhold til skinnen, og st de forreste styrehjulind i skinnen (fig. 4c).

* Bring faldsikringen pa linje med styreskinnen med en vridebeveegelse (fig. 4d).

* Skub faldsikringens nederste delind i skinnen (fig. 4e).

* Glid abningsknappen hen i "lukket” position (fig. 4f). Faldsikringen er lukket korrekt, nar abningsknappens
rode markering ikke er synlig.

* Sarg for, at faldsikringen er monteret sikkert, ved at glide den frit frem og tilbage.

4,5 UDTAGELSE AF FALDSIKRINGEN FRA SOLL
GLIDELOC®-SYSTEMETS STYRESKINNE
For at tage faldsikringen ud af styreskinnen skal trinnene i de tidligere underkapitler falges i modsat raekkefalge.

Advarsel!

Brugere skal pa anden vis veere sikret og beskyttet mod fald fra hajder, inden faldsikringen fiernes fra den lodrette
skinne eller frakobles selen.

Hvis skyderen [aser sig fast, skal du ga 1-3 steenger op eller lafte skyderens karabinhage for at lase op for den.

5 EFTERSYN

Brugeren sikkerhed afhaenger af udstyrets effektivitet og holdbarhed. Faldsikringens uskadte tilstand skal efter
behov efterses af en autoriseret person for at sikre, at den er i perfekt driftstilstand, afhaengigt af brugerens krav
og driftsforholdene, men mindst én gang om aret (se eftersynstjeklisten nedenfor). Reparationer ma kun udferes
af producenten.

An autoriseret person er en person eller et organ, der har tilstraekkelig viden om de gaeldende statslige og lokale
sikkerhedsforskrifter og geeldende standarder (feks. EN-standarder) via deres uddannelse og erfaring pa
omradet for personlige veernemidler mod fald fra hejden, og som dermed er tilstraekkelig dygtig og autoriseret af
Honeywell til at vurdere tilstanden og anvendelsen af systemer og produkter til beskyttelse mod fald fra hgjden
Autoriseringen kan kun erhverves via en producentleveret uddannelse og genopfriskningskurser. En sadan attest
er gyldig i 3 ar og giver autorisation til at udfare regelmzessige eftersyn af Soll-systemer.



EFTERSYNSTJEKLISTE

Legeme (fig. 6, pos. 1.0)

* Faldsikringen er fri for maling/martel/beton/
Snavs osv.

* Merkninger (se ftilfojelse | og |l
‘Produktmaerkning”)  kan  tydeligt  laeses.

* Lasestiften (fig. 6, pos. 1.1) er hverken bejet eller
beveegelig.

* Glidende dele (fig. 6, pos. 1.2) skal veere pa plads
0g ma ikke vaere slidte, 4 stk.

Falddemper

« Falddeemperen (fig. 6, pos. 2.0) er ikke
deformeret.

* Du kan ikke se faldindikatorens maerkning,
ofg ind]graveringen “INDICATOR" er helt synlig
(fig. 5).

* Sikkerhedslasens dybde (fig. 6, pos. 2.1).

* Falddeemperen er ikke mere end 72 mm lang
(fig. 5).

Hjul (fig. 6, pos. 3.0)

* Hjulenes helhed, 6 stk.

* Radialt spillerum: maks. 0,5 mm.

* Hjulene skal frit kunne dreje (koncentriske).

* Hjulene ma ikke veere beskadigede.

* Hjulene skal sidde godt fast pa akslen.

* Hjulenes ydre diameter skal veere mindst 13 mm
(fig. 6, pos. 3.1).

Fjedre (fig. 6, pos. 4.1 0g 4.2)

« Alle fiedre skal tjekkes ved at teste deres funktion

(ikke gdelagt).

Hvirvelsjeekel (fig. 6, pos. 5.0)

* Hvirvelsjeeklen kan frit bevaeges.

* Huvirvelsjaeklen er ikke odelagt.

* Huvirvelsjaeklen har ikke nogen revner eller anden
beskadigelse.

Karabinhage

Karabinhagen (fig. 6, pos. 6.0) er hverken bajet
eller gdelagt.

Den har ikke nogen revner eller anden
beskadigelse.

Lageelementet (fig. 6, pos. 6.1) ma ikke veere
beskadiget og skal fungere ordentligt. Den skal
lukke og lase sig automatisk, nar man slipper den
med handen.

Sikkerhedsstiften (fig. 6, pos. 6.2) er pa plads og
er ikke beskadiget.

Afstanden mellem styreskinnen og
karabinhagegjets indre kant (der vender mod
brugeren) overstiger ikke 195 mm.
Aftagelig funktion (kun VR670)

« Fjederen fungerer s& knappen (fig. 7, pos. 7.1)
traekker sig ind og lases i den lukkede position
(fig. 7, pos. 7.2).

* Knappen (fig. 7, pos. 7.1) herunder den rade
spaendskive (fig. 7, pos. 7.3) er ikke beskadiget.

* Knappen kan skydes fra lukket til aben position
(90°) og tilbage igen (fig. 7, pos. 7.4).

« Det aksiale spillerum i den drejelige del bagpa
(fig. 7, pos. 7.5) er maks. 0,5 mm (fig. 7, pos. 7.6).

* Gliphage: Tiek at knappen ikke kan glide ind i den
lukkede position, nar skyderen sidder omvendt.
Hold op med at treekke i knappen, indstil
skyderen korrekt, og glid den til den lukkede
position.

Hvis de ovennaevnte krav ikke opfyldes, skal faldsikringen sendes tilbage til producenten for at blive efterset

Advarsel!

En faldsikring, der har standset en brugers fald fra hajden, ma ikke genanvendes, fer en autoriseret person har
efterset den og godkendt den til videre brug. Hvis ingen autoriseret person er tilgeengelig, skal faldsikringen
sammen med disse instrukser sendes tilbage til producenten eller den autoriserede forhandler til eftersyn.
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6 VEDLIGEHOLDELSE

RENGQRING
Renger med vand. Anvend under ingen omstaendigheder oplasningsmidler eller rengeringsmidler, der indeholder
syrer/baser. Lad dem tarre pa naturlig vis i et godt ventileret omrade veek fra aben ild eller andre varmekilder.

LEVETID
Korrekt vedligeholdelse af dit PV vil give en bedre produktlevetid og varetage din sikkerhed.
Faldsikringens driftslevetid afhaenger af brugsfrekvensen og betjeningsforholdene. Ved de arlige eftersyn, der
skal udfares af en autoriseret person eller organ, vil faldsikringen kun udleveres til videre brug, hvis produktet og
dets komponenter er i en god stand.

TRANSPORT OG OPBEVARING
Nar dit PV transporteres og opbevares, skal du serge for, at det placeres langt veek fra varmekilder, fugt, setsende
atmosfaerer, ultraviolette straler osv. og undga enhver sted eller overdreven vibration.

7 ENHEDSSTYRING
VRG650 og VR670 har unikke serienumre pa siden af deres ydredel (se produktmaerkning, punkt "I").

RFID
Faldsikringer i VR600-serien inkluderer et RFID-tag (radiofrekvensidentifikation) med et unikt &
identifikationsnummer, der kan bruges til sporing af aktiver i henhold til ISO 18000-63. RFID'et
muligger hurtige eftersyn i felten og viser oplysninger, herunder modelnummer,
fremstillingsdato, eftersyns-/partinummer og de overholdte standarder. Ud over laesertypen og RFID-tagget
varierer den optimale RFID-leesningsafstand afhaengigt af laeseren, taggets position og materialet.
RFID-tagget er placeret under plastikdaekslet pa faldsikringen - se produktmaerkningen.

SPECIFIKATION
* Frekvens global: 840 ~ 940 MHz
* Hukommelse EPC 128bits, TID: 96 bit
* Datalagring: 20 ar

ANBEFALINGER
Nar du har rengjort dit PV, ber du scanne dit RFID-tag for at bekraefte, at det ikke er blevet beskadiget.

8 MILJOBESKYTTELSE
WEEE-symbolet angiver, at dette produkt ikke méa behandles som husholdningsaffald.
For at beskytte miljget ber du serge for at bortskaffe produktet pa korrekt vis. For at fa uddybende
oplysninger om hvordan dette produkt kan sendes til genbrug, bedes du kontakte din lokale myndighed,
mmmm din tjenesteyder for bortskaffelse af husholdnings-/industriaffald eller produktets seelger.

9 BEGRANSET GARANTI

Hele Honeywells begreensede garantierkleering kan findes i Honeywells geeldende salgsbetingelser
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell ~garanterer
at dette produkt ikke har materielle defekter, hvad angar dets udferelse og materialer, i 24 maneder
("Garantiperioden”). Denne begraensede garanti daekker ikke defekter, der forarsages af normal slitage eller
vedligeholdelse og ugyldigeres for ethvert produkt, der ikke anvendes eller vedligeholdes pa korrekt vis, eller
som andres af et parti, der ikke er autoriseret af Honeywell. Honeywells eneste ansvar og keberens eneste
retsmiddel, der alene kan fastleegges pa Honeywells skan, er begraenset il erstatning eller reparation af det eller
de relevante produkt(er) eller kredit til en veerdi af kabsprisen for det relevante produkt fratrukket veerdiforringelse.
Garantiperioden genstartes ikke for erstatningsprodukter, og garantien for eventuelle erstatningsprodukter
gaelder kun for den oprindelige garantiperiodes resterende labetid, hvis dette forefindes. DISSE GARANTIER ER
EKSKLUSIVE OG ERSTATTER ALLE ANDRE SKRIFTLIGE, UDTRYKKELIGE, UNDERFORSTAEDE, LOVMASSIGE
ELLER ANDRE GARANTIER.



GEBRAUCHSANWEISUNG

So6ll VR60O0 - Mitlaufendes Auffanggerat fir das Steigschutzsystem
Soll GlideLoc

1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

NORMATIVE VERWEISE
Dieses Produkt bezieht sich auf die untenstehende Liste von Normen und Richtlinien. Es liegt in der
Verantwortung des Benutzers, die in diesem Handbuch behandelten Normen einzuhalten.
Die unten aufgefiihrten Normen/Richtlinien sind je nach Markt anwendbar, z. B. wenn das Produkt in der
Europaischen Union (EU) verwendet wird, muss der Benutzer die EU-Normen/Richtlinien einhalten und alle
anderen im Benutzerhandbuch genannten Normen sind nicht relevant.
In diesem Dokument wird eine feste Fihrung auch als ,Schiene" oder ,Fiihrungsschiene" bezeichnet.

EUROPAISCHE NORMEN
EN 353-1+A1:2017-12 - Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Mitlaufende Auffanggerate
einschlieBlich einer Fuhrung - Teil 1. Mitlaufende Auffanggerate einschlieBlich fester Fuhrung
CNB/P/11.119 - PSA-Verordnung (EU) 2016/425

AMERIKANISCHE NORMEN UND VORSCHRIFTEN
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Safety Requirements for Climbing Ladder Fall Arrest Systems
0SHA 1910.29 & 1926.502

KANADISCHE NORMEN
CSAZ259.2.4-15 - Fall arresters and vertical rigid rails

2 KOMPATIBILITAT

Die Auffanggerate der VR600 Serie dirfen nur mit den originalen Soll GlideLoc-Systemen verwendet werden, die
eine gultige Soll GlideLoc® EU-Baumusterpriifbescheinigung besitzen. Die Verwendung von Systemen anderer
Hersteller ist strengstens untersagt. Weitere Informationen finden Sie in der jeweiligen Installationsanleitung fur
das Soll GlideLoc-System.

3 SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Alle Personen, die mit oder an dem Steigschutzsystem arbeiten, missen mit diesen Anweisungen vertraut
gemacht werden, bevor sie das System benutzen. Eine Verwendung, die NICHT im Einklang mit diesen
Anweisungen steht, stellt eine Gefahr fir das menschliche Leben dar. Die Absturzsicherungsausriistung
darf nicht auBerhalb ihrer Grenzen oder fir einen anderen Zweck als den vorgesehenen verwendet werden.
Die Bediener mussen vor Beginn der Arbeit und mindestens einmal jahrlich eine Schulung erhalten, die diese
Anweisungen und die Benutzerinformationen umfasst. Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsfunktion einer der
Kompanenten nicht durch die Sicherheitsfunktion einer anderen beeintrachtigt wird und dass sie sich nicht
gegenseitig behindern. Verwenden Sie die Auffanggerate NICHT in einer Umgebung mit beweglichen Maschinen
oder gefahrlicher Elektrizitat. Verwenden Sie die Auffanggerate NICHT in der Nahe von scharfen Kanten und
scheuernden Oberflachen. Wenn das Produkt auBerhalb des ersten Bestimmungslandes verkauft wird, muss
der Wiederverkaufer sicherstellen, dass das Produkt mit den in diesem Land geltenden Gesetzen Gbereinstimmt
und Anweisungen flir das Produkt in der entsprechenden Sprache bereitstellen. Sowohl der Benutzer des
Steigschutzsystems als auch der Benutzer des Auffanggerdts missen sicherstellen, dass dieses Handbuch
stets ordnungsgemaB aufbewahrt wird und jederzeit zur Einsichtnahme zur Verfligung steht. Die nationalen
Vorschriften zur Unfallverhttung und zur Verwendung von Sicherheitsausristungen bei Bauarbeiten missen
beachtet werden.

Das mitlaufende Auffanggerdt ist ein integraler Bestandteil des Steigschutzsystems gemaB
EN 353-1:2014+A1:2017, CSAZ259.2 4-15 und ANSI Z359.16-2016 und ist fir die Verwendung als personliche
Sicherheitsausrlstung vorgesehen. Um eine ordnungsgemaBe Verwendung des Steigschutzsystems zu
gewahrleisten, muss der Benutzer sicherstellen, dass der Auffanggurt und das Auffanggerat geméB dieser
Anleitung verwendet werden. Nach dem Gebrauch darf das Auffanggerat nicht mit dem Steigschutzsystem
verbunden  bleiben
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Der Ganzkorpergurt ist das einzige zuléssige Korperhaltemittel, das im Steigschutzsystem verwendet werden
kann. Das Steigschutzsystem darf nur in Verbindung mit Ganzkorpergurten verwendet werden, die gemaB
EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 oder ANSI 2359.11-2021 gepriift und zugelassen wurden und mit einem
sternalen (vorderen) Befestigungspunkt ausgestattet sind.

Um eine Verbindung zwischen dem Auffanggerat und dem Ganzkérpergurt herzustellen, verbinden Sie den
Karabinerhaken des Auffanggerats mit dem zertifizierten Verankerungsring (gekennzeichnet mit ,A* gema
EN 361:2002-05) am Brustbeinteil des Ganzkorpergurtes. Der Abstand zwischen dem Auffanggerat und
dem Auffanggurt darf nicht verkleinert oder vergroBert werden (z. B. durch Hinzufigen oder Entfernen eines
Verbindungsmittels).

Die Lange des Karabiners darf nicht verlangert oder verkurzt werden. Das mitlaufende Auffanggeratist nur fur die
Benutzung durch 1 Person bestimmt.

Die Mindestlast des Benutzers ohne Kleidung und Ausriistung betragt 50 kg / 110 Lb. Die maximale Belastung
des Benutzers einschlieBlich Kleidung und Ausristung betragt 140 kg/310 lb und darf nicht Gberschritten
werden.

Das mitlaufende Auffanggerat darf nicht zur Arbeitsortpositionierung verwendet werden. Wenn eine
Arbeitsortpositionierung erforderlich ist, ist ein separates System zu verwenden.

Das Auffanggerat dient nicht als Anschlagpunkt und darf auch nicht als solcher verwendet werden.

Das Auffanggerét darf wahrend des Auf-/Abstiegs nicht bertihrt werden, um die Sicherheit zu gewéhrleisten.

Die Befestigungspunkte oder die Fiihrungsschiene des Steigschutzsystems drfen nicht zur Sicherung von
Lasten verwendet werden.

Vor und wéhrend der Benutzung des installierten Steigschutzsystems muss das System einer Sichtprifung
unterzogen werden, um sicherzustellen, dass es ordnungsgemaB funktioniert.

Die Arbeitstemperatur betragt -40°C bis +70°C/ -40°F bis 158°F; stellen Sie sicher, dass das System frei von Fett,
Olund Eis ist. Das Auffanggerat sollte immer so gehandhabt werden, dass sie vor Beschadigung oder Korrosion
geschiitzt ist. Der Benutzer muss sich mit seinem Arzt Gber seinen Gesundheitszustand beraten und darf nicht
unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die die sichere Verwendung des Produkts
beeintrachtigen kdnnten.

ANSI 7359.16 Standard-Testmethode
darf 8 kN / 1800 lb. nicht tiberschreiten darf 6 kN nicht Uberschreiten

EN 353-1 Standard-Testmethode

Durchschnittliche

Auffangkraft darf 6 kN / 1350 b. nicht tberschreiten

Wichtig!

Der Benutzer muss sicherstellen, dass tber und unter ihm gentigend Freiraum vorhanden ist, um im Falle eines
Sturzes nicht auf den Boden oder andere Benutzer unter ihm zu fallen. Ein vertikaler Sicherheitsabstand von
mindestens 3 m / 10 ft ist vorgeschrieben

Warnung

Vor der Benutzung dieses Auffanggerats muss der Benutzer diese Bedienungsanleitung und alle zusétzlichen
Anweisungen, die wahrend der Schulung gegeben oder mit dem entsprechenden System ausgehandigt wurden,
lesen und verstehen.

Warnung

Jegliche Anderungen oder Erganzungen an den Auffanggeraten der Soll VRE0O Serie ohne schriftliche
Genehmigung des Herstellers konnen die ordnungsgemaBe Funktion des Auffanggeréts beeintrachtigen und
sind daher verboten.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH FUR DEN ZUKUNFTIGEN
GEBRAUCH AUF - WERFEN SIE ES NICHT WEG!



4 VERWENDUNG

/\ Wichtig!
4.1 INSPEKTION VOR DEM AUFSTIEG:
« Uberprifen Sie die Fiihrungsschiene und die Karabinerhaken auf ihre Brauchbarkeit.

Stellen Sie sicher, dass der Steigweg ungehindert ist.
Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten des Auffanggerats frei beweglich sind, insbesondere die
Fangvorrichtung

* Der Falldampfer des Auffanggerats darf nicht verformt sein (siehe Abb. 5).

« Vor der Arbeit in der Hohe muss ein Rettungsplan vorhanden sein.
Das Steigschutzsystem darf nicht verwendet werden, wenn es Mangel oder Schaden aufweist oder wenn Zweifel
an seiner Funktionstiichtigkeit bestehen. Vor der weiteren Verwendung ist eine Inspektion durch eine autorisierte
Person erforderlich und die defekten oder beschadigten Teile missen geméaB den Anweisungen des Herstellers
ausgetauscht werden.
Jeder Benutzer muss an einem separaten Auffanggerat gesichert werden. Das mitlaufende Auffanggerat ist nur
fur die Benutzung durch 1 Person bestimmt. Das Auffanggerat, das ordnungsgemaB in Verbindung mit einem
Ganzkarpergurt verwendet wird, schutzt ihren Benutzer vor Stirzen beim Auf- und Abstieg.

Warnung
Wenn sich der Auffanggurt wahrend des Auf- oder Abstiegs lockert, bringen Sie ihn in eine sichere Position und
stellen Sie ihn korrekt ein.
Bei Arbeiten in oder neben der Aufstiegsroute und bei Tatigkeiten und Handlungen, die nicht zu den Gblichen
Auf- und Abstiegsbewegungen gehéren, muss sich der Benutzer zusétzlich mit einem Verbindungsmittel
nach EN 354 oder einem Verbindungsmittel zur Arbeitspositionierung nach EN 358:2018-11 oder ANSI/
ASSP 7 359.4:2013-00 sichern. Dies gilt auch fir Ruhepositionen, wahrend Sie sich auf der Steigschutzleiter
ausruhen. Dazu drfen nur Anschlageinrichtungen verwendet werden, die je nach Region der EN 795 oder
ANSI Z359-18 entsprechen. In all diesen Situationen muss das Verbindungsmittel festgehalten werden, um
einen Sturz zu verhindern.
Wichtig!
Die Auffanggerate der Soll VR60O Serie durfen nur mit Systemen verwendet werden, die eine Neigung von
max. 15° aus der Vertikalen in alle Richtungen aufweisen.
Wichtig!
Das mitlaufende Auffanggerat gemaB EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 und ANSI 7359.16-2016 darf
nur von Personen verwendet werden die:

* geschult und autorisiert sind

« direkt von einer geschulten oder autorisierten Person beaufsichtigt werden.

4.2 ANSCHLUSS AN DAS SYSTEM:
Das Design erméglicht die Befestigung an verzinkten, Aluminium- und Edelstahlschienen, die Teil des Soll
GlideLoc-Systems  sind.
Das Auffanggerat verflgt tber einen Mechanismus, der verhindert, dass sie falsch an der Fiihrungsschiene
befestigt wird (z. B. das Gerét verkehrt herum einzusetzen). Trotzdem muss sich der Benutzer an die in diesem
Kapitel aufgeftihrten Anweisungen halten, um eine korrekte Befestigung sicherzustellen.

4.3 VERBINDEN DES AUFFANGGERATS MIT GANZKORPERGURTEN:
« Ziehen Sie die Randelhilse des Karabiners nach unten.
* Drehen Sie dann die Randelbuchse und driicken Sie sie nach innen.
« Befestigen Sie ihn direkt am Brustbefest\gungspunkt (mit A" gekennzeichnet) des Auffanggurts.
« Ldsen Sie die Randelbuchse, sie verriegelt automatisch.

A Gefahr!
Ein ungesicherter Karabiner (offene Randelhiilse) ist lebensgeféhrlich.
Der Bauch- oder Brustgurt des Auffanggurtes muss eng am Korper anliegen (Abb. 1),
Gefahr!

Der Karabiner des Auffanggerats muss direkt in den vorderen Brustbefestigungspunkt des Auffanggurtes
eingefiihrt werden (Abb. 2).



4.4 EINSETZEN DES AUFFANGGERATS IN DIE FUHRUNGSSCHIENE
DES SOLL GLIDELOC® SYSTEMS

ZUM EINSETZEN DES AUFFANGGERATS IN DAS UNTERE ENDE ODER DIE AUSSPARUNG (VR650 & VR670)

« Setzen Sie das Auffanggerét in das untere Ende der Fiihrungsschiene (Abb. 3a) oder in die Aussparung
(Abb. 3b) ein, wabei der eingravierte Pfeil nach oben zeigt und der Verriegelungsbolzen auf der rechten Seite
seitlich herausragt (Abb. 3a, Pos. 1).

« Offnen Sie die Endsperre der Fiihrungsschiene und fihren Sie das Auffanggerat tber diesen Punkt. Der
Sicherungsstift zusammen mit dem Endanschlag (Abb. 3a, Pos. 2) verhindern die falsche Verwendung des
Auffanggerats und ein ungewolltes Abrutschen von der Fiihrungsschiene

ZUM EINSETZEN DES AUFFANGGERATS IN EINEN BELIEBIGEN TEIL DER FUHRUNGSSCHIENE (NUR VR670)
Halten Sie das Auffanggerat fest und driicken Sie dabei auf den Falldampfer (Abb. 4a).

Ziehen Sie den Offnungsknopf und schieben Sie ihn in die Position ,offen” (Abb. 4b).

Halten Sie das Auffanggerat senkrecht zur Fihrungsschiene und setzen Sie die vorderen Rollen in die
Fuhrungsschiene ein (Abb. 4c).

Richten Sie das Auffanggerat durch eine Drehbewegung an der Fihrungsschiene aus (Abb. 4d).

Driicken Sie den unteren Teil des Auffanggerats in die FUhrungsschiene (Abb. 4e).

Schieben Sie den Offnungsknopf in die Position ,geschlossen® (Abb. 4f). Das Auffanggerét ist korrekt
geschlossen, wenn die rote Markierung des Offnungsknopfes nicht sichtbar ist.

Vergewissern Sie sich, dass das Auffanggerat sicher installiert ist, indem Sie sie frei schieben.

4.5 ENTFERNEN DES AUFFANGGERATS AUS DER
FUHRUNGSSCHIENE DES SOLL GLIDELOC® SYSTEMS
Um das Auffanggerat aus der Fihrungsschiene zu entfernen, fiihren Sie die Schritte in den vorherigen
Unterkapiteln in umgekehrter Reihenfolge aus.

Warnung!

Bevor Sie das Auffanggerat von der Fihrungsschiene abnehmen oder sich vom Gurt [8sen, missen die Benutzer
gesichert und gegen einen Absturz aus der Hohe geschitzt sein!

Wenn das Auffanggerat einrastet, steigen Sie 1-3 Stufen hinauf oder heben Sie den Karabiner des Auffanggerats
manuellan, umihn zu entriegeln.

5 INSPEKTION

Die Sicherheit des Benutzers hangt von der Wirksamkeit und Haltbarkeit der Ausristung ab. Je nach den
Anforderungen des Benutzers und den Einsatzbedingungen muss das Auffanggerat von einer befugten Person
auf einwandfreien Zustand GUberpruft werden (mindestens jedoch einmal pro Jahr), um sicherzustellen, dass
sie wie vorgeschrieben funktioniert (siehe Checkliste fir die Uberprifung unten). Reparaturen kénnen nur vom
Hersteller durchgefihrt werden

Eine autorisierte Person ist eine Person oder Stelle, die aufgrund ihrer Schulung und Erfahrung auf dem Gebiet
der persénlichen Schutzausristung gegen Absturz tiber ausreichende Kenntnisse der geltenden staatlichen und
ortlichen Sicherheitsvorschriften und der anwendbaren Normen (z. B. EN-Normen) verfligt und somit in der Lage
und von Honeywell autorisiert ist, den ordnungsgeméBen Zustand und Gebrauch von Systemen und Produkten
gegen Absturz zu beurteilen. Die Autorisierung kann nur durch Schulung und regelméBige Auffrischung durch
den Hersteller erworben werden. Ein solches Zertifikat ist 3 Jahre lang gultig und berechtigt zur Durchfiihrung
regelmaBiger Inspektionen von S6ll-Systemen.



CHECKLISTE FUR DIE INSPEKTION:

Gehause (Abb. 6, Pos. 1.0)

« Die Absturzsicherung ist frei von Farbe/Martel/
Beton/Schmutz usw.

* Die Kennzeichnungen (siehe Anhange | & II
,Produktkennzeichnung®) sind deutlich lesbar.

« Der Verriegelungsbolzen (Abb. 6, Pos. 1.1) ist
nicht verbogen oder beweglich.

* Die Gleitsticke (Abb. 6, Pos. 1.2) mUssen an
ihrem Platz sein und durfen nicht abgenutzt
sein, 4 Stick.

Das Auffanggerat

« Der Falldampfer (Abb. 6, Pos. 2.0) ist nicht
verformt.

* Sie sehen keine Markierung des Sturzindikators
und die Aufschrift ,INDICATOR" ist vollstandig
sichtbar (Abb. 5).

« Die Tiefe der Fangvorrichtung (Abb. 6, Pos. 2.1).

« Die Lange des Falldampfers betragt nicht mehr
als 72 mm (Fig. 5).

Rollen (Abb. 6, Pos. 3.0)

« Vollstandigkeit der Rollen, 6 Sttick.

* Radiales Spiel: max. 0,5 mm.

* Die Rollen mussen sich frei drehen (Rundlauf).

* Rollen durfen nicht beschédigt sein.

* Die Rollen mssen fest auf der Achse sitzen.

* Der AuBendurchmesser der Rollen muss
mindestens 13 mm betragen (Abb. 6, Pos. 3.1).

Federn (Abb. 6, Pos. 4.1 &4.2)

* Alle Federn missen durch einen Funktionstest

Uberpriift werden (sind nicht gebrochen).
Wirbelbiigel (Abb. 6, Pos. 5.0)

* Der Wirbelbtigel l&sst sich frei bewegen.

* Der Wirbelbiigel ist nicht gebrochen.

* Der Wirbelbiigel weist keine Risse oder andere
Beschadigungen auf.

Karabiner

Der Karabinerhaken (Abb. 6, Pos. 6.0) ist nicht
verbogen oder gebrochen!

Er  weist  keine Risse
Beschadigungen

Der Verschluss (Abb. 6, Pos '6.1) darf nicht
beschadigt sein und muss gut funktionieren;
Er muss sich nach dem Loslassen von Hand
automatisch schlieBen und verriegeln.

Der Verriegelungsbolzen (Abb. 6, Pos. 6.2) ist an
seinem Platz und nicht beschadigt.

Der Abstand zwischen der Fiihrungsschiene und
der Innenkante der Karabinerose (dem Benutzer
zugewandt) betragt hchstens 195 mm /7,7 in.
Abnehmbare Funktion (nur VR670)

« Die Funktion der Feder, des Knopfes (Abb. 7,
Pos. 7.1) zieht sich zurick und verriegelt in
geschlossener Position (Abb. 7, Pos. 7.2).
Der Knopf (Abb. 7, Pos. 7.1) inkl. der roten
Unterlegscheibe (Abb. 7, Pos. 7.3) ist nicht
beschadigt.

Der Knopf kann von der geschlossenen in die
offene Position (90°) und zurtick gleiten (Abb.
7, Pos. 7.4).

Das axiale Spiel im hinteren Drehteil (Abb.7,
Pos.7.5) betragt max. 0,5mm (Abb.7, Pos.7.6).
Schwerkraftschloss: Stellen Sie  sicher, dass
der Knopf nicht in eine geschlossene Position
geschoben werden kann, wenn das Auffanggerat
auf dem Kopf steht. Losen Sie die Spannung
am Knopf, positionieren Sie das Auffanggerat
richtig und schieben Sie ihn in die geschlossene
Position.

oder  andere

Wenn die oben genannten Anforderungen nicht erfiillt sind, muss das Auffanggerét zur Revision an den

Hersteller zuriickgeschickt werden.
Warnung!

Ein Auffanggerat, das den Absturz einer Person aufgefangen hat, darf erst dann wieder verwendet werden, wenn
eine autorisierte Person die weitere Verwendung Uberprift und genehmigt hat. Wenn keine autorisierte Person
zur Verfligung steht, muss das Auffanggerat zusammen mit dieser Anleitung zur Uberpriifung an den Hersteller

oder autorisierten Handler zurlickgeschickt werden.
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6 WARTUNG

REINIGUNG
Reinigen Sie das Auffanggeréat mit Wasser. Verwenden Sie unter keinen Umsténden Losungsmittel oder séure-/
alkalihaltige Reinigungsmittel. Lassen Sie es an einem gut beliifteten Ort, fern von offenem Feuer oder anderen
Warmequellen, an der Luft trocknen.

LEBENSDAUER
Eine ordnungsgemaBe Pflege Ihrer PSA gewéhrleistet eine langere Lebensdauer des Produkts und sorgt fir lhre
Sicherheit.
Die Lebensdauer des Auffanggeréts hangt von der Einsatzhaufigkeit und den Betriebsbedingungen ab. Bei den
jahrlichen Inspektionen durch eine autorisierte Person oder Stelle wird das Auffanggerat nur dann zur weiteren
Verwendung freigegeben, wenn das Produkt und seine Komponenten in gutem Zustand sind.

TRANSPORT UND AUFBEWHARUNG
Achten Sie beim Transport und bei der Aufbewahrung darauf, dass Ihre PSA nicht in der Nahe von Warmequellen,
Feuchtigkeit, korrosiver Atmosphare, ultravioletten Strahlen usw. gelagert wird und vermeiden Sie StoBe und
UbermaBige Vibrationen.

7 ARTIKELVERWALTUNG

Soll VR650 & Soll VRE70 weisen eindeutige Seriennummern auf der Seite des duBeren Gehduses auf (siehe
Praduktkennzeichnung, Punkt ,I°).

RFID
Die Absturzsicherungen der Séll VR60O Serie sind mit einem RFID-Tag (,Radio Frequency &
Identification”) ausgestattet, der eine eindeutige Identifikationsnummer enthélt, die fir die
Nachverfolgung von Anlagen gemaB 1SO 18000-63 verwendet werden kann. Der RFID-Tag ermdglicht
eine schnelle Inspektion vor Ort und enthalt Informationen wie Modellnummer, Herstellungsdatum
Herstellungsdatum, Inspektions-/Losnummer und erfallte Normen. Neben der Art des Lesegerats und des
RFID-Tags variiert die optimale RFID-Lesedistanz je nach Lesegerét, Ausrichtung des Tags und Material.
Der RFID-Tag befindet sich unter der Kunststoffabdeckung der Absturzsicherung - siehe Produktkennzeichnung

SPEZIFIKATION
* Globale Frequenz: 840 ~ 940 MHz
* Speicher EPC 128bits, TID: 96bit
« Datenspeicherung: 20 Jahre

EMPFEHLUNGEN
Scannen Sie Ihren RFID-Tag nach der Reinigung Ihrer PSA, um sicherzustellen, dass er nicht beschadigt ist.

8 UMWELTSCHUTZ
Das WEEE-Symbol kennzeichnet, dass dieses Produkt nicht als Hausmdill behandelt werden darf.
Um die Umwelt zu schitzen, stellen Sie sicher, dass das Produkt ordnungsgemaB entsorgt wird. Fir
nahere Informationen zum Recycling dieses Produkts wenden Siesich bitte an Inre Gemeindeverwaltung,
mmmm hren Dienstleister fir Haushalts-/Industrieabfallentsorgung oder die Verkaufsstelle des Produkts

9 EINGESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG

Die komplette Gewahrleistungserklarung von Honeywell finden Sie in den geltenden Honeywell
Verkaufsbedingungen  (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).
Honeywell garantiert, dass dieses Produkt 24 Monate lang frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist
(die ,Gewahrleistungszeit?). Diese eingeschrankte Gewahrleistung deckt keine Mangel ab, die durch normalen
Verschlei oder Wartung verursacht werden, und gilt nicht fir Produkte, die unsachgemaB verwendet oder
gewartet oder von einer nicht von Honeywell autorisierten Partei verandert wurden. Die alleinige Haftung von
Honeywellund das ausschlieBliche Rechtsmittel des Kaufers, dasimalleinigen Ermessenvon Honeywell festgelegt
wird, beschrankt sich auf den Ersatz oder die Reparatur des/der betreffenden Produkts/Produkte oder eine
Gutschrift des Kaufpreises des betreffenden Produkts, abziiglich der Wertminderung. Die Gewahrleistungszeit
beginnt fur Ersatzprodukte nicht neu zu laufen, und die Gewahrleistung fir Ersatzprodukte gilt nur fiir den Rest
der urspringlichen Gewahrleistungszeit, sofern vorhanden. DIESE GARANTIEN SIND EXKLUSIV UND ERSETZEN
ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB SCHRIFTLICH, AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER
ANDERWEITIG.



INSTRUCCIONES DE USO

So6lLVR6E0O0 - Dispositivo anticaidas deslizante para sistema de railes
vertical

1 INFORMACION GENERAL

REFERENCIAS A NORMAS
Este producto contiene referencias a la siguiente lista de normas y directivas. Es responsabilidad del usuario
cumplir con las normas pertinentes mencionadas en este manual.
Los grupos de referencia de normas/directivas que figuran a continuacion se aplican seguin el mercado. Es decir,
si un producto se esta usando en la Unién Europea (UE), el usuario debe cumplir las normas/directivas y todas
las otras normas mencionadas en esta guia de usuario no seran relevantes.
En este documento, se hard referencia a la linea de anclaje rigida como «raily o «rail guiay.

NORMAS EUROPEAS
EN 353-1+A1:2017-12 - Equipos de proteccion personal anticaidas - Dispositivos anticaidas deslizantes sobre
linea de anclaje rigido - Parte 1: Dispositivos anticaidas deslizantes que incluyen una linea de anclaje rigido
CNB/P/11.119 - Regulacion de EPP (UE) 2016/425

NORMAS Y REGULACIONES AMERICANAS
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Safety Requirements for Climbing Ladder Fall Arrest Systems OSHA 1910.29 &
1926502

NORMAS CANADIENSES
CSA7259.2.5-15 - Dispositivos anticaidas y railes verticales rigidos

2 COMPATIBILIDAD

Los dispositivos anticaidas de la serie VRGOO solo se pueden usar con los sistemas originales Séll GlideLoc que
tengan un certificado de examen de tipo de la UE de Séll GlideLoc® valido. Se prohibe utilizar sistemas de otros
fabricantes. Para mas informacidn, consulte la gufa de instalacién del sistema Séll GlideLoc.

3 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Cualquier persona que trabaje con el sistema de frenado vertical debe estar familiarizada con estas instrucciones
antes de utilizar el sistema. Un uso que NO se ajuste a estas instrucciones constituye un riesgo para la vida
humana. No se deben superar los limites del equipo anticaidas, y no se debe utilizar para propdsitos que no
sean el previsto. Los operarios deben recibir una formacion que abarque tanto estas instrucciones como
la informacién para el usuario antes de comenzar a trabajar, y al menos una vez al afio. Asegurese de que las
funciones de seguridad de los componentes no se ven afectadas entre ellas y no interfieren entre ellas. NO
use el dispositivo anticaidas en un entorno con maguinaria en movimiento o electricidad peligrosa. NO use el
dispositivo anticaidas si el producto se vende fuera del pais de destino original, el revendedor debe asegurarse de
que el producto cumple con la legislacion aplicables en ese pais y proporcionar instrucciones para el producto en
elidioma apropiado. El usuario del sistema de frenado vertical, asi como el usuario del sistema anticaidas, deben
asegurarse de que este manual siempre esté guardado en un lugar apropiado y disponible para su consulta en
todo momento. Se deben seguir las normativas nacionales sobre prevencion de accidentes y el uso de equipo de
seguridad para tareas de construccion.

El dispositivo anticaidas deslizante es un componente integral del sistema de frenado vertical, en cumplimiento
de las normas EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 7259.2.4-15, y ANS| 2359.16-2016, y estd disefiado para su uso
como equipo de seguridad personal. Para asegurar que el sistema de frenado vertical se usa correctamente, el
usuario debe asegurarse de que el arnés de cuerpo entero y el dispositivo anticaidas se usan de acuerdo con las
instrucciones. Después de su uso, el dispositivo anticaidas no se debe dejar conectado al sistema de frenado
vertical.

Los sistemas de frenado verticales solo pueden usarse con un amés de cuerpo entero. El sistema de frenado
vertical solo debe utilizarse en combinacion con arneses de cuerpo entero que hayan sido comprobados y
aprobados de conformidad con las normas EN 361:2002-05, CSA 7359.2.5-11, 0 ANSI Z359.16-2021 y estén
equipados con un punto de enganche al esterndn (frontal).

Para que el dispositivo anticaidas y el arnés de cuerpo entero se integren correctamente, conecte el mosqueton
en el dispositivo anticaidas al anillo de anclaje certificado (marcado con una «A» para indicar cumplimiento de
EN 361:2002-05) en la zona del esternon del arnés de cuerpo entero. No se debe modificar la distancia entre el
dispositivo anticaidas y el arnés de cuerpo entero (por ejemplo, afiadiendo o quitando un conector).

No se debe modificar la longitud del mosquetdn. El dispositivo anticaidas deslizante solo puede ser usado para
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1 persona

La carga minima del usuario sin ropa y equipo es de 50 kg/110 Lb.

La carga maxima del usuario con ropa y equipo es de 140 kg/310 by no debe excederse

Eldispositivo anticaidas antideslizante no debe usarse para el posicionamiento de trabajo. Si se requiere realizar
un posicionamiento de trabajo, se utilizara un sistema separado.

Eldispositivo anticaidas no es un punto de anclaje y no debe usarse con ese propésito.

Para garantizar a seguridad, el dispositivo anticaidas no se debe tocar durante el ascenso/descenso.

Los puntos de fijacion del rail del sistema frenado vertical no deben utilizarse para asegurar las cargas.

Antes y después de usar el sistema anticaidas instalado, se debe inspeccionar visualmente para asegurarse de
que funciona correctamente.

Temperatura de funcionamiento -40°C a+70°C/ -40 °F a 158 °F; asegurese de que el sistema esté libre de grasa,
aceite y hielo. El dispositivo anticaidas siempre debe manejarse de manera que quede protegido contra dafos o
corrosion. El usuario debe consultar su estado de salud con un médico y no estar bajo la influencia de alcohol,
sustancias psicotropicas ni medicamentos que puedan afectar el uso seguro del producto.

Método de prueba norma ANSIZ359.16 ~ Método de prueba norma EN 353- 1

No excede 8 kN/1800 lb. No excede 6 kn

Fuerza de frenado
maxima
Fuerza de frenado
promedio

No excede 6 kN/1350 lb.

ilmportante!

El usuario debe asegurarse de que hay espacio libre suficiente por encima y por debajo de ellos para que, en
caso de caida, no impacten contra el suelo ni contra otros usuarios debajo de ellos. Es obligatorio mantener una
distancia de seguridad vertical de al menos 3 m/10 ft.

Aviso

Antes de usar este dispositivo anticaidas, es esencial que el usuario lea y comprenda este manual de
instrucciones, asi como todas las instrucciones adicionales entregadas durante el entrenamiento o entregadas
con el sistema relacionado.

Aviso
Cualquier alteracion o adicion del dispositivo anticaidas de la serie Soll VRE0O sin el permiso previo escrito del
fabricante puede interferir con el funcionamiento del dispositivo anticaidas y por lo tanto queda prohibido.

GUARDE ESTE MANUAL PARA SU FUTURO USO -{NO LO TIRE!



4 USO

A ilmportante!

4.1 INSPECCION ANTES DE ESCALAR:

* Inspeccione el raily los mosquetones para verificar que estan en condiciones de uso.

« Verifique que el rail de escalada no tiene obstaculos.

« Asegurese de que todos los componentes del dispositivo anticaidas se mueven libremente, en particular el

pestillo de seguridad.

« Elamortiguador del dispositivo anticaidas no debe estar deformado (véase Fig. 5).

« Debe prepararse un plan de rescate antes de trabajar en alturas.
Elsistema de frenado vertical no se debe usar si hay defectos o dafios en el sistema o si tiene alguna duda sobre el
funcionamiento correcto. Antes de volver a usarlo, una persona autorizada debe inspeccionarlo y, si es requerido,
se deben reemplazar las piezas defectuosas o dafiadas segun las instrucciones del fabricante.
Todos los usuarios deben protegerse con un dispositivo anticaidas independiente. EL dispositivo anticaidas
deslizante solo puede ser usado por 1 persona. Si se usa correctamente y se combina con un amés de cuerpo
completo, el dispositivo anticaidas protege al usuario de caidas durante el ascenso y el descenso.

Aviso

Sielamés se suelta durante la subida o el descenso, busque una posicion segura y ajustelo correctamente.

Si se trabaja en una ruta de ascenso o cerca de esta, y durante trabajos y acciones que no formen parte de los
movimientos habituales de ascenso y descenso, el operario debe protegerse ademas con una cuerda, conforme
con EN 354 o con una cuerda de posicionamiento en el trabajo segun la norma EN 3582018:11 o ANSI/ASSP
7359.4:2013-00. Esto también se aplica a posiciones de descanso en la escalerilla anticaidas. Para esto, solo
se pueden usar dispositivos de anclaje que cumplan con EN 795 0 ANSI Z359-18 dependiendo de la region. En
todas estas situaciones, la cuerda se debe sujetar firmemente para prevenir una caida.

ilmportante!
La serie de dispositivos anticaidas S6ll VR600 solo debe usarse en combinacion con sistemas con una inclinacion
maxima de 15° respecto a la vertical en todas las direcciones.

ilmportante!
Un dispositivo anticaidas conforme a EN 353-1+A1:2017-12, CSAZ259.2.5-17 y ANSI Z359.16-2016 solo puede
ser utilizado por personas que cumplan con las siguientes caracteristicas:

* hayan recibido formacion y estén autorizadas

* estén bajo la supervision directa de una persona formada o autorizada.

4.2 CONEXION AL SISTEMA:
El disefio permite la fijacion en railes de aluminio, galvanizados, y de acero inoxidable que formen parte de un
sistema Soll GlideLoc.
Eldispositivo anticaidas incluye un mecanismo que evita que se enganche incorrectamente al rail (por ejemplo,
que el dispositivo se conecte del revés). A pesar de esto, el usuario se debe adherir a las instrucciones de este
capitulo para alcanzar el enganche correcto.

4.3 CONEXION DEL DISPOSITIVO ANTICAIDAS AL ARNES DE CUERPO
ENTERO

Tire hacia abajo del casquillo estriado del mosquetdn.

Gire el casquillo estriado y empujelo hacia adentro.

Engénchelo directamente al punto de enganche del esterndn del arnés de cuerpo entero.

Suelte el casquillo estriado, se bloqueard automéaticamente.

A iPeligro!

Un mosquetdn no asegurado (casquillo estriado abierto) es peligroso para la vida humana.

La correa abdominal o toracica del arnés de cuerpo entero debe estar bien ajustada al cuerpo (Fig. 1).
iPeligro!

Se debe insertar el mosquetdn del dispositivo anticaidas directamente en el punto de union del esterndn del
arnés de cuerpo entero (fig. 2).

4.4 INSERCION DEL DISPOSITIVO ANTICAIDAS EN EL RAIL GUIA
DEL SOLL GLIDELOC®
COMO INSERTAR EL DISPOSITIVO ANTICAIDAS EN EL EXTREMO INFERIOR O REBAJE (VR650 Y VR670)
« Inserte el dispositivo anticaidas en el extremo inferior del rail guia (fig. 3A) 0 en la ranura (fig. 3b) con una
flecha grabada apuntando hacia arriba y un pasador de seguridad que sobresale a la derecha en el lateral
(fig. 3A, pos. 1).
* Ponga el pasador de seguridad del rail y pase el dispositivo anticaidas por encima de ese punto. El pasador



50

de seguridad junto con el tope final (fig. 3a, pos. 2) previenen el uso incorrecto del dispositivo anticaidas y los
deslizamientos involuntarios de{ra\lgu\a

COMO INSERTAR EL DISPOSITIVO ANTICAIDAS EN CUALQUIER PARTE DEL RAIL (SOLO VR670)

« Sujete el dispositivo anticaidas mientras empuja el amortiguador (fig. 4a).

« Tire del pomo de aperturay deslicelo a la posicion «abiertay (fig. 4b).

« Sujete el dispositivo anticaidas en posicion perpendicular al rail e inserte las ruedas guia frontales en este
(fig. 4c).

« Con un movimiento de giro, alinee el dispositivo anticaidas con el rail guia (fig. 4d).

« Empuje la parte inferior del dispositivo anticaidas en el rail (fig. 4e)

+ Ponga el pomo de apertura en la posicién «cerradoy (fig. 4f). El dispositivo anticaidas se ha cerrado
correctamente cuando el marcado rojo del pomo de apertura no esta visible.

« Asegurese de que el dispositivo anticaidas esta instalado de forma segura deslizandolo libremente

4.5 RETIRAR EL DISPOSITIVO ANTICAIDAS DE EL RAIL GUIA DEL
SOLL GLIDELOC®
Para quitar el dispositivo anticaidas del rail gufa, siga los pasos de los subcapitulos anteriores en orden inverso.
iCuidado!
Antes de quitar el dispositivo anticaidas del rail vertical o de soltarlo del arnés, los usuarios deben estar seguros y
protegidos contra la caida a cualquier altura.
Sielcarrose bloquea, ascienda 1-3 peldafios o levante el mosquetdn del carro manualmente para desbloguearlo.

5 INSPECCION

La seguridad del usuario depende de la efectividad y durabilidad del equipo En funcion de los requisitos de usoy
las condiciones de funcionamiento, el sistema anticaidas debera ser inspeccionado por una persona autorizada
para comprobar que no presenta deterioro, a fin de garantizar que se encuentra en perfectas condiciones
de funcionamiento, segun se requiera, pero al menos una vez al afio (ver lista de verificacion de inspeccion a
continuacion). Solo el fabricante esta autorizado a llevar a cabo reparaciones

Por «persona autorizaday se entiende a una persona que disponga de conocimiento suficiente sobre los
reglamentos de seguridad estatales y locales y las normas aplicables (por ejemplo, normas EN) debido a su
formaciony experiencia en el dmbito de los equipos de proteccion individual contra caidas de alturay, por lo tanto,
estd capacitada y autorizada por Honeywell para juzgar el estado y uso correctos de los sistemas y productos
contra caidas de altura. La autorizacion puede adquirirse mediante formaciény cursos de actualizacion regulares
impartidos por el fabricante. Cualquier certificado recibido con esta formacion es valido durante 3 afos y es apto
para realizar inspecciones regulares de sistemas Soll.



LISTA DE VERIFICACION DE INSPECCION:

Cuerpo (fig. 6, pos. 1.0)

« El dispositivo anticaidas no presenta restos de
pintura/mortero/hormigon/suciedad, etc.

* Los marcados (ver apéndices | y II, «marcado del
productoy) son claramente legibles.

* El pasador de bloqueo (fig. 6, pos. 1.1) no esta
doblado y no se puede mover.

* Las partes deslizantes (fig. 6, pos. 1.2) estan en
su sitio y no presentan desgaste, 4 piezas.

Amortiguador

* El amortiguador (fig. 6, pos. 2.0) no estd
deformado.

* No se ve la marca del indicador de caida y la
inscripcion «INDICATOR» es totalmente visible
(fig. 5).

« Profundidad del pestillo de seguridad (fig. 6,
pos. 2.1).

« La longitud del amortiguador no excede los
72mm (fig. 5).

Ruedas (fig. 6, pos. 3.0)

* Completitud de las ruedas, 6 uds.

* Holgura radial: méx. 0.5 mm.

e Las  ruedas deben girar
(concentricidad).

* Las ruedas no deben estar dafiadas.

* Las ruedas estéan firmemente asentadas sobre
el eje.

« Eldiametro exterior de las ruedas debe ser de al
menos 13 mm (fig. 6, pos. 3.1).

Resortes (fig. 6, pos. 4.1y 4.2)

« Sedeben comprobar todos os resortes mediante
una prueba de funcionamiento (verificar que no
estén rotos).

libremente

Grillete pivotante (fig. 6, pos. 5.0)

« Elgrillete pivotante se puede mover libremente.

« Elgrillete pivotante no esta roto.

« El grillete pivotante no presenta grietas ni otros
danos.

Mosqueton

* El mosquetan (fig. 6, pos. 6.0) no esta doblado
ni roto.

* No presenta grietas ni otros dafios.

* Elgancho (fig. 6, pos. 6.1) no debe estar dafiado
y debe funcionar correctamente; debe cerrarse
y bloquearse autométicamente después de
soltarlo con la mano.

* Elpasador de seguridad (fig. 6, pos. 6.2) esta en
su sitio y no esté dariado.

* La distancia entre el rail guia y el borde interior
del ojal del mosqueton (mirando hacia el
usuario) no es superior a 195 mm.

Funcién desmontable (solo VR670)

« La funcion del resorte, el pomo (fig. 7, pos. 7.1)
se retrae y se bloquea en posicion cerrada (fig.
7, pos. 7.2).

Elpomo (fig. 7, pos. 7.1), incluida la arandela roja
(fig. 7, pos. 7.3), no esté dafiado.

El pomo puede pasar de la posicion cerrada a la
posicion abierta (90°)y viceversa (fig. 7, pos. 7.4).
Hay holgura axial en la parte trasera giratoria
(fig. 7, pos. 7.5) que tiene un max. 0,5 mm (fig.7,
pos.7.6).

Blogueo por gravedad: Asegurese de que el
pomo no puede deslizarse hasta la posicion de
cierre cuando el carro esté colocado al revés.
Suelte la tension del pomo, coloque el carro
correctamente y deslicelo hasta la posicién de
cierre.

Si'no se cumplen los requisitos mencionados, el dispositivo anticaidas se debe enviar de vuelta al fabricante

para su revision.

A iCuidado!

Un dispositivo anticaidas que se ha usado ya para detener la caida de una persona desde altura no debe ser
utilizado de nuevo hasta que una persona autorizada apruebe su uso posterior. Si no se dispone de una persona
autorizada, se debe devolver el dispositivo anticaidas al fabricante o al distribuidor autorizado para su inspeccion

junto con estas instrucciones.
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6 MANTENIMIENTO

LIMPIEZA
Limpie con agua. No use ninguin disolvente o agente limpiador que contenga sustancias acidas/alcalinas en
ninguna circunstancia. Deje que se seque de forma natural en un area bien ventilada, lejos de cualquier fuego
abierto u otras fuentes de calor.

VIDA UTIL
Elalmacenamiento correcto del EPI prolongara la vida del producto y asegurara su seguridad.
La vida util del dispositivo anticaidas depende de la frecuencia de uso y de las condiciones de funcionamiento.
Durante la inspeccién anual realizada por una persona u organismo autorizados, el dispositivo anticaidas solo
puede ser aprobado para su uso si el producto y sus componentes estan en buenas condiciones.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Durante el transporte y almacenamiento, asegurese de que su EPI esté alejado de fuentes de calor, humedad,
atmosfera corrosiva, rayos ultravioleta, etc. y evite cualquier impacto o vibracion excesiva.

7 GESTION DEL ARTICULO

VR650 & VR670 tienen numeros de serie Unicos en el lateral de la carcasa (ver Marcado del producto, apartado
«N»).

RFID
Los dispositivos anticaidas de la serie VR60O incorporan una etiqueta RFID (identificacion de R
radiofrecuencia) que contiene un numero de identificacion Unico que se puede usar para el
seguimiento del articulo segun ISO 18000-63. La etiqueta RFID permite realizar inspecciones rapidas
de campo e indica informacion, como por ejemplo el nimero de modelo, la fecha de fabricacion, el nimero de
inspeccion/lote y las normas que cumple el producto.
Ademas del tipo de lector y de la etiqueta RFID, la distancia 6ptima de lectura de la RFID varia segun el lector, la
orientacion de la etiqueta y el material.
La etiqueta RFID se coloca en la cubierta de plastico del dispositivo anticaidas (véase Marcado de productos).

ESPECIFICACION
* Frecuencia global: 840 ~ 940 MHz
« EPC de memoria 128bits TID: 96 bits
* Retencion de datos: 20 afios

RECOMENDACIONES
Después de limpiar su EPP, escanee su etiqueta RFID para verificar que no presenta dafios.

8 PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

El simbolo RAEE indica que este producto no puede ser tratado como residuo doméstico.

Para proteger el medioambiente, asegurese de eliminar el producto correctamente. Para saber mas

sobre reciclaje de este producto, pongase en contacto con su autoridad local, su proveedor de servicios
mmmm de eliminacion de residuos domésticos/industriales o con el punto de venta del producto.

9 GARANTIA LIMITADA

Consulte la declaracién de garantia completa en las Condiciones de venta generales de Honeywell
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell garantiza que
este producto estard libre de defectos materiales y de mano de obra durante 24 meses (el «Periodo de garantiay).
Esta garantia limitada no cubre los defectos causados por el desgaste y mantenimiento normales, y quedara
anulada con cualquier producto que se utilice 0 mantenga de manera inadecuada o que sea alterado por una
parte no autorizada por Honeywell. La nica responsabilidad de Honeywell, y recurso exclusivo del comprador,
que se determinard a criterio exclusivo de Honeywell, se limita al reemplazo o reparacion de los productos
correspondientes o a un crédito por el importe de compra del producto correspondiente, menas la depreciacion.
El Periodo de garantia no comenzara de nuevo en caso de productos de recambio, y cualquier producto de
recambio solo quedara cubierto por el resto del Perjodo de garantia original, si lo hubiera. ESTAS GARANTIAS SON
EXCLUSIVAS Y SUSTITUYEN A TODAS LAS DEMAS GARANTIAS, YA SEAN ESCRITAS, EXPRESAS, IMPLICITAS,
LEGALES O DE OTRO TIPO.
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KAYTTOOHJEET

S6lLVR6E00 - Ohjattu putoamissuojain pystyratasjarjestelmalle
YLEISTA TIETOA

NORMAATIOT

Tama tuote vastaa alla olevaa luetteloa standardeista ja direktiiveista. Kayttajan vastuulla on noudattaa tassa
kayttboppaassa mainittuja asiaankuuluvia standardea

Alla olevat standardi-/direktiiviviitekohdat ovat sovellettavissa markkinoittain esimerkiksi jos tuotetta kaytetaan
Euroopan unionissa (EU), kayttajan on noudatettava EU-standardeja/-direktiiveja, ja kaikki muut kayttdoppaassa
mainitut standardit eivat ole relevanteja.

Tassa asiakirjassa jaykkaa ankkurilinjaa kutsutaan myos “raiteeksi” tai “ohjainraudaksi”

EUROOPPALAISET STANDARDIT

EN 353-1+A1:2017-12 - Henkildkohtainen putoamissuojavaruste - Ohjattu putoamissuojain  siséltaen
ankkurilinjan - Osa 1: Ohjatut putoamissuojaimet sisaltden jaykan ankkurilinjan
CNB/P/11.119 - Henkilgkohtaisten suojavarusteiden asetus (EU) 2016/425

AMERIKAN STANDARIT JA MAARAYKSET

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Turvavaatimukset kiipeilytikasputousjarjestelmille OSHA 1910.29 & 1926.502

KANADALAISET STANDARDIT

2

CSAZ259.2.4-15 - Putoamissuojaimet ja pystysuorat jaykat raiteet
YHTEENSOPIVUUS

VRG00-sarjan putoamissuojaimia saa kayttaa vain alkuperaisten Soll GlideLoc -jarjestelmien kanssa, joilla
on voimassa oleva Soll GlideLoc® EU-tyyppitutkintotodistus. Muiden valmistajien jarjestelmien kaytto on
ehdottomasti kielletty. Lisatietoja loytyy kyseisen Soll GlideLoc -jarjestelman asennusoppaasta.

TURVALLISUUSTOIMENPITEET

Kaikkien pystysuoran pidétysjarjestelmén kanssa tydskentelevien on perehdyttévd naihin ohjeisiin ennen
jarjestelman kayttoa. Ohjeiden vastainen kaytto aiheuttaa ihmishengelle vaaran. Putoamissuojainta ei saa
kayttaa sen rajoitusten ulkopuolella eikd mihink&&n muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on tarkoitettu.
Tyontekijdiden on saavutettava koulutus, joka késittelee naitd ohjeita ja kayttdjatietoja ennen tyon aloittamista,
ja uudelleenkoulutus on suoritettava vahintaan kerran vuodessa. Varmista, ettei minkdan komponentin
turvatoimintoa vaikuta toisen turvatoiminto ja ettd ne eivat hairitse toisiaan. ALA kaytd putoamissuojainta
likkuvien koneiden, vaarallisen sahkon laheisyydessa. ALA kaytd putoamissuojainta lahella teravia reunoja
ja hankaavia pintoja. Mikali tuotetta myydaan ensimméisen maaranpadmaan ulkopuolella, jalleenmyyjén on
varmistettava, ettd tuote on lainmukainen kyseisessd maassa, ja annettava tuotteen ohjeet asianmukaisella
kielella. Pystysuoran pidétysjarjestelman kayttajan sekéa putoamissuojainta kdyttavan henkildn on varmistettava,
etta tama kayttdohjekirja sailytetaan aina asianmukaisesti ja on saatavilla tarkastettavaksi kaikkina aikoina. On
noudatettava kansallisia sdanndksia tyotapaturmien ehkaisysta ja turvavarusteiden kaytosta rakennustyossa.
Ohjattu putoamissuoja on olennainen osa pystysuoraa pidatysjarjestelmaa, joka on EN 353-1:2014+A1:2017,
CSA 7259.2.4-15 ja ANSI 7359.16-2016 -standardien mukainen ja on suunniteltu henkilokohtaiseksi
turvavarusteeksi. Pystysuoran pidatysjarjestelman asianmukaisen kaytdn varmistamiseksi kayttajan on
huolehdittava siitd, ettd kokovartalohihnaa ja putoamissuojainta kaytetaan naiden ohjeiden mukaisesti. Kaytén
jalkeen putoamissuojainta ei saa jattda litettynd pystysuoraan pidétysjarjestelméaan.

Kokovartalohihna on ainoa hyvaksyttdva kehon kiinnityslaite, jota voidaan kayttda pystysuorassa
pidatysjarjestelmassa. Pystysuoran pidétysjarjestelman kaytto on sallittua vain yhdessa kokovartalohihnojen
kanssa, jotka on tarkastettu ja hyvaksytty EN 361:2002-05, CSA 7259.25-17 tai ANSI 7359.11-2021
—standard\en mukaisesti ja otka on varustettu sternaalisella (etuosan) kiinnityskohdalla.
Putoamissuojaimen ja kokovartatoh\hnan valisen yhteyden saavuttamiseksi liitd putoamissuojaimen
karabiinihaka sertifioituun kiinnitysrenkaaseen (joka on merkitty "A”lla EN 361:2002-05 -standardin mukaisesti)
kokovartalohihnan sternaaliosaan. Putoamissuojaimen ja kokovartalohihnan vélisen etéisyyden on oltava
vakiintunut, eika sité saa pienentaa tai suurentaa (esim. liittimien lisaamisella tai poistamisella).
Karabiinin pituutta ei saa pidentaa tai lyhentéa. Ohjattua tyyppia olevaa kaatumisenestolaitetta saa kayttaa vain
1 henkild.

Kayttajan vahimmaispaino ilman vaatteita ja varusteita on 50 kg/110 lb. Kayttajan enimmaispaino vaatteineen ja
varusteineen on 140 kg/310 b, eika sitd saa ylittaa.

53



54

Ohjattua tyyppia olevaa kaatumisenestolaitetta ei saa kayttaa tydasennon saatoon. Jos tydasennon saatd on
tarpeen, on kaytettava erillista jarjestelmaa.

Kaatumisenestolaitetta ei ole eiké sité saa kéyttad ankkuripisteena.

Kaatumisenestolaitetta ei saa koskettaa nousun/laskun aikana turvallisuuden varmistamiseksi.

Korjauspisteita tai pystysuoran pidatysjarjestelmén kaiteita ei saa kayttaa kuormien kiinnittamiseen.

Ennen ja kaytdn aikana asennetun kaatumissuojajarjestelman on oltava visuaalisesti tarkastettu varmistaakseen,
ettd se toimii asianmukaisesti.

Ty6lampatila on -40 °C:sta +70 °C:een/-40 °F:sta 158 °F:4an; varmista, etta jarjestelmé on vapaa rasvasta, 6ljysta
ja jaésta. Kaatumisenestolaitetta on aina kasiteltava siten, ettd se suojataan vaurioilta tai korroosiolta. Kayttajan
on neuvoteltava terveydestddn laakarin kanssa eika hanen pida olla alkoholin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena, jotka voisivat vaikuttaa tuotteen turvalliseen kayttoon.

EN 353-1 -standardin testimenetelmé

ei ylita 8 kN/1800 lb.

eiylitd 6 kN

ei ylita 6 kN/1350 lb.

jan on varmistettava, etta heilla on riittavasti vapaata tilaa ylapuolellaan ja alapuolellaan, jotta he eivat
osu maahan tai muihin kéyttajiin putoamistapauksessa. Pystysuoran turvallisuusetaisyyden on oltava vahintaan
3m/10ft

Varoitus

Ennen tdmén pudotuksenestolaitteen kayttod kayttajan on luettava ja ymmarrettéva tama kéayttdohje seka kaikki
koulutuksen aikana annetut liséohjeet tai niihin liittyvan jarjestelman mukana annetut ohjeet.

Varoitus

Kaikki muutokset tai lisdykset Séll VR600 -sarjan pudotuksenestolaitteisiin ilman valmistajan kirjallista
hyvaksyntdd voivat estda pudotuksenestolaitteen asianmukaisen toiminnan ja ovat siten kiellettyja.

SAILYTA TAMA KAYTTOOHJE TULEVAA KAYTTOA VARTEN - ALA HEITA
SITA POIS!



4 KAYTTO

/\ Tarkeaa!
4.1 TARKISTUS ENNEN KIIPEAMISTA:

« Tarkista kisko ja karabiinit kayttokelpoisuuden varalta.

« Varmista, etta kiipeilyreitti on esteeton.

« Tarkista, ettd kaikki pudotuksenestolaitteen osat likkuvat vapaasti, erityisesti turvalukko.

* Pudotuksenestolaitteen iskunvaimennin ei saa olla muodonmuutoksessa (ks. Kuva 5).

* Pelastussuunnitelman on oltava valmiina ennen tydskentelyd korkealla.
Pystysuoran pidatysjarjestelman kayttoa ei saa aloittaa, jos jarjestelmassa on vikoja tai vaurioita tai jos sen
asianmukainen toiminta herattaa epailyksia. Ennen uutta kaytt6a on suoritettava valtuutetun henkilon tarkastus,
ja vialliset tai vaurioituneet osat on vaihdettava valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Jokainen kayttaja on kiinnitettdva eriliseen pudotuksenestolaitteeseen. Ohjattua tyyppia olevaa
kaatumisenestolaitetta saa kayttaa vain 1 henkild. Pudotuksenestolaite, joka on asianmukaisesti kaytetty
yhdessa taysvartalovaljaan kanssa, suojaa kayttajaansa putoamisilta nousemisen ja laskeutumisen aikana.

Varoitus
Jos valjaat dystyvat nousemisen tai laskeutumisen aikana, siirry turvalliseen asentoon ja s&ada ne oikein.
Tydskenneltdessd nousemisreitin sisalld tai vieressa ja tehtdessa toitd ja toimenpiteitd, jotka eivat kuulu
tavanomaisiin nousemis- ja laskeutumisliikkeisiin, kiipeilijan on lisaksi kiinnitettéva itsensd varmistusnarulla
EN 354 tai tydskentelynarulla EN 358:2018-11 tai ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00 mukaisesti. Tamé koskee myds
lepotaukoja pidettdessa pudotuksenestotikkailla. Ankkurilaitteina on kéytettava vain EN 795 tai ANSI Z359-18
mukaisia laitteita alueesta riippuen. Kaikissa ndissa tilanteissa varmistusnarun on oltava kirealla, jotta
putoaminen estetaan.
Tarkeaa!
The Soll VREOO -sarjan pudotuksenestolaitteita saa kayttaa vain jarjestelmien kanssa, joiden kaltevuus on
enintdan 15° pystysuoraan kaikkiin suuntiin.
Tarkeaa!
Pudotuksenestolaite EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 ja ANSI Z359.16-2016 -standardien mukaisesti
saa kayttaa vain henkilot, jotka:

* on koulutettu ja valtuutettu

* on valvottava suoraan koulutetun tai valtuutetun henkilon toimesta.

4.2 KYTKENTA JARJESTELMAAN:
Suunnittelu mahdollistaa kiinnittamisen galvanoituun, alumiiniin ja ruostumattomaan terékseen, jotka ovat osa
Soll GlideLoc -jarjestelmaa.

Pudotuksenestolaite siséltdd mekanismin, joka auttaa estdmaan sen vaarénlaisen kiinnittdmisen kiskoon
(esim. laitteen vaarinpain liittdminen). Tasta huolimatta kayttajan on noudatettava taman luvun ohjeita oikean
kiinnityksen - saavuttamiseksi.
4.3 PUDOTUKSENESTOLAITTEEN KYTKEMINEN
KOKOKEHOVALJAISIIN:
* Veda alas karabiinin uritettua holkia.
« K&éanna sitten uritettua holkkia ja paina sita sisaanpain.
« Kiinnité se suoraan kokokehon valjaiden rintalukkoon
* Vapauta uritettu holkki, se lukittuu automaattisesti
Vaara!
Kiinnittaméton karabiini (avoin uritettu holkki) on vaarallinen ihmishengelle.
Kokokehon valjaiden vatsa- tai rintaremmin on istuttava tiukasti vartaloon (Kuva 1).

Vaara!
Pudotuksenestolaitteen karabiinin on oltava suoraan tydnnettyna kokokehon valjaiden rintalukkoon (Kuva 2).



4.4 PUDOTUKSENESTOLAITTEEN ASETTAMINEN SOLL GLIDELOC®
-JARJESTELMAN OHJAUSKISKOON
PUDOTUKSENESTOLAITTEEN ASETTAMINEN OHJAUSKISKON ALAPAAHAN TAI POHJAKUOPPAAN (VR650
&VR670)
« Tyonna pudotuksenestolaite ohjauskiskon alapaahan (Kuva 3a) tai pohjakuoppaan (Kuva 3b) niin, etta
kaiverrettu nuoli osoittaa ylospain ja sivulta ulkoneva turvalukitusvipu on oikealla puolella (Kuva 3a, kohta 1).
* Veda kiskon turvalukitusvipu ja vie pudotuksenestolaite téman kohdan ylapuolelle. Turvalukitusvipu yhdessa
paatytuen kanssa (Kuva 3a, kohta 2) estavat pudotuksenestolaitteen virheellisen kéyton ja tahattoman
liukumisen ohjauskiskosta. .
PUDOTUKSENESTOLAITTEEN ASETTAMINEN MISTA TAHANSA KISKON KOHDASTA (VAIN VR670)
* Pida pudotuksenestolaite paikallaan samalla kun painat iskunvaimenninta (Kuva 4a).
+ Veda aukonupista ja siirra se asentoon "avoin” (Kuva 4b).
« Pida pudotuksenestolaite pystysuorassa asennossa kiskoon nahden ja tyénné etuosan ohjauspydrat kiskoon
(Kuva 4c).
* Kiertoliikkeella kohdista pudotuksenestolaite ohjauskiskoon (Kuva 4d).
« Tyonna pudotuksenestolaite alaosaa kiskoon (Kuva 4e).
« Liikuta aukonuppia asentoon “suljettu” (Kuva 4f). Pudotuksenestolaite on suljettu oikein, kun aukonupin
punainen merkki ei ole nakyvissa.
« Varmista, etta pudotuksenestolaite on asennettu turvallisesti liukumalla vapaasti.

4.5 POISTAMINEN PUDOTUKSENESTOLAITTEESTA SOLL
GLIDELOC® -OHJAUSKISKOSTA
Poista pudotuksenestolaite ohjauskiskosta noudattamalla edellisten alalukujen vaiheita kaanteisessa
jarjestyksessa.

Varoitus!

Ennen pudotuksenestolaitteen poistamista pystykiskosta tai irrottamista valjaista kayttdjat on kiinnitettava ja
suojattava putoamista vastaan korkealta, muuten!

Jos kantolaite lukittuu, nouse 1-3 tankoa tai nosta kasipelillé kantolaitteen karabiinia lukituksen avaamiseksi

5 TARKASTUS

Kayttajan turvallisuus riippuu varusteiden tehokkuudesta ja kestavyydestd. Kayttajan vaatimusten ja
kayttoolosuhteiden mukaan pudotuksenestolaite on tarkastettava valtuutetun henkilon toimesta, jotta sen kunto
on moitteeton ja se toimii taydellisesti vaaditulla tavalla, mutta vahintaan kerran vuodessa (ks. tarkastuslista alla).
Korjaukset voi suorittaa vain valmistaja

Valtuutettu henkild on henkild tai taho, jolla on riittéva tietdmys sovellettavista valtion ja paikallisten
turvallisuusmadrayksisté ja sovellettavista standardeista (esim. EN-standardit) koulutuksensa ja kokemuksensa
vuoksi henkildkohtaisen suojavarustuksen alalla putoamissuojana korkealta, ja Honeywellin toimesta on néin
kykeneva ja valtuutettu arvioimaan jarjestelmien ja tuotteiden oikea tila ja kayttd putoamissuojauksen alalla.
Valtuutuksen voi saada vain valmistajan jarjestaman koulutuksen ja saénnollisten kertauskurssien kautta
Tallainen todistus on voimassa 3 vuotta ja valtuuttaa suorittamaan séénnélliset tarkastukset Séll-jarjestelmille.



TARKASTUSLISTA:

Runko (Kuva 6, Kohde 1.0) Kéaéantyva lenkki (Kuva 6, Kohde 5.0)
* Pudotuksenestolaite on vapaa maalista/ * Kaantyva lenkki voi liikkua vapaasti.
laastista/betonista/liasta jne. * Kaéntyva lenkki ei ole rikki.
o Merkit (ks. liitteet | ja Il “Tuotemerkinnat’) ovat * Kaantyvalla lenkilla ei ole halkeamia tai muita
selvasti luettavissa. vaurioita.
* Lukitusneula (Kuva 6, Kohde 1.1) ei ole taivutettu Karabiini
eika likkuva. * Karabiini (Kuva 6, Kohde 6.0) ei ole taivutettu
* Liukuvat osat (Kuva 6, Kohde 1.2) on oltava tai rikki!
paikoillaan eikd kuluneita, 4 kappaletta. « Siind ei ole halkeamia tai muita vaurioita.
Iskunvaimennin * Portin (Kuva 6, Kohde 6.1) ei saa olla vaurioitunut
* Iskunvaimennin (Kuva 6, Kohde 2.0) ei ole ja sen on toimittava hyvin; sen on suljettava
muodonmuutoksessa. ja lukittava automaattisesti  késivarren
 Et nde merkkia pudotusilmaisimessa ja teksti vapauttamisen  jalkeen.
“INDICATOR" on taysin nakyvissa (Kuva 5). * Turvalukko (Kuva 6, Kohde 6.2) on paikallaan
* Turvalukon syvyyden (Kuva 6, Kohde 2.1). eikd vaurioitunut.
* Iskunvaimentimen pituus ei ole enempaa kuin ¢ Opastusraudan  ja  karabiinin ~ silmukan
72 mm (Kuva 5). sisareunan valinen etdisyys (kayttajaa kohti) on
Pyorét (Kuva 6, Kohde 3.0) enintdédgn 195 mm/7,7 tuumaa.
* Pyorien taydellisyys, 6 kappaletta. Irrotettava toiminto (vain VR670)
* Radiaalivalys: enintaan 0,5 mm. « Jousen toiminto, nuppi (Kuva 7, Kohde 7.1)
« Pyorien on pyorittava vapaasti (keskittaminen). vetaytyy ja lukittuu suljettuun asentoon (Kuva
« Pybrien ei saa olla vaurioituneita. 7, Kohde 7.2).
* Pybrien on istuttava tiukasti akselille. « Nuppi (Kuva 7, Kohde 7.1) siséltaen punaisen
* Pyorien ulkohalkaisijan on oltava vahintaén tiivisteen (Kuva 7, Kohde 7.3) ei ole vaurioitunut.
13mm (Kuva 6, Kohde 3.1). * Nuppi voi liukua suljetusta avattuun asentoon
Jouset (Kuva 6, Kohde 4.1 & 4.2) (90°), ja takaisin (Kuva 7, Kohde 7.4).
* Kaikki jouset on tarkastettava toiminnallisella * Takimmaisessa pyorivassa osassa on aksiaalista
testauksella (ei rikki). véljyytta (Kuva 7, Kohde 7.5) enintaan 0,5 mm

(Kuva 7, Kohde 7.6).

Painovoimalukitus: Tarkista, ettei nuppia voi
livuttaa suljettuun asentoon, kun sukkula on
asetettu ylosalaisin. Vapauta jannitys nupista,
aseta sukkula oikein ja liu'uta suljettuun
asentoon.

Mikali edelld mainitut vaatimukset eivat tayty, kaatumisenestolaite on lahetettava takaisin valmistajalle
tarkistusta varten.

Varoitus!

Kaatumisenestolaite, joka on pyséyttanyt henkilon putoamisen korkealta, ei saa endé kayttaa, ennen kuin
valtuutettu henkild on tarkistanut ja hyvaksynyt sen jatkokaytdn. Jos valtuutettua henkilda ei ole saatavilla,
kaatumisenestolaite on palautettava valmistajalle tai valtuutetulle jélleenmyyjélle tarkastettavaksi naiden
ohjeiden kanssa.
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6 HUOLTO

PUHDISTUS
Puhdista vedella. Ald missaén olosuhteissa kaytd liuottimia tai happo/eméaspitoisia puhdistusaineita. Anna
kuivua luonnollisesti hyvin ilmastoidussa tilassa pois avotulen tai muiden l@mmdnlahteiden laheisyydesté.

ELINIKA
Oikea hoito PPE:lle varmistaa paremman tuotteen kestévyyden ja turvallisuutesi.
Takaajan kayttoika riippuu kayton tiheydesta ja kayttoolosuhteista. Vuotuisissa tarkastuksissa, jotka suorittaa
valtuutettu henkild tai organisaatio, takaaja vapautetaan vain edelleen kdyttdon, jos tuote ja sen komponentit
ovat hyvassa kunnossa.

KULJETUS JA VARASTOINTI
Kuljetuksen ja varastoinnin aikana varmista, ettd PPE:si on sijoitettu kauas [@mmonlahteistd, kosteudesta,
sydvyttavasta ilmasta, ultraviolettisateistd jne., ja valtd iskuja tai liiallista tarinaa.

7 TAVAROIDEN HALLINTA

VR650 & VR670 -malleissa on ainutlaatuiset sarjanumerot ulkokuoren sivussa (ks. Tuotemerkinta, kohta "I").

RFID
VR600-sarjan takaajiin siséltyy RFID (Radio Frequency ldentification) -tunniste, joka sisaltéa &
ainutlaatuisen tunnistenumeron, jota voidaan kéyttdd omaisuuden seurantaan 1SO 18000-63
-standardin mukaisesti. RFID mahdollistaa nopeat kenttatarkastukset ja maarittelee tiedot, mukaan
lukien mallinumero,
valmistuspaiva, tarkastus-/eranumero ja taytetyt standardit. Lukijan tyypin ja RFID-tunnisteen lisaksi
optimaalinen RFID-lukuetdisyys vaihtelee lukijan, tunnisteen suuntauksen ja materiaalin mukaan.
RFID-tunniste sijoitetaan takaajan muovikannen alle - katso tuotemerkit.

SPECIFIKOINTI
* Taajuus globaali: 840 ~ 940 MHz
* Muisti EPC 128 bittia, TID: 96 bittia
* Tiedon séilytys: 20 vuotta

SUOSITUKSET
Puhdistaessasi PPE:tasi, skannaa RFID-tunniste varmistaaksesi, ettei se ole vaurioitunut.

8 YMPARISTONSUOJAUS
WEEE-symboli osoittaa, etta tatd tuotetta ei saa kasitella kotitalousjatteena.
Ympériston suojelemiseksi varmista, ettd tuote havitetdan oikein. Lisatietoja tdman tuotteen
kierratyksesta saat ottamalla yhteytta paikalliseen viranomaiseen, kotitalous-/teollisuusjatteenkasitte-
mmmm ypalveluntarjoajaan tai tuotteen myyntipisteeseen.

9 RAJOITETTU TAKUU

Honeywellin  koko rajoitettu  takuulausunto  l6ytyy — sovellettavista Honeywellin  myyntiehdoista
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell takaa, etta
tdma tuote on materiaali- ja valmistusvirheiltdan virheeton 24 kuukauden ajan ("Takuuaika®). Tama rajoitettu
takuu ei kata normaalin kulumisen tai huollon aiheuttamia vikoja ja se raukeaa, jos tuotetta kaytetadn tai
huolletaan virheellisesti tai jos sitd muutetaan Honeywellin valtuuttaman tahon toimesta. Honeywellin ainoa
vastuu ja ostajan ainoa oikeussuojakeino, jonka Honeywell maérittelee yksinomaan oman harkintansa mukaan,
rajoittuu kyseisen tuotteen tai tuotteiden korvaamiseen tai korjaamiseen tai hyvitykseen kyseisen tuotteen
ostohinnasta, vahennettyna arvonalentumisella. Takuuaika ei kdynnisty uudelleen vaihdetuille tuotteille, ja
mahdolliset vaihdetut tuotteet takataan vain alkuperaisen takuuaikana jaljell olevalle ajalle, jos sellaista on.
NAMA TAKUUT OVAT YKSINOIKEUDELLISIA JA KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, OLIVATPA NE KIRJALLISIA,
ILMAISTUJA, KAUTTAALTAAN SAADOKSIA TAI MUUTOIN
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MODE D’EMPLOI

S6lLVR6E00 - Antichute de type guidé pour systéme de rail vertical
INFORMATIONS GENERALES

REFERENCES NORMATIVES

Ce produit répond a la liste de normes et de directives ci-dessous. Il est de la responsabilité de lutilisateur de se
conformer aux normes pertinentes abordées dans ce manuel.

Les groupes de référence des normes/directives ci-dessous sont applicables en fonction du marché, par ex. i le
produit est utilisé dans [Union européenne (UE), Lutilisateur doit étre conforme aux normes/directives de [UE et
toutes les autres normes mentionnées dans le guide de [utilisateur ne sont pas pertinentes.

Dans ce document, une ligne d'ancrage rigide est également appelée « rail » ou « rail de guidage ».

NORMES EUROPEENNES

EN 353-1+A1:2017-12 - Equipements individuels de protection contre les chutes - Antichutes de type guidé
comprenant une ligne d'ancrage - Partie 1 : Antichutes de type guidé comprenant une ligne d'ancrage rigide
CNB/P/11.119 - Reglement EPI (UE) 2016/425

NORMES ET REGLEMENTS AMERICAINS

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Exigences de sécurité pour les systemes antichute des échelles d'escalade OSHA
1910.29 et 1926.502

NORMES CANADIENNES

2

CSAZ259.2.4-15 - Antichutes et rails rigides verticaux
COMPATIBILITE

Les antichutes de la série VR60O doivent étre utilisés uniquement avec les systémes Soll GlideLoc d'origine
qui possédent un certificat d'examen de type Soll GlideLoc® UE valide. N'utilisez jamais les systemes d'autres
fabricants. Pour plus d'informations, consultez le guide d'installation correspondant au systeme Soll GlideLoc.

PRECAUTIONS DE SECURITE

Toute personne travaillant avec ou sur le systeme d'arrét vertical doit se familiariser avec ces instructions
avant d'utiliser le systéme. Une utilisation NON conforme a ces instructions représente un risque pour la vie
humaine. Léquipement antichute ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites ou a des fins autres que celles
pour lesquelles il est congu. Les opérateurs doivent recevoir une formation portant sur ces instructions et les
informations de lutilisateur avant de commencer a travailler, et ce au moins une fois par an. Assurez-vous que
la fonction de sécurité d'un des composants n'est pas affectée par la fonction de sécurité d'un autre et qu'ils
n'interférent pas les uns avec les autres. N'utilisez PAS l'antichute dans un endroit ol des machines sont en
mouvement et ou il y a de [électricité non controlée. N'utilisez PAS l'antichute a proximité d'arétes vives ni de
surfaces abrasives. Si le produit est vendu en dehors du premier pays de destination, le revendeur doit s'assurer
qu'il soit conforme aux lois applicables dans ce pays et fournir des instructions pour le produit dans la langue
appropriée. Lutilisateur du systéme d'arrét vertical ainsi que utilisateur de lantichute doivent s'assurer que ce
manuel est toujours correctement conservé et disponible pour consultation a tout moment. Les réglementations
nationales sur la prévention des accidents et lutilisation d'équipements de sécurité pour les travaux de
construction doivent étre respectées.

Lantichute de type guidé fait partie intégrante du systeme d'arrét vertical conformément aux normes
EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 7259.24-15 et ANSI 7359.16-2016, et est congu pour étre utilisé comme
équipement de sécurité personnelle. Pour assurer une bonne utilisation du systéme d'arrét vertical, lutilisateur
doit s'assurer que le harnais de sécurité complet et lantichute sont utilisés conformément a ces instructions.
Apres utilisation, lantichute ne doit pas rester connecté au systeme darrét vertical.

Le harnais de sécurité complet est le seul dispositif de maintien du corps acceptable pouvant étre utilisé dans
le systéme d'arrét vertical. Le systéme d'arrét vertical doit étre utilisé uniquement avec des harnais de sécurité
complets qui ont été vérifiés et approuvés selon les normes EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 ou ANSI
7359.11-2021 et qui sont équipés d'un point d'attache sternal (avant)

Pour réaliser la liaison entre lantichute et le harnais de sécurité complet, connectez le mousqueton de lantichute
a lanneau d'ancrage certifié (marqué « A » selon la norme EN 361 : 2002-05) au niveau de la partie sternale
du harnais de sécurité complet. La distance entre lantichute et le harnais de sécurité complet ne doit pas étre
réduite ou agrandie (par exemple en ajoutant ou en retirant un connecteur).

La longueur du mousqueton ne doit pas étre allongée ni raccourcie. Lantichute de type guidé est destiné & étre
utilisé par une personne uniquement.
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La charge minimale de [utilisateur hors mis les vétements et équipements est de 50 kg/110 lb. La charge
maximale de [utilisateur y compris les vétements et [équipement est 140 kg/310 Ib et ne doit pas étre dépassee.
Lantichute guidé ne doit pas &tre utilisé pour le positionnement au travail. Si le positionnement au travail est
requis, un systeme séparé doit étre utilise.

L'antichute n'est pas et ne doit pas étre utilisé comme point d'ancrage.

L'antichute ne doit pas étre touché pendant la montée/descente pour assurer la sécurité.

Les points de fixation ou le rail du systeme d'arrét vertical ne doivent pas étre utilisés pour sécuriser des charges.
Avant et pendant [utilisation du systéme de protection contre les chutes installé, le systéme doit étre inspecté
visuellement pour s'assurer qu'il fonctionne correctement.

La température de fonctionnement est de ~40 °C a +70 °C / -40 °F a 158 °F ; assurez-vous que le systeme est
exempt de graisse, d’huile et de glace. Lantichute doit toujours étre manipulé de maniére a étre protégeé de tout
dommage ou corrosion. Lutilisateur doit consulter son médecin sur sa santé et ne doit pas étre sous linfluence
dalcool, de drogues ni de médicaments qui pourraient affecter la sécurité d'utilisation de [équipement.

Méthode de test standard EN 353-1
ne dépasse pas 6 kN

Méthode de test standard ANS| 7359.16
ne dépasse pas 8 kN /1800 lb.
ne dépasse pas 6 kN / 1350 lb.

Force d'arrét maximale
Force d'arrét moyenne

Important!

Lutilisateur doit s'assurer qu'ily a suffisamment d'espace libre au-dessus et en dessous de lui pour ne pas heurter
le sol ou d'autres utilisateurs en dessous de lui, en cas de chute. Une distance de sécurité verticale d'au moins
3m/ 10 ftest obligatoire.

Avertissement

Avant dutiliser cet antichute, [utilisateur doit lire et comprendre ce manuel d'instructions ainsi que toute
instruction supplémentaire fournie lors de la formation ou fournie avec le systéme associé.
Avertissement

Toute modification ou ajout a lantichute de la série Soll VRE0O sans l'approbation écrite du fabricant peut
empécher l'antichute de fonctionner correctement et est donc interdit.

CONSERVEZ CE MANUEL POUR UNE UTILISATION FUTURE - NE LE
JETEZ PAS!



4 UTILISATION

A Important!

4.1 INSPECTION AVANT LA MONTEE :

« Inspectez le rail et les connexions pour vous assurer qu'ils sont utilisables.

« Vérifiez que la voie d'accés n'est pas obstruge.

« Vérifiez que tous les composants de l‘antichute bougent librement, en particulier le dispositif de sécurité.

* L'absorbeur de l'antichute ne doit pas étre déformé (voir Fig. 5)

* Un plan de sauvetage doit étre mis en place avant de travailler en hauteur.
Le systeme d'arrét vertical ne doit pas étre utilisé s'il présente des défauts ou des dommages ou s'il existe des
doutes quant a son bon fonctionnement. Avant toute utilisation ultérieure, une inspection par une personne
autorisée est nécessaire et les piéces défectueuses ou endommagées doivent étre remplacées conformément
aux instructions du fabricant.
Chaque utilisateur doit étre sécurisé par un antichute distinct. Lantichute de type guidé est destiné a étre utilisé
par une personne uniquement. L'antichute, correctement utilisé en association avec un harnais de sécurité
complet, protége son utilisateur contre les chutes lors de la montée et de la descente.

Avertissement

Sile harnais se desserre pendant la montée ou la descente, atteignez une position siire et ajustez-le correctement.
Lorsqu'il travaille dans ou a coté de la voie d'ascension et lors de travaux et d'actions qui ne font pas partie des
mouvements habituels de montée et de descente, [utilisateur doit en outre se sécuriser avec une laison antichute
conformément & la norme EN 354 ou une longe de maintien au travail conformément a EN 358:2018-11 ou
ANSI/ASSP 7 359.4:2013-00. Ceci sapplique également aux positions d'inactivité tout en se reposant sur
l‘échelle antichute. Seuls des dispositifs d'ancrage conformes a la norme EN 795 ou ANSI Z359-18 selon la
région doivent étre utilisés a cet effet. Dans toutes ces situations, la longe doit étre bien maintenue pour éviter
une chute.

Important!
Les antichutes de la série Soll VR60O doivent étre utilisés uniquement avec des systémes ayant une inclinaison
maximale de 15° par rapport a la verticale dans toutes les directions.

Important!
Un antichute conforme aux normes EN 353-1+A1:2017-12, CSA 2259.2.5-17 et ANS| 2359.16-2016 doit étre
utilisé uniquement par les personnes qui :

* ontété formées et autorisées

« sont supervisées directement par une personne formée ou autorisée.

4.2 CONNEXION AU SYSTEME :
La conception permet la fixation sur des rails galvanisés, en aluminium et en acier inoxydable qui font partie du
systeme Soll GlideLoc.
Lantichute comprend un mécanisme qui permet d'éviter qu'il ne soit mal fixé au rail (par exemple, en connectant
l'appareil a lenvers). Malgré cela, lutilisateur doit respecter les instructions indiquées dans ce chapitre pour
réaliser la bonne fixation

4.3 CONNEXION DE LANTICHUTE AU HARNAIS DE SECURITE
COMPLET:
* Abaissez la douille moletée du mousqueton.
« Tournez ensuite la douille moletée et appuyez dessus.
« Attachez-la directement a la connexion sternale du harnais de sécurité complet.
* Relachez la douille moletée, elle se verrouille automatiquement.

Danger!
Un mousqueton non sécurisé (douille moletée ouverte) est dangereux pour la vie humaine.
La sangle abdominale ou thoracique du harnais de sécurité complet doit étre bien ajustée au corps (Fig. 1).

Danger!

Le mousqueton de lantichute doit étre directement inséré dans le point d'attache sternal du harnais de sécurité
complet (Fig. 2).



4.4 INSERTION DE LANTICHUTE DANS LE RAIL DE GUIDAGE DU
SYSTEME SOLL GLIDELOC®
POUR INSERER LANTICHUTE DANS LEXTREMITE INFERIEURE OU DANS UN CREUX (VR650 ET VR670)

* Insérez l'antichute dans lextrémité inférieure du rail de guidage (Fig. 3a) ou dans le creux (Fig. 3b) avec la
fleche gravée pointant vers le haut et la goupille de sécurité dépassant latéralement sur le caté droit (Fig.
3a, Pos. 1).

« Tirez la goupille de sécurité du rail et passez lantichute au-dessus de ce point. La goupille de sécurité ainsi
que la butée (Fig. 3a, Pos. 2) empéchent une utilisation incorrecte de l'antichute et un glissement involontaire
du rail de guidage.

POUR INSERER LANTICHUTE DANS N'IMPORTE QUELLE PARTIE DU RAIL (VR670 UNIQUEMENT)

« Tenez l'antichute tout en poussant sur lamortisseur (Fig. 4a)

* Tirez le bouton d'ouverture et faites-le glisser jusqu'a la position « ouvert » (Fig. 4b).

* Maintenez lantichute en position perpendiculaire au rail et insérez les roues de guidage frontales dans le
rail (Fig. 4c).

* Parun mouvement de rotation, alignez lantichute avec le rail de guidage (Fig. 4d).

* Poussez la partie inférieure de l'antichute dans le rail (Fig. 4e)

* Faites glisser le bouton d'ouverture en position « fermé » (Fig. 4f). Lantichute est correctement fermé lorsque
le marquage rouge du bouton d'ouverture n'est pas visible.

* Assurez-vous que lantichute est installé de fagon sécurisée et glisse librement.

4.5 RETRAIT DE LANTICHUTE DU RAIL DE GUIDAGE DU SYSTEME
SOLL GLIDELOC®
Pour retirer lantichute du rail de guidage, suivez les étapes des sous-chapitres précédents dans lordre inverse.

Avertissement!

Avant de retirer [antichute du rail vertical ou de le détacher du harnais, les utilisateurs doivent étre autrement
sécurisés et protégés contre une chute de hauteur !

Si la navette se verrouille, montez de 1 a 3 barres ou soulevez manuellement le mousqueton de la navette pour
la déverrouiller.

5 INSPECTION

La sécurité de (utilisateur dépend de lefficacité et de la durabilité de [équipement. En fonction des besoins de
[utilisateur et des conditions de fonctionnement, lantichute doit étre inspecté par une personne autorisée pour
s'assurer qu'il est en parfait état de fonctionnement, comme requis, mais au moins une fois par an (voir la liste de
contréle d'inspection ci-dessous). Les réparations ne peuvent étre effectuées que par le fabricant.

Une personne autorisée est une personne ou un organisme qui posséde une connaissance suffisante des
réglementations de sécurité nationales et locales en vigueur ainsi que des normes applicables (par exemple les
normes EN) grace a sa formation et son expérience dans le domaine des équipements de protection individuelle
contre les chutes de hauteur et qui est donc capable et autorisé par Honeywell & juger du bon état et de
[utilisation des systemes et produits contre les chutes de hauteur. L'autorisation ne peut étre acquise que par le
biais de formations et de remises a niveau régulieres par le fabricant. Un tel certificat est valable 3 ans et autorise
la réalisation d'inspections réguliéres des systemes Soll.



LISTE DE CONTROLE D’INSPECTION :

Corps (Fig. 6, Pos. 1.0)
* Lantichute est exempt de peinture/mortier/
béton/saleté, etc.
* Les marquages (voir annexes | & Il « Marquage
produit ») sont bien lisibles.
* La goupille de verrouillage (Fig. 6, Pos. 1.1) nest
ni pliée ni mobile.
* Les parties coulissantes (Fig. 6, Pos. 1.2) doivent
étre en place et non usées, 4 pieces.
Amortisseur
* Lamortisseur (Fig. 6, Pos. 2.0) n'est pas déformeé.
* Vous ne voyez pas de marquage de lindicateur
de chute et linscription « INDICATEUR » est
entierement visible (Fig. 5).
. gro}fondeur du dispositif de sécurité (Fig. 6, Pos.
1.

« Lalongueur de lamortisseur ne dépasse pas 72
mm (Fig. 5).
Roues (Fig. 6 Pos. 3.0)
» Complétude des roues, 6 pieces.

* Jeuradial: max.0,5 mm.
* Les roues doivent
(concentricité).

* Lesroues ne doivent pas étre endommagées.

* Les roues doivent étre fermement fixées sur

l'essieu.
* Le diamétre extérieur des roues doit étre d'au
moins 13 mm (Fig. 6, Pos. 3.1).
Ressorts (Fig. 6, Pos. 4.1 et 4.2)
* Tous les ressorts doivent étre vérifiés par des
tests fonctionnels (non cassés).

tourner  librement

Manille pivotante (Fig. 6, Pos. 5.0)

* La manille pivotante peut étre déplacée

librement.

« Lamanille pivotante n'est pas cassée.

« La manille pivotante ne présente aucune fissure

ni autre type de dommage.
Mousqueton

o le mousqueton (Fig. 6, Pos. 6.0) n'est ni plié ni
cassé |
Il ne présente aucune fissure ni autre type de
dommage.

* La bague de vérouillage (Fig. 6, Pos. 6.1) ne
doit pas étre endommagé et doit fonctionner
correctement ; elle doit se fermer et se verrouiller
automatiquement aprés avoir été relachée a la
main.

La goupille de sécurité (Fig. 6, Pos. 6.2) est en
place et non endommage

La distance entre le rail de guidage et le bord
intérieur de lceillet du mousqueton (face a
Lutilisateur) ne dépasse pas 195 mm / 7.7 po.
Fonction détachable (VR670 uniquement)

* La fonction du ressort et du bouton (Fig. 7, Pos.
7.1) serétracte et se verrouille en position fermée
(Fig. 7, Pos. 7.2).

Le bouton (Fig. 7, Pos. 7.1) y compris la rondelle
rouge (Fig. 7, Pos. 7.3) nest pas endommage.
Le bouton peut glisser de la position fermée a la
position ouverte (90°) et revenir en arriére (Fig.
7, Pos. 7.4).

ILy a un jeu axial dans la partie rotative arriere
(Fig.7, Pos.7.5) qui est au maximum 05 mm
(Fig.7, Pos.7.6).

Verrouillage par gravité : Vérifiez que le bouton
ne peut pas glisser en position fermée lorsque
la navette est positionnée a lenvers. Relachez la
tension sur le bouton, positionnez correctement
la navette et faites-la glisser pour la fermer.

Siles exigences ci-dessus ne sont pas respectées, antichute doit étre renvoyé au fabricant pour révision.

Avertissement!

Un antichute qui a arrété la chute d'une personne d'une hauteur ne doit pas étre réutilisé tant qu'une personne
autorisée n'a pas inspecté et approuve son utilisation ultérieure. Si aucune personne autorisée n'est disponible,
l'antichute doit étre renvoyé au fabricant ou au revendeur agréé pour inspection avec ces instructions.
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6 MAINTENANCE

NETTOYAGE
Nettoyer & leau. N'utilisez en aucun cas des solvants ni des agents de nettoyage contenant des acides/alcalins.
Laisser sécher naturellement dans un endroit bien aéré, loin de tout feu ouvert ou de toute autre source de
chaleur.

DUREE DE VIE
Un bon entretien de votre EPI garantira une meilleure longévité de [équipement et assurera votre sécurité
La durée de vie de lantichute dépend de la fréquence d'utilisation et des conditions dutilisation. Lors des
inspections annuelles effectuées par une personne ou un organisme autorisé, lantichute ne sera admis pour une
utilisation ultérieure que si le produit et ses composants sont en bon état.

TRANSPORT ET STOCKAGE
Pendant le transport et le stockage, assurez-vous que votre EPI est placé a l‘écart des sources de chaleur, de
humidité, de l'atmosphére corrosive, des rayons ultraviolets, etc., et évitez tout choc ou vibration excessive.

7 GESTION DES ELEMENTS

Les VR650 et VR670 présentent des numéros de série uniques sur le coté du corps extérieur (voir Marquage du
produit, point « | »).

RFID
Les antichutes de la série VR60O integrent une étiquette RFID (identification par radiofréquence) &
contenantun numéro d'identification unique qui peut étre utilisé pour le suivi des actifs selon la norme
ISO 18000-63. La RFID permet des inspections rapides sur le terrain et spécifie des informations, y
compris le numéro de modele et la date de fabrication, d'inspection/numéro de lot et normes respectées. En plus
du type de lecteur et de [étiquette RFID, la distance de lecture RFID optimale varie en fonction du lecteur, de
lorientation de [étiquette et du matériau.
Létiquette RFID est placée sous le capot plastique de l'antichute - voir marquage produit.

SPECIFICATION
* Fréquence globale : 840 ~ 940 MHz
+ Mémoire EPC 128 bits, TID : 96 bits
« Conservation des données : 20 ans

RECOMMANDATIONS
Apres avoir nettoyé votre équipement de protection individuelle, veuillez scanner votre étiquette RFID pour vérifier
qu'elle n'a pas été endommagee.

8 PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Le symbole WEEE indique que ce produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager.
Pour protéger lenvironnement, assurez-vous que le produit est éliminé correctement. Pour plus
d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre autorité locale, votre fournisseur
mmmm de services délimination des déchets ménagers/industriels ou le point de vente du produit.

9 GARANTIE LIMITEE

La déclaration compléte de garantie limitée de Honeywell se trouve dans les conditions générales de vente
applicables de Honeywell (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).
Honeywell garantit que ce produit sera exempt de défauts matériels de fabrication et de matériaux pendant 24
mois (la « Période de garantie »). La présente garantie limitée ne couvre pas les défauts causés par [usure normale
ou la maintenance et est non valide en ce qui concerne tout produit mal utilisé ou entretenu ou modifié par une
partie non autorisée par Honeywell. La seule responsabilité de Honeywell et le recours exclusif de lacheteur,
qui sera déterminé a la seule discrétion de Honeywell, se limitent au remplacement ou & la réparation du ou des
produits concernés ou a un crédit pour le prix d'achat du produit concerné, moins la dépréciation. La période
de garantie ne recommence pas pour les produits de remplacement, et tout produit de remplacement ne sera
garanti que pour le reste de la période de garantie d'origine, le cas échéant. LES PRESENTES GARANTIES SONT
EXCLUSIVES ET REMPLACENT TOUTES LES AUTRES GARANTIES, QU'ELLES SOIENT ECRITES, EXPRESSES,
IMPLICITES, STATUTAIRES OU AUTRES.



UPUTE ZA UPORABU

1

So6ll VR600 - Vodeni uredaj za zastitu od pada za vertikalni sustav
tracnica

OPCE INFORMACIJE

NORMATIVNE REFERENCE

Ovaj proizvod se odnosi na dolje navedeni popis standarda i direktiva. Odgovornost je korisnika da radi sukladno
odgovaraju¢im standardima navedenima u ovom priru¢niku

Referentne skupine standarda/direktiva u nastavku primjenjive su prema trzistu, npr. ako se proizvod koristi u
Europskoj uniji (EU), korisnik mora biti u skladu s EU standardima/direktivama i svi drugi standardi navedeni u
korisnickom prirucniku nisu relevantni.

U ovom dokumentu, kruti sidreni konop takoder se naziva «tracnicay ili «tracnica za navodenje».

EUROPSKI STANDARDI

EN 353-1+A1:2017-12 - Osobna oprema za zastitu od pada - Uredaji za zaustavljanje pada s vodilicom
ukljucujuci vod sidra - Dio 1: Uredaji za zaustavijanje pada s vodilicom ukljuéujuci évrsti vod sidra
CNB/P/11.119 - 0Z0 Uredba (EU) 2016/425

AMERICKI STANDARDI | UREDBE

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Sigurnosni zahtjevi za sustave za zastitu od pada po ljestvama za penjanje OSHA
1910.29 & 1926.502

KANADSKI STANDARDI

2

CSAZ259.2.5-15 - Zastita od pada i okomite krute tracnice
KOMPATIBILNOST

Uredaji za zaustavljanje pada serije VRG00 moraju se koristiti samo s originalnim Séll GlideLoc sustavima
koji imaju vazeci Soll GlideLoc® EU certifikat o ispitivanju vrste. Uporaba sustava drugih proizvodaca je strogo
zabranjena. Za daljnje informacije pogledajte odgovarajuci vodi¢ za instalaciju za S6ll GlideLoc sustav.

SIGURNOSNE PREDOSTROZNOSTI

Bilo tko tko radi na okomitom sustavu za zaustavljanje ili s njim mora da se upozna s ovim uputama prije koristenja
sustava. Ako NE radite sukladno ovim uputama, to predstavlja rizik po ljudski Zivot. Oprema za zaustavljanje
pada se ne smije koristiti izvan svojih ogranicenja u bilo koje svrhe osim onih za koje je namijenjena. Rukovatelji
moraju primiti obuku koja ukljucuje ove upute i korisnicke informacije prije pocetka rada i ponovo najmanje
jednom godisnje. Osigurajte da na sigurnosnu funkciju bilo koje komponente ne utjece sigurnosna funkcija
druge komponente i da one ne ometaju jedna drugu. NEMOJTE koristiti uredaj za zaustavijanje pada u okruZenju
pokretnih strojeva, opasnog elektriciteta. NEMOJTE koristiti uredaj za zaustavljanje pada u blizini o3trih rubova i
grubih povrsina. Ako se proizvod proda izvan prve zemlje destinacije, osoba koja preporodaje mora osigurati da je
proizvod sukladan sa zakonima primjenjivim u toj zemljii dati upute za proizvod na odgovarajucem jeziku. Korisnik
okomitog sustava za zaustavljanje, kao i korisnik uredaja za zaustavljanje pada mora osigurati da ovaj priruénik
uvijek bude pravilno pohranjen i dostupan za konzultacije u svakom trenutku. Obvezno je pridrzavati se i drzavnih
uredbi o sprjetavanju nesreca i od uporabe sigurnosne opreme za gradevinske radove.

Navodena zastita od pada sastavni je dio okomitog sustava za zaustavljanje sukladno EN 353-1:2014+A1:2017,
CSAZ259.2.4-151 ANSI Z359.16-2016 te je dizajnirana za uporabu kao osobna sigurnosna oprema. Kako bi se
osigurala ispravna uporaba okomitog sustava zaustavljanja, korisnik mora osigurati da se pojas za cijelo tijelo i
zastita od pada koriste u skladu s ovim uputama. Nakon uporabe, uredaj za zaustavljanje pada ne smije se ostaviti
povezan na okomiti sustav za zaustavljanje

Pojas za cijelo tijelo je jedini prihvatljivi uredaj za drZanje tijela koji se moZe koristiti u okomitom sustavu za
zaustavljanje pada. Okomiti sustav za zaustavljanje smije se koristiti samo s punim pojasevima za tijelo koji
su provjereni i odobreni sukladno s EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17, ili ANSI Z359.16-2021 i opremljeni s
prednjom tockom povezivanja.

Za postizanje spoja izmedu uredaja za zaustavljanje pada i pojasa za cijelo tijelo, spojite kuku karabinera uredaja
za zaustavljanje pada na certificirani pricvrsni prsten oznacen s «A» (obiljezeno s ,A” sukladno EN 361:2002-05)
na prsnom dijelu pojas za cijelo tijelo. Razdaljina izmedu uredaja za zaustavljanje pada i punog pojasa za tijelo ne
smije se minimizirati niti povecavati (primjerice dodavanjem ili uklanjanjem konektora).

Duljina karabinera ne smije se produljivati niti skracivati. Navodeni uredaj za zaustavljanje pada namijenjen je
samo za 1 osobu.
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Minimalna tezina korisnika isk(juujuci odjecu i opremu je 50 kg/110 Ib. Maksimalna tezina korisnika ukljucujuci
odjecu i opremu iznosi 140 kg/310 lb i ne smije se prekoraciti.

Uredaj za zaustavljanje pada tipa s vodilicom ne smije se koristiti za radni poloZaj. Ako je potreban radni poloZaj,
koristi se odvojeni sustav.

Uredaj za zastitu od pada nije i nece se koristiti kao sidri$na tocka.

Zastita od pada ne smije se dodirivati tijekom penjanja/spustanja kako bi se osigurala sigurnost.

Tocke za pricvrscivanje ili tracnice okomitog sustava za zastitu od pada ne smiju se koristiti za osiguranje tereta.
Prije i tijekom uporabe postavljenog sustava za zaustavljanje pada, sustav morate vizualno pregledati kako biste
osigurali da ispravno radi.

Radna temperatura -40 °C do +70°C/ -40 °F do 158 °F; pazite da je sustav bez masti, ulja i leda. Uredajem za
zaustavljanje pada uvijek se treba rukovati tako da se mora zastititi od bilo kakvog ostecenja ili korozije. Korisnik
se mora posavjetovati sa svojim lijecnikom o svom zdravlju i ne smije biti pod utjecajem alkohola, droga li lijekova
koji bi mogli utjecati na sigurnu upotrebu proizvoda.

359.16 standardni nacin
ispitivanja

ne prelazi 8 kN / 1800 lb. ne prelazi 6 kN

ANSIZ

EN 353-1 standardni nacin ispitivanja

imalna sila

ne prelazi 6 kN / 1350 b.

Vazno!
Korisnik mora osigurati dovoljno slobodnog prostora iznad i ispod sebe da ne udari o tlo ili druge korisnike ispod
sebe, u slucaju pada. Obvezna je okomita sigurnosna udaljenost od najmanje 3 m / 10 ft.

Upozorenje

Prije koristenja ovog uredaja za zaustavljanje pada korisnik mora procitati i razumijeti prirucnik s uputama i sve
dodatne upute koje su date tijekom obuke ili date s povezanim sustavom.

Upozorenje

Sve izmjene ili dopune uredaja za zaustavljanje pada serije Soll VR600 bez pisanog odobrenja proizvodaca mogu
onemoguciti ispravno funkcwomranje uredaja za zaustaann e pada i stoga su zabranjene.

CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCU UPORABU - NEMOJTE GA
BACATI!



4 UPORABA
A Vazno!

4.1 PREGLED PRIJE PENJANJA:

* Provjerite upotrebljivost Sine i karabinera.

* Provjerite je i staza za penjanje neometana.

* Provjerite pomicu li se svi dijelovi uredaja za zaustavljanje pada slobodno, posebno sigurnosna kocnica.

* Amortizer zastite od pada ne smije se deformirati (vidi sliku 5).

* Prije rada na visini mora postojati plan spasavanja
Okomiti sustav za zaustavljanje ne smije se koristiti ako postoje nedostaci ili ostecenja na sustavu ili ako postoje
bilo kakve sumnje u njegovu ispravnu funkciju. Prije daljnje uporabe potreban je pregled od strane ovlastene
osobe i zamjena neispravnih ili ostecenih dijelova prema uputama proizvodaca.
Svaki korisnik mora biti osiguran zasebnim sustavom za zastitu od pada. Navodeni uredaj za zaustavljanje pada
namijenjen je samo za 1 osobu. Zastita od pada, pravilno koristena u kombinaciji s pojasom za cijelo tijelo, stiti
korisnika od padova tijekom uspona i spustanja.

Upozorenje

Ako pojas postane labav tijekom penjanja ili spustanja, dohvatite siguran poloZaj i pravilno ga namjestite.
Prigodom rada u ruti uspona ili uz nju te tijekom poslova i radnji koji nisu dio uobicajenih pokreta uspona
i spustanja, penjac se mora dodatno osigurati uzetom za radno pozicioniranje prema EN 358, :2018-11 ili
ANSI/ASSP 7 359.4:2013-00. Ovo je takoder primjenjivo za poloZaje mirovanja dok se odmarate na ljestvama za
zaustavljanje pada. Za to se smiju koristiti samo sidreni uredaji sukladni EN 795 ili ANSI Z359-18, ovisno o regiji.
U svim ovim situacijama, vezica se mora drZati Cvrsto kako bi se sprijecio pad.

Vazno!
S6ll VR60O serija zastita od pada mora se koristiti samo sa sustavima s nagibom od max. 15° od okomice u svim
smjerovima.

Vazno!
Uredaj za zastitu od pada u skladu s EN 353-1+A1:2017-12, CSAZ259.2. 5-17 1 ANSI Z359.16-2016 smiju koristiti
samo osobe koje:
* obucene i ovlastene
+ Su pod nadzorom obucene ili nadlezne osobe.
4.2 POVEZIVANJE NA SUSTAV:
Dizajn omogucuje fiksiranje na pocincane, aluminijske i inox Sine koje su dio Soll GlideLoc sustava.
Zadtita od pada ukljuuje mehanizam koji pomaze u sprjecavanju nepravilnog pricvrscivanja na tracnicu
(primjerice spajanje uredaja naopako). Unato¢ tome, korisnik se mora pridrzavati uputa navedenih u ovom
poglaviju kako bi doSao do ispravnog privitka.

4.3 POVEZIVANJE UREDAJA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA NA POJAS ZA
CIJELO TIJELO:

Povucite nazubljenu ¢ahuru karabinera prema dolje.

Zatim okrenite grubu ¢ahuru i pritisnite ju prema unutra.

Pricvrstite ju izravno na prsnu vezu pojasa za cijelo tijelo.

Pustite grubu ¢ahuru, ona se automatski zakljucava.

A Opasnost!

Neosigurani karabiner (otvorena gruba ¢ahura) je opasan po [judski Zivot.
Abdominalna ili torakalna traka pojasa za cijelo tijelo mora ¢vrsto prianjati uz tijelo (vidi sl. 1).
Opasnost!

Karabiner za zaustavljanje pada mora biti izravno umetnut u prsnu tocku pricvrécivanja pojasa za cijelo tijelo
(sL.2).



4.4 UMETANJE UREDAJA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA U TRACNICU
VODILICE SUSTAVA SOLL GLIDELOC®

ZA UMETANJE UREDAJA ZA ZASTITU OD PADA U DONJI KRAJ ILI UDUBLJENJE (VR650 & VR670)

* Umetnite uredaj za zastitu od pada u donji kraj vodilice (SL. 3a) ili u udubljenje (SL 3b) s ugraviranom strelicom
prema gore i bocno strsecom sigurnosnom iglom na desnoj strani (SL. 3a, pol. 1).

« Povucite sigurnosnu iglu tracnice i provucite zastitu od pada iznad ove tocke. Sigurnosna igla zajedno s
granicnikom (sl. 3a, Pol. 2) sprjecava neispravnu uporabu uredaja za zaustavljanje pada i nenamjerno klizanje
iz Sine vodilice.

ZA UMETANJE UREDAJA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA U BILO KOJI DIO TRACNICE (SAMO VR670)

« Drzite uredaj za zastitu od pada dok pritiscete amortizer (SL. 4a).

* Povucite gumb za otvaranje i pomaknite ga u polozaj «otvorenoy (SL. 4b).

« Drzite uredaj za zastitu od pada okomito na tracnicu i umetnite prednje kotace za vodenje u tracnicu (SL. 4c).

* Okretnim pokretom poravnajte zastitu od pada s tracnicom za navodenje (SL. 4d).

* Gurnite donji dio uredaja za zastitu od pada u tracnicu (SL. 4e)

*» Pomaknite gumb za otvaranje u polozaj «zatvorenoy (SL. 4f). Uredaj za zastitu od pada je ispravno zatvoren
kada crvena oznaka gumba za otvaranje nije vidljiva.

* Provjerite je li zastita od pada sigurno postavljena tako da slobodno Klizi.

4.5 UKLANJANJE UREDAJA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA I1Z TRACNICE
VODILICE SUSTAVA SOLL GLIDELOC®
Za uklanjanje zastite od pada s vodilice, slijedite korake u prethodnim potpoglavijima obrnutim redoslijedom.

Upozorenje!

Prije uklanjanje uredaja za zaustavljanje pada iz okomite tracnice ili odvajanja od pojasa, korisnici se moraju
osigurati i zastititi od pada s visine na drugi nacin!

Ako se shuttle zakljuca, popnite se 1-3 stupca ili ruéno podignite karabiner shuttlea da ga otkljucate.

5 PREGLED

Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti i trajnosti opreme. Ovisno o zahtjevima korisnika i radnim uvjetima,
morate pregledati uredaj za zaustavljanje pada i to mora uraditi nadlezna osoba za tijekom neometanog stanja
kako bi se osigurali savrseni radni uvjeti i to bar jednom godisnje (vidi kontrolni popis za pregled ispod). Popravke
moze izvr§iti samo proizvodac.

Ovlastena osoba je osoba ili tijelo koje ima dovoljno znanja o vazecim drzavnim i lokalnim sigurnosnim propisima
i vazecim standardima (primjerice EN standardi) zbog svoje obuke i iskustva u podrucju osobne zastitne opreme
protiv padova s visine te je stoga sposobna i ovlastena od strane Honeywella za procjenu ispravnog statusa i
upotrebe sustava i proizvoda protiv padova s visine. Dozvola se moze dobiti samo  kroz obuku i redovita
ponavljanja sadrzaja obuke od strane proizvodaca. Bilo koji takav certifikat vazi 3 godine i dozvoljava provodenje
redovitih pregleda Séll sustava:



KONTROLNI POPIS ZA PREGLED:

Tijelo (sl. 6, pol. 1.0)
* Uredaj za zastitu od pada je bez boje/Zbuke/
betona/prljavstine itd.
* Oznake (vidi dodatke | i I “Oznacavanje
proizvoda’) su jasno Citljive.
* Igla za zakljucavanje (sl. 6, pol. 1.1) nije savijena
niti se pomice.
« Klizni dijelovi (sl. 6, pol. 1.2) moraju biti na mjestu
i neistroseni, 4 komada.
Amortizer
* Amortizer (sl. 6, pol. 2.0) nije deformiran.
* Ne vidite oznaku pokazivata pada, a natpis
‘INDIKATOR" je potpuno vidljiv (sl. 5).
* Dubina sigurnosne brave (sl. 6, pol. 2.1).
« Duljina amortizera nije veca od 72 mm (sl. 5).
Kotaci (SL. 6, pol. 3.0)
* Kompletnost kotaca, 6 komada.
* Radijalna labavost: maks. 0,5 mm.
* KotaCi se moraju  slobodno
(koncentricnost).
* Kotaci ne smiju biti oSteceni.
« KotaCi moraju ¢vrsto pristajati na osovinu.
* Vanjski promjer kotaca mora biti najmanje 13
mm (sl. 6, pol. 3.1).
Opruge (SL. 6, pol. 4.114.2)
* Sve opruge moraju biti provjerene funkcionalnim
ispitivanjem (nisu slomljene).

okretati

Okretna spona (SL. 6, pol. 5.0)

« Okretna karika se moze slobodno pomicati.

* Okretna karika nije slomljena.

* Zakretna karika nema pukotina niti drugih
ostecenja.

Karabiner

* Karabiner (sL. 6, pol. 6.0) nije savijen ili slomljen!

» Nema pukotina niti drugih ostecenja.

* Vrata (sl 6, pol. 6.1) ne smiju biti ostecena i
moraju dobro raditi; mora se automatski zatvoriti
i zakljucati nakon otpustanja rukom.

* Sigurnosna igla (SL. 6, pol. 6.2) je na mjestu i nije
oStecena.

* Razmak izmedu vodilice i unutarnjeg ruba usice
karabinera (okrenut prema korisniku) nije ve¢i od
195mm/7,7in.

Odvojiva funkcija (samo VR670)

+ Funkcija opruge, gumb (SL 7, pol. 7.1) uvlaci se i
zakljucava u zatvorenom polozaju (SL. 7, pol. 7.2).
Gumb (SL. 7, pol. 7.1) uklj. crvena podloska (sl. 7,
pol. 7.3) nije ostecena.

Gumb se moze pomicati iz zatvorenog u otvoreni
polozaj (90°) i natrag (SL. 7, pol. 7.4).

Postoji  aksijalna  labavost u  straznjem
rotiraju¢em dijelu (SL7, pol.7.5) maks. 0.5 mm
(SL7,” pol.7.6).

Gravitacijska brava: Provjerite ne moze li se
gumb pomaknuti u zatvoreni poloZaj kada je
rucica okrenuta naopako. Otpustite napetost na
gumbu, pozicionirajte polugu ispravno i gurnite
je u zatvorenu poziciju.

Ako gore navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, uredaj za zastitu od pada mora se vratiti proizvodacu na reviziju.

A Upozorenje!

Uredaj za zastitu od pada koji je zaustavio pad osobe s visine ne smije se ponovno koristiti dok ovlastena osoba

ne pregleda i odobri daljnju uporabu. Ako ovlastena osoba nije raspoloziva, uredaj za zaustavljanje pada mora se
vratiti proizvodacu ili ovlastenom prodavacu radi pregleda, zajedno s ovim uputama.
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6 ODRZAVANJE

CISCENJE
Cistite vodom Nemojte koristiti bilo kakva otapala ili sredstva za Ciscenje koja sadrze kiselinu/ alkaliju ni u kom
slucaju. Dopustite prirodno su$enje na dobro provjetrenom mjestu, daleko od otvorenog plamena ili bilo kojeg
drugog izvora toplote.

VIJEK TRAJANJA
Ispravna pohrana vase OZ0 ce osigurati vecu trajnost proizvoda i vasu sigurnost.
Radni vijek uredaja za zaustavljanje pada ovisi o ucestalosti uporabe i radnim uvjetima. Tijekom radnog pregleda
kojeg obavlja ovlastena osoba ili ovlasteno tijelo uredaj za zaustavljanje pada pusta se za dalju uporabu ako su
proizvod i njegove komponente u dobrom stanju.

PRIJEVOZ | POHRANA
Tijekom prijevoza i pohrane, pazite na to da se 0ZO postavlja dalje od izvora toplote, vlage korozivne atmosfere,
ultraljubicastih zraka itd. i izbjegavajte bilo kakve udarce ili pretjerane vibracije

7 UPRAVLJANJE STAVKOM

VR650i VR670 predstavljaju jedinstvene serijske brojeve na bocnoj strani vanjskog tijela (pogledajte Oznacavanje
proizvoda, tocka «l»).

RFID
Zastita od pada serije VR600 ukljucuje RFID (radiofrekvencijsku identifikaciju) oznaku koja sadrzi &
jedinstveni identifikacijski broj koji se moze koristiti za pracenje imovine u skladu s ISO 18000-63
RFID omogucuije brzi pregled na terenu i navodi informacije ukljucujuci broj modela, datum
proizvodnje, pregleda/broja serije i zadovoljenih standarda. Pored vrste Citaca i RFID oznake, optimalna RFID
distanca ocitanja varira ovisno o ¢itau, orijentaciji oznake i materijala.
RFID oznaka nalazi se ispod plasticnog poklopca zastite od pada - pogledajte oznaku proizvoda

SPECIFIKACIJA
* Frequency Global: 840 ~ 940 MHz
* Memory EPC 128bits, TID: 96bit
* Zadrzavanje podataka: 20 godina

PREPORUKE
Nakon ¢idcenja svoje 0ZO molimo skenirate svoju RFID oznaku kako biste provierili je li oStecena.

8 ZASTITA OKOLISA
WWE simbol oznacava da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kucni otpad.
Radi zastite okolisa, osigurajte da se proizvod pravilno zbrine. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda, molimo kontaktirajte nadlezne, vaseg pruzatelja usluge za kucni/industrijski otpad ili mjesto
mmmm  gdje ste kupili proizvod

9 OGRANICENO JAMSTVO

Cijela izjava tvrtke Honeywello ogranicenom jamstvu moze se pronaci u vazecim Honeywellovim odredbama
i uweuma prodaje [https//automatlon honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).
Honeywell jamci da ovaj proizvod nece imati materijalnih nedostataka u izradi i materijalima 24 mjeseca
(«Jamstveni rok»). Ovo ograniceno jamstvo ne pokriva nedostatke uzrokovane normamim troéemem ili
odrzavanjem i nevazece je u odnosu na bilo koji proizvod koji se nepropisno koristi ili odrzava ili ga mijenja
strana koju nije ovlastio Honeywell. Iskljuciva odgovornost tvrtke Honeywell i iskljucivi pravni lijek kupca, koji ce
se odrediti prema vlastitom nahodenju tvrtke Honeywell, ogranicen je na zamjenu ili popravak relevantnog(ih)
proizvoda(a) ili kredit za nabavnu cijenu relevantnog proizvoda, umanjenu za amortizaciju. Jamstveni rok ne
pocinje ponovno za zamjenske proizvode, a svi zamjenski projzvodi ¢e imati jamstvo samo za ostatak originalnog
Jamstvenog razdoblja, ako postoji. OVA JAMSTVA SU ISKLJUCIVA | ZAMJENUJU SVASDRUGA JAMSTVA, BILO DA
SU PISANA, IZRICITA, IMPLICITNA, ZAKONSKA ILI DRUGACIJA.



HASZNALATI UTASITAS

S6llVR600 - Vezérelt tipust zuhanasgatlo fliggéleges sinrendszerrel

1 ALTALANOS INFORMACIO
JOGSZABALYI HIVATKOZASOK

Ez a termék megfelel az alabbi listan felsorolt szabvanyok és iranyelveknek. A felnasznald felelGssége a jelen
kézikonyvben meghatarozott, vonatkozd szabvanyoknak vald megfelelés.

Az alébbi szabvény/iranyelv referenciacsoportok a piacnak megfelelden alkalmazanddk, pl. ha a terméket az
Eurdpai Unidban (EU) hasznaljak, a felhasznalonak be kell tartania az EU szabvanyokat/iranyelveket, és a
hasznaldi utasitdsban emlitett dsszes tobbi szabvany nem ényeges.

Ebben a dokumentumban a merev rdgzité vezetéket ,sinnek” vagy ,vezetdsinnek” is nevezzik.

EUROPAI SZABVANYOK
EN 353-1+A1:2017-12 - Személyi véddeszkozok magasbél vald lezuhanas megeldzésére - Vezérelt tipusu
zuhanasgatlok, rogzitd kotéllel egyltt - 1. rész Merev rogzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusu
zuhanésgatlok
CNB/P/11.119 - PPE-rendelet 2016/425 EU

AMERIKAI SZABVANYOK ES RENDELKEZESEK
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Biztonsagi kovetelmények létrara maszashoz, Leesés elleni rendszerek OSHA
191029 & 1926502

KANADAI SZABVANYOK
CSAZ259.2.4-15 - Zuhanésgatlok és fuggdleges merev sinek

2 KOMPATIBILITAS

AVR600 sorozatu zuhanasgatlok kizardlag eredeti Soll GlideLoc rendszerekkel hasznalhatok, melyek érvényes
Soll GlideLoc® EU-tipust vizsgalati tanusitvannyal rendelkeznek. Mas gyartok rendszereinek hasznalata
szigoruan tilos. Tovabbi informaciokért lésd a vonatkozd, Soll GlideLoc rendszer telepitési Utmutatojat.

3 BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Aflggoleges leesés elleni rendszerrel vagy rendszeren dolgozd személyeknek a rendszer hasznalata eldtt meg kell
ismernilik ezeket az utasitasokat. A jelen utasitasoknak NEM megfeleld hasznalat veszélyt jelent az emberi életre.
Azuhanasgétld berendezést nem szabad a korlatain kiviil, vagy a rendeltetésétél eltérd célra hasznalni. A kezeldket
a munka megkezdése el6tt, de legaldbb évente egyszer oktatésban kell részesiteni ezekrél az utasitasokrol és
a felhasznaldi informaciokrol. Biztositani kell, hogy egyik alkatrész biztonsagi funkciéjat se befolyasolja mésik
komponens biztonsagi funkcioja, és ne zavarjak egymast. NE hasznalja a zuhanasgatlét mozgd gépek, veszélyes
elektromossag kornyezetében. NE hasznalja a zuhanasgatlot éles szélek és durva feliletek kozelében. Ha a
terméket az elsd célorszagon kivil adjak el, a viszonteladonak biztositania kell, hogy a termék megfeleljen az
adott orszag vonatkozd torvényeinek, és at kell adnia a termékre vonatkozo utasitasokat a megfeleld nyelven.
Afuggéleges leesés elleni rendszer felhasznaldjanak, valamint a zuhanasgatlo felhasznaldjénak biztositania
kell, hogy a jelen kézikdnyvet mindig megfelelden taroljak, és tanacsért mindig hozzaférhetd legyen. Be kell
tartani a nemzeti balesetvédelmi szabalyozasokat és az épitSipari munkékban hasznalt biztonsagi berendezések
hasznalatara vonatkozo eldirdsokat.

Afuggéleges leesés elleni rendszer szerves részét képezi a vezérelt zuhanasgatlo, az EN 353-1:2014+A1:2017,
CSAZ259.24-15, és ANSI 7359.16-2016 szabvanyok szerint, és személyi biztonsagi felszerelésként
valo hasznalatra tervezték. A fuggdleges leesés elleni rendszer megfeleld hasznélaténak biztositésahoz
a felhasznalonak meg kell gy6zddnie arrol, hogy a teljes testhevedert és a zuhanasgatlot a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Hasznalat utén a zuhanasgatlét tilos a fuggéleges leesés elleni rendszerhez
csatlakoztatva hagyni.

A teljes testheveder az egyetlen elfogadott testtartd eszkdz, mely a flggéleges leesés elleni rendszerhez
hasznalhato. A fliggleges leesés elleni rendszer kizarolag olyan teljes testhevederrel egytitt hasznalhatd, melyet
az EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17, vagy ANSI Z359.11-2021 szabvanyoknak megfeleléen ellendriztek és
jévahagytak, és a szegycsonton (ellls6) rogzitési ponttal rendelkezik.

A zuhandsgétlo és a teljes testheveder Gsszekapcsoldséhoz csatlakoztassa a zuhandsgétlo karabinerének
kampojat a hitelesitett rogzitogytirtihoz (A" jelolést az EN 361:2002-05 szabvany szerint) a teljes testheveder
szegycsonti részén. A zuhandsgatld és a teljes testheveder kozotti tavolsdag nem rdviditheté le és nem
hosszabbithatd meg (pl. egy csatlakozd hozzaadasaval vagy eltavolitasaval).
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A karabiner hossza nem toldhato meg és nem roviditheto le. A vezérelt tipusi zuhanasgatlot csak 1 személy
hasznalhatja

A felhasznalo minimalis sulya a ruhazat és a felszerelés nélkal 50 kg/110 font. A felnasznald maximalis sulya a
ruhazattal és a felszereléssel egydtt 140 kg/310 font, melyet tilos tallépni.

A vezérelt tipusu zuhanasgatld nem hasznalhatd a munkahelyzet bedllitdsdra. Ha munkahelyzet beallités
szlikséges, ehhez kulon rendszert kell hasznalni.

Azuhanasgatlo nem rogzitési pont, és nem hasznalhato régzitési pontként.

A biztonsag érdekében a zuhanasgatléhoz tilos hozzaérni emelkedés/ereszkedés alatt.

Afuggéleges leesés elleni rendszer rdgzitési pontjait vagy a sineket tilos teher rogzitéséhez hasznalni.

A telepitett leesés védelmi rendszer hasznalata el6tt és alatt a rendszert vizualisan ellendrizni kell annak
biztositasa érdekében, hogy megfeleléen miikadik.

Az Gzemi hémérséklet 40 °C és +70 °C / -40 °F és 158 °F kdzdtti; biztositani kell, hogy a rendszer zsir-, olaj-
és jégmentes legyen. A zuhanasgatlét mindig Ugy kell kezelni, hogy sériilésektdl vagy korréziotol védett legyen.
A felhasznalénak konzultalnia kell orvosaval egészséglgyi allapotardl, és nem szabad alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt allnia, mely befolyasolhatja a termék biztonségos hasznalatat.

EN 353-1 standard alati modszer

Maximalis rogzitési erd nem haladagt’j@ ethSéngtg kN /1800 nem haladhatja meg a 6 kN értéket
it taei ard nem haladhatja meg a 6 kN / 1350
Atlagos rogzitési eré font értéket.

A Fontos!
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Afelhasznalonak biztositania kell, hogy felettek és alatta elegendd szabad hely legyen ahhoz, hogy leesés esetén
ne érje el a foldet vagy az alatta lévé tobbi felhasznalot. A 3 m / 10 lab minimalis fuggdleges biztonsagi tavolsag
betartasa kotelezo.

Figyelmeztetés

A jelen zuhanasgétld hasznalata eldtt a felnasznalonak el kell olvasnia és meg kell értenie a jelen hasznalati
utasitast, és a kepzés soran kapott, vagy a kapcsolddo rendszerrel egy(tt adott tovabbi utasitdsokat.
Figyelmeztetés

A Soll' VR600 sorozaty zuhanasgatloknak a gyarto irasbeli jovahagyasa nélkil végzett barmely madositasa vagy
kiegészitése megakadalyozhatja a zuhanasgatlé megfelelo mikadeését, ezért tilos.

TARTSA MEG A JELEN KEZIKONYVET TOVABBI HASZNALATRA - NE
DOBJAEL!



4 HASZNALAT

A Fontos!

4.1 VIZSGALAT MASZAS ELOTT:

« Vizsgalja meg a sin és a karabinerek hasznalhatésagat.

« Ellendrizze, hogy a maszas Utvonala akadalytalan legyen.

« Ellendrizze, hogy a zuhanasgatlo dsszes alkatrésze szabadon mozogjon, kiléndsen a biztonsagi retesz.

* Azuhandsgatlo ttéselnyeldje nem lehet deformélt ((asd az 5. dbrét).

* Amagasban végzett munka el6tt mentési tervet kell késziteni.
Afliggleges leesés elleni rendszert tilos hasznalni, ha a rendszer hibas vagy sérlt, vagy ha kétségek merllnek
fel a megfeleld mikddésével kapcsolatban. A tovabbi hasznalat elétt a rendszert felhatalmazott személynek kell
ellendriznie, és a hibas vagy sérilt alkatrészeket a gyartd utasitasai szerint ki kell cserélni.
Minden felhasznalot kilon zuhanasgatloval kell biztositani. A vezérelt tipusti zuhanasgatlot csak 1 személy
hasznalhatja. A teljes testhevederhez csatlakoztatott, megfelelden hasznalt zuhanasgatld megvédia felhasznalot
a leeséstdl az emelkedés vagy ereszkedeés alatt.

Figyelmeztetés

Ha a heveder az emelkedés vagy ereszkedés alatt meglazul, érjen el egy biztonsagos poziciot és allitsa be
megfelelen.

Ha az emelkedési Utvonalon vagy mellette dolgozik, valamint olyan munkak és tevékenységek soran, amelyek nem
részei a szokdsos emelkedési és ereszkedési mozgasoknak, a maszonak az EN 354 szabvanynak megfeleléen
kotéllel, vagy az EN 358:2018-11 vagy ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00 szabvanynak megfelelden munkahelyzet
pozicionald kotéllel is rogzitenie kell magat. Ez vonatkozik az Uresjérati helyzetekre is, amikor a zuhanasgatlo
létran pihen. Ehhez a régiotdl fliggden kizarélag az EN 795 vagy ANSI Z359-18 szabvanynak megfeleld
felszerelések hasznalhatok. Minden ilyen helyzetben a kételet szorosan kel tartani, a leesés megakadalyozésa
érdekében.

Fontos!
A Soll VR600 sorozatl zuhandsgatld kizardlag olyan rendszerekkel hasznalhatd, melyek flggélegeshez
viszonyitott elhajlasa minden irdnyban max. 15°.

Fontos!
Az EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 és ANSI 7359.16-2016 szabvanyoknak megfelelé zuhanasgatlat
csak olyan személyek hasznalhatjak:

« akik megfelel6 képzést és engedélyt kaptak

« akiket kozvetlentl felligyel egy képzett vagy engedéllyel rendelkezé személy.

4.2 CSATLAKOZTATAS A RENDSZERHEZ:
A kialakitas lehetové teszi a rogzitést galvanizalt, aluminium és rozsdamentes acél sinekhez, melyek a Soll
GlideLoc rendszer részei.
Azuhanésgatld olyan mechanizmust tartalmaz, mely megakadalyozza a sinhez valo helytelen csatlakoztatast (pl
a felszerelés csatlakoztatésa fentrol lefelé). Ennek ellenére, a felhasznalonak be kel tartania a jelen fejezetben
leirt utasitésokat, a helyes csatlakozas étrehozaséhoz.

4.3 AZUHANASGATLO CSATLAKOZTATASA ATELJES
TESTHEVEDERHEZ:

Huzza lefelé a karabiner recézett perselyét.

Ezutan forditsa el a recézett perselyt és nyomja befelé.

Csatlakoztassa kozvetlentl a teljes testheveder szegycsonti csatlakozéjdhoz.

Engedje fel a recézett perselyt, mely automatikusan lezar.

A Veszély!

Anem rogznett karabiner (nyitott recézett persely) veszélyezteti az emberi életet

Ateljes testheveder hasi vagy mellkasi szijanak szorosan kellilleszkednie a testre (1. dbra).

Veszély!

A zuhanésgatlo karabinerét kozvetlentl be kell helyezni a teljes testheveder szegycsonti rogzitési pontjaba (2.
abra).



4.4 AZUHANASGATLO RAHELYEZESE A SOLL GLIDELOC®
RENDSZER VEZETO SINERE
AZUHANASGATLO ELHELYEZESE AZ ALSO VEGEN VAGY MELYEDESBEN (VR650 & VR670)

* Helyezze a zuhanasgatlot a vezetd sin alsé végére (3a abra) vagy a mélyedésbe (3b abra) gy, hogy a bevésett
nyil felelé mutasson, és a biztositd tlske jobb oldalon kialljon (3a dbra, 1. pont).

* Huzza ki a sin biztonsagi tlskejét és helyezze a zuhanasgatlot a pont folé. A biztonsagi tiske az Utkozovel
egyltt (3a abra, 2. pont) megakadalyozza a zuhanasgatlo helytelen hasznalatat, és a véletlen lecsuszast a
vezetd sinr6l

AZUHANASGATLO FELHELYEZESE A SIN BARMELY RESZERE (CSAK VR670 ESETEN)

* Tartsa meg a zuhanasgatlot, mialatt rinyomja az Utéselnyelre (4a abra).

* Huzza ki a nyitd gombot, és csUsztassa a ,nyitva” poziciéba (4b abra).

. Tarts]a a zuhanasgatlat a sinre merdleges helyzetben, és helyezze be az ellilGs vezeto kerekeket a sinbe (4c¢
dbra).

« Csavard mozdulattal igazitsa a zuhanasgatlot a vezetsinhez (4d abra).

* Nyomja be a zuhanésgatlo alsé részét a sinbe (4e abra).

* Csusztassa a nyito gombot ,zarva" pozicioba (4f abra). A zuhanasgatlo akkor van megfelelden lezérva, ha a
nyitd gomb piros jeldlése nem lathato.

* Gyozodjon meg arrdl, hogy a zuhanasgatlé biztonsagosan fel van szerelve, és szabadon csuszik

4.5 AZUHANASGATLO ELTAVOLITASA A SOLL GLIDELOC®
RENDSZER VEZETO SINEROL
A zuhanasgatlo vezetd sinrdl valo eltavolitasahoz kovesse forditott sorrendben az el6zé alpontokban leirt
lépéseket.

Figyelmeztetés!

A zuhandsgatlo fuggdleges sinrdl vald eltévolitdsa vagy a hevederrol torténd levétele elétt a felhasznaldkat
rdgziteni kell és mas modon meg kell védeni a magashol vald leeséstol!

Ha a transzfer lezér, emeljen rajta 1-3 forgést, vagy kézzel emelje fel a transzfer karabinerét a kioldashoz.

5 VIZSGALAT

Afelhasznald biztonsaga fugg a felszerelés hatékonysagatol és tartdssagatol. A felhasznaldi kovetelményektol és
amlikodési feltételektol fliggben, szlkség esetén, de legalabb évente egyszer, engedéllyel rendelkez6 személynek
kell megvizsgalnia a zuhanasgatlo sértetlenségét, hogy meggydzadjon annak mukadoképes allapotardl (lasd az
alabbi ellendrzé listat). A javitasokat kizarélag a gyarto végezheti el

Engedéllyel rendelkezo személy vagy szervezet, aki a leesés elleni személyes véddeszkdzokre vonatkozod
oktatasnak, vagy ezen a terileten szerzett tapasztalatanak koszonhetéen megfelelden ismeri az alkalmazando
allami és helyi biztonsagi eldirasokat és vonatkozo szabvanyokat (pl. EN szabvanyok), és ezért képes és
a Honeywell ltal engedélyezett a magashol vald leesés elleni védelmi rendszerek és termékek megfeleld
allapotanak és hasznlatdnak megitélésére. Az engedélyt csak a gyartd képzése és rendszeres frissitése
soran lehet megszerezni. Barmely ilyen tanusitvany 3 évig érvényes, és feljogosit a Soll rendszerek rendszeres
ellendrzésére.



VIZSGALATI ELLENORZOLISTA:

Test (6. abra, 1.0. pont)
* A zuhanasgatlo festéktol/habarcstol/betontdl/
szennyezddéstél stb. mentes.
o A jelolések (lasd az I. és Il ,Termék jelolés”
fliggelékeket) tisztan  olvashatak.
* Azaro tiske (6. abra, 1.1. pont) nincs meghajolva
mozgathato.
o Acslisz6 részeknek (6. bra, 1.2. pont) a helyikon
kell lennitik és nem lehetnek kopottak, 4 darab.
Utéselnyeld
* Az Gtéselnyeld (6. abra, 2.0. pont) nem lehet
deformalt. .
* Azesés jelzon nem latszik a jelolés, és a ,JELZO”
felirat teljesen lathato (5. abra).
* Abiztonsagi retesz mélysége (6. abra, 2.1. pont).
o Az Utéselnyeld hossza legfeljebb 72 mm (5.
abra).
Kerekek (6. abra, 3.0. pont)
* Akerekek sértetlensége, 6 darab.
* Radialis jaték: max. 0.5 mm.
o A kerekeknek szabadon kel
(koncentrikussag).
* Akerekek ne legyenek sériltek.
o A kerekeknek szilardan kell illeszkedniik a
tengelyre.
o A kerekek kilsG atmérjének legalabb 13
mm-nek kell lennie (6. &bra, 3.1. pont).
Rugok (6. abra, 4.1. és 4.2. pont)
o Az Gsszes rugat ellendrizni kell funkcionalis
vizsgélattal (ne legyen torott).

forogniuk

Forgobilincs (6. abra, 5.0. pont)

+ Aforgébilincs szabadon mozgathato.

« Aforgébilincs ne legyen tordtt.

« A forgdbilincsen ne legyenek torések vagy mas
jellegl sérilések.

Karabiner

* Akarabiner (6. abra, 6.0. pont) ne legyen hajlott
vagy torott!

* Ne legyenek torések vagy més jelleg sériilések.

* Anyelv (6. abra, 6.1. pont) nem lehet sériilt és jol
kell makadnie; kézi kioldas utan automatikusan
be kell zérnia és reteszelnie kell.

* A biztonsagi tlskének (6. abra, 62. pont) a
helyén kell lennie és nem lehet kopott.

o A vezetd sin és a karabinerszem belsé (a
felhasznalo felé nézo) széle kozotti tavolsag
legfeljebb 195 mm / 7.7 hovelyk legyen.

Levalasztasi funkcié (csak VR670 esetén)

* A rugé funkcidja, a gomb (7. abra, 7.1. pont)
visszahuzddik és lezar a zart helyzetben (7. &bra,
7.2. pont).

Agomb (7.3bra, 7.1. pont) a piros alatéttel egyltt

(7.4bra, 7.3. pont) ne legyen sérilt.

Agomb el tud csuszni a zart helyzetbél a nyitott
helyzetbe (90°), és vissza (7. abra, 7.4. pont).

A hatso forga részen (7. abra, 7.5. pont) lévo
axialis jaték max. 0,5 mm legyen (7. abra, 7.6.
pont).

Gravitacios zar. Ellendrizze, hogy a gomb
ne cslszhasson be zart helyzetbe, amikor a
transzfert felllrdl lefelé helyezik el. Szlintesse
meg a gomb feszességeét, llitsa be megfelelden
a transzfert, és cslsztassa zart helyzetbe.

Ha a fenti kdvetelmények nem teljestilnek, a zuhanasgatlot vissza kell kildeni a gyarténak felllvizsgélatra

Figyelem!

Azta zuhanasgaﬂot mely megakadalyozta a szemety magashol vald zuhanasat, tilos Ujra hasznalni, amig az
engedéllyel rendelkezd személy nem vizsgalja meg és ne hagyja jova a tovabbi hasznalatat. Ha az engedéllyel
rendelkez6 személy nem elérhetd, a zuhanasgatlot a jelen hasznalati utasitassal egylitt vissza kell kuldeni a

gyarténak vagy a hivatalos kereskedonek ellencrzésre.
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6 KARBANTARTAS

TISZTITAS
Vizzel tisztitsa. Semmilyen korilmények kozott se hasznaljon semmilyen oldészert vagy savat/lugot tartalmazo
tisztitoszereket. Hagyja természetesen megszaradni jol szelléz6 helyen, barmely nyilt tizt6l vagy mas hoforrastol
tavol.

ELETTARTAM .
Egyéni védofelszerelésének megfeleld dpolasa biztositja a termék hosszabb élettartamat és az On biztonsagat.
A zuhanasgétlo makddeési élettartama figg a hasznalat gyakorisagatol és az Uzemeltetési feltételektol. Az
engedéllyel rendelkezd személy vagy szervezet altal végzett éves vizsgalat alatt a zuhandsgatlo csak akkor
engedélyezhetd tovabbi hasznalatra, ha a termék és annak alkatrészei j6 allapotban vannak.
SZALLITAS ES TAROLAS
A szallitas és tarolas sordn ellendrizze, hogy az egyéni védofelszerelést hoforrasoktol, nedvességtél, korroziv
légkortdl, ultraibolya sugaraktdl stb. tavol helyezzék el, valamint kerdilni kell az Gtéseket vagy a tulzott vibraciét.

7 TERMEK KEZELES
AVR650 & VR670 egyedi sorozatszamot jeldlnek a test kiilsd részén (lasd a Termék jelolést, ,I” pont)

RFID
AVR600 sorozat(i zuhanasgatlokban RFID (radiofrekvencias azonositd) cimke talalhato, mely egyedi &
azonositd szamot tartalmaz, mely az eszkdz nyomon kovetésére hasznalhato az 1ISO 18000-63 szerint.
Az RFID lehetdve teszi a gyors helyszini vizsgalatokat, és informécidkat tartalmaz, ideértve a modell
szamot, a gyartasi
datumot, a vizsgalati/tételszamot és a szabvanyokat, melyeknek megfelel. Az olvaso tipusan és az RFID-cimkén
kiviil, az optimalis RFID-olvasasi tavolsag az olvasétol, a cimke tajolasatol és az anyagtal figgden valtozik
Az RFID cimke a zuhanasgatlé mlanyag boritasa alatt talélhatd - [4sd a termék jeldlést.

MUSZAKI ADATOK
* Globalis frekvencia: 840 ~ 940 MHz
* Meméria EPC 128 bit, TID: 96 bit
« Adatok megérzése: 20 év

AJANLASOK
Az egyéni véddfelszerelés tisztitdsa utan kérjlik, olvassa be az RFID cimkét, hogy ellendrizze, nem sérilt-e meg.

8 KORNYEZETVEDELEM
AWEEE szimbélum azt jelzi, hogy ezt a terméket nem lehet haztartasi hulladékként kezelni.
Ef A komyezetvédelem érdekében gondoskodjon a megfeleld artalmatlanitasrol. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatos részletesebb informéciokért kerjik, vegye fel a kapcsolatot a helyi
—_— hatf’)sa’%gal, a héztartasi/ipari hulladékkezel6 szolgéltatoval vagy a kereskeddvel, akinél a terméket
vésarolta.

9 KORLATOZOTT JOTALLAS
AHoneywell teljes korlatozott jotallasi nyilatkozata megtalalhato a vonatkozo Honeywell értékesitési feltételekben
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). A Honeywell garantalja,
hogy ez a termék 24 hénapig mentes a gyartasi és anyaghibaktol (,Jotallasi iddszak™). A jelen korlatozott jotallas
nem vonatkozik a szokasos kopasbol vagy karbantartashol szarmazé hibakra, és érvénytelen minden olyan
termékre vonatkozoan, melynek hasznalata vagy karbantartdsa nem volt megfeleld, vagy melyet a Honeywell
engedélyével nem rendelkezd fél maddositott. A Honeywell kizarélagos feleldssége és a vevd kizarolagos
jogorvostaﬂ lehetdsége, melyet a Honeywell kizérolagos belatdsa szerint hatéroz meg, az érintett termék(ek)
cseréjére vagy javitdsara korlatozodik, vagy az adott termék vételaranak jovairasara, levonva az értékcsokkenést. A
Jotauam id6szak nem kezdddik Ujra a termékek cseréje esetén, és barmely csere termékre csak az eredeti jotallasi
idGszak hatralévg részére vonatkozwk a garancia, ha van ilyen. EZ A JOTALLAS KIZAROLAGOS, ES HELYETTES\T
MINDEN MAS JOTALLAST, LEGYEN AZ AKAR IRASBELI, KIFEJEZETT, VELELMEZETT, TORVENYES VAGY EGYEB.



. NOTKUNARLEIDBEININGAR

1

S6lLVR6E00 - styrdur fallstédvunarbuinadur fyrir l6dréttu brautarkerfi

ALMENNAR UPPLYSINGAR

TILVISANIR TIL STADLA

Pessi vara tengist eftirfarandi stodlum og tilskupunum. Pad er & abyrgd notanda ad fara ad hlita videigandi
stodlum sem fjallad er um i pessari handbak.

Vidmidunarhopar stadla/tilskipana hér ad nedan samsvara vidkomandi markadi, td. ef varan er notud i
Evropusambandinu (ESB) verdur notandinn ad hlita ESB stodlum/tilskipunum og 6llum 6drum stddlum sem
nefndir eru i notendahandbékinni eiga ekki vid.

| bessu skjali er stif akkerislina einnig kollud ,braut” eda ,styribraut”.

EVROPSKAR STADLAR

EN 353-1+A1:2017-12 - Personulegur fallvarnarbunadur - styrdur fallstodvunarbunadur asamt akkerislinu - 1.
hluti: Styrdur fallstodvunarbinadur med stifri akkerislinu
CNB/P/11.119 - PPE reglugerd (ESB) 2016/425

BANDARISKIR STADLAR OG REGLUGERDIR

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Oryggiskrofur fyrir fallstodvunarkerfi fyrir klifurstiga OSHA 1910.29 og 1926.502

KANADISKIR STADLAR

2

CSAZ259.2.4-15 - Fallstodvunarbunadur og lodréttir, stifar brautir
SAMRAMI

VRG00 styrdur fallstddvunarbinadur vorulinuna ma adeins nota med upprunalegum Soll GlideLoc kerfum sem
hafa gilt Soll GlideLoc® ESB gerdarpréfunarvottord. pad er stranglega bannad ad nota kerfi annarra framleidenda.
Fyrir frekari upplysingar sja vidkomandi uppsetningarleidbeiningar fyrir Soll GlideLoc kerfid

VARUDARRADSTAFANIR

Allir sem vinna med eda vid lodrétta stodvunarkerfid verda ad kynna sér pessar leidbeiningar adur en kerfid er
notad. Notkun sem samraemist EKKI bessum leidbeiningum getur stofnad lifi félks f heettu. Fallstodvunarbtnadinn
aetti ekki ad nota utan takmarkana hans, eda i 6drum tilgangi en peim sem hann er stladur til. Rekstraradilar verda
ad fa pjalfun sem fer yfir pessar leidbeiningar og notendaupplysingar 4dur en vinna hefst og aftur ad minnsta
kosti einu sinni & ari. Gakktu Ur skugga um ad oryggisvirkni hvers ihlutar verdi ekki fyrir dhrifum af oryggisvirkni
annars og ad peir valdi ekki truflunum hver & 6drum. EKKI nota fallstdvunarbinad i umhverfi par sem vélar
eru & hreyfingu, med rafmagnshaettu. EKKI nota fallstédvunarbtnad vid beittar brinir og hrjufa yfirbordsfleti.
Ef varan er seld utan fyrsta akvordunarlands verdur séluadili ad tryggja ad varan samraemist l6gum sem gilda
i pvi landi og veita leidbeiningar um voruna & videigandi tungumali. Notandi (6drétta stodvunarkerfisins og
notandi fallstédvunarbinadarins verda ad tryggja ad pessi handbdk sé alltaf rétt geymd og par sem heaegt er ad
rédfeera sig vid hana eftir porfum. Fara skal eftir gildandi reglum um slysavarnir og notkun 6ryggisbtinadar vid
byggingarvinnu.

Styrdur fallstodvunarbunadur er éadskiljanlegur hluti af lodrétta stodvunarkerfinu i samreemi= vid
EN353-1:2014+A1:2017, CSA 7259.24-15 og ANSI 7359.16-2016 og er hannadur til notkunar sem
personulegur oryggisbunadur. Tilad tryggja rétta notkun & lodrétta stodvunarkerfinu verdur notandinn ad tryggja
ad oryggisbelti fyrir allan likamann og fallstodvunarbunadur séu notud i samraemi vid pessar leidbeiningar. Eftir
notkun ma ekki skilja fallstodvunarbinad eftir tengdan vid l6drétta stodvunarkerfid.

Oryggisbelti fyrir allan likamann er eini dseettanlegi likamsstudningsbinadurinn sem nota ma med 6drétta
stodvunarkerfinu. Lodrétta stodvunarkerfid ma adeins nota med oryggisbelti fyrir allan likamann sem hefur verid
yfirfarid og sampykkt i samreemi vid EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 eda ANSI 359.11-2021 og eru Utbuin
med festipunkti vid bringubein (framanverdum).

Tilad na tengingu & milli fallvarnarbunadar og 6ryggisbeltisins fyrir skal tengja karabinukrok fallvarnarbtnadarins
vid vottada festingarhringinn (merktur ,A" i samreemi vid EN 361:2002-05) & bringubeinshluta ryggisbeltisins
Ekki ma lagmarka eda auka fjarleegdina & milli fallstddvunarbunadar og ryggisbeltisins (t.d med pvi ad baeta vid
eda fjarleegja tengi).

Ekki ma lengja eda stytta karabinuna. Styrdur fallstodvunarbinadur er eingongu etladur til notkunar hja
1 einstakling.

Lagmarksalag notanda fyrir utan fot og bunad er 50 kg/110 pund. Hamarksalag notanda dsamt fotum og bunadi
er 140 kg/310 pund og ma ekki fara yfir pad.
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Styrdan fallstodvunarbunad mé ekki nota vid vinnustadsetningu. Ef porf er & vinnustadsetningu skal nota adskilid
kerfi.

Fallstodvunarbunadur er ekki akkerispunktur og skal ekki nota sem akkerispunkt.

Ekki ma snerta fallstodvunarbunad medan a haekkun/leekkun stendur til ad tryggja 6ryggi.

Ekki ma nota festingarpunkta eda bbrautir  [6drétta stodvunarkerfinu til ad festa hledslu.

A medan verid er ad nota eda adur en byrjad er ad nota uppsett fallvarnarkerfi verdur ad skoda kerfid sjonraent til
ad tryggja ad pad virki rétt.

Rekstrarhitastig er ~40 °C til +70 °C / -40 °F til 158 °F; geettu pess ad kerfid sé laust vid fitu, oliu og isingu. Alltaf
skal medhondla fallstodvunarbunad & pann hatt ad hann sé varinn fyrir skemmdum eda teeringu. Notandinn
verdur ad radfeera sig vid sinn leekni um eigid heilsufar og ma ekki vera undir ahrifum afengis, vimuefna eda lyfja
sem geetu haft ahrif & drugga notkun vérunnar.

ANSI 7359.16 stodlud préfunaradferd
fer ekki yfir 8 kN / 1800 pund.
fer ekki yfir 6 kN / 1350 pund.

EN 353-1 stodlud préfunaradferd
fer ekki yfir 6 kN

Hamarks handtokuafl
Medalhandtokuafl

Mikilvaegt!

Notandinn verdur ad tryggja ad neegt laust plass sé fyrir ofan og nedan sig til lenda ekki & jordinni eda rekast
a adra notendur fyrir nedan sig, ef um fall er ad raeda. Skylt er ad nota oryggisfjarlaegd sem er ad minnsta kosti
3m/10fet.

Varnadarord

Adur en pessi fallstodvunarbtnadur er notadur verdur notandinn ad lesa og skilja pessa leidbeiningarhandbok og
allar vidbotarleidbeiningar sem veittar eru vid pjalfun eda fylgja med tengdu kerfi.

Varnadarord

Allar breytingar eda vidbaetur a fallstodvunarbunadi i SolL VRE00 vorulinunni an skriflegs sampykkis framleidanda
getur komid i veg fyrir ad fallvornin virki rétt og er pvi cheimil.

GEYMID PESSA HANDBOK TIL NOTKUNAR i FRAMTIDINNI - EKKI
HENDA HENNI!



4 NOTKUN

/\ Mikilvaegt!
4.1 SKODUN FYRIR KLIFUR:
« Skodadu brautina og karabinurnar med tilliti til notagildis
« Athugadu ad klifurleidin sé 6hindrUd.
* Gakktu Ur skugga um ad allir fhlutir fallstodvunarbunadarins geti hreyfst & fyrirstodu, sérstaklega oryggisgrip.
« Hoggdeyfir fallstodvunarbinadar mé ekki aflagast (sja mynd 5).
« Bjorgunaraaetlun parf ad liggja fyrir &dur en unnid er i haed.
Ekki ma nota l6drétta stodvunarkerfid ef einhverjir gallar eda skemmdir eru @ kerfinu eda ef vafi leikur & um rétta
virkni pess. Fyrir frekari notkun parf vidurkenndur adili ad framkveema skodun og skipta um gallada eda skemmda
ihluti i samreemi vid leidbeiningar framleidanda.
Hver notandi verdur ad vera festur vid sérstakan fallstddvunarbtnad. Styrdur fallstédvunarbanadur er eingdngu
aetladur til notkunar hja 1 einstakling. Fallstodvunarbinadur sem er rétt notadur dsamt oryggisbelti fyrir allan
likamann ver notanda gegn falli vid haekkun og laekkun

Varnadarord
Ef beltid losnar pegar verid er ad haekka sig eda laekka eda parf ad na 6ruggri stodu og stilla pad rétt.
Pegar unnid er i eda vid hlidina a leidinni upp og vid storf og adgerdir sem eru ekki hluti af venjulegum
upp- og leekkunarhreyfingum, skal sa sem Klifur ad auki festa sig med bandi i samraemi vid EN 354 eda
vinnustadsetningarband i samreemi vid EN 358:2018-11 eda ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. betta & einnig vid um
adgerdalausar stodur medan pu hvilir a fallstodvunarstiganum. Adeins skal nota akkerisbunad sem er i samraemi
vid EN 795 eda ANSI Z359-18 eftir notkunarsveedi. | 6llum pessum adsteedum verdur ad halda pétt um bandid
til ad koma i veg fyrir fall.
Mikilvaegt!
Soll VR600 vorurlinuna af fallstodvunarbinadi ma adeins nota med kerfum med halla hamark 15° fr lodréttri
stodu i allar attir.
Mikilvaegt!
Fallstodvunarbunadur i samreemi vid EN 353-1+4A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 og ANSI 2359.16-2016 skal
einungis notadur af einstaklingum sem:

« hafa fengid pjalfun og leyfi

« eruundir beinu eftirliti pjalfads eda vidurkennds adila

4.2 TENGING VID KERFID:
Med pessari honnun er haegt ad festa vid galvaniseradar brautir, albrautir og brautir r rydfriu stali sem eru hluti
af Sl GlideLoc kerfinu.
Fallstodvunarbunadur inniheldur vélbunad sem hjalpar til vid ad koma i veg fyrir ad hann festist & rangan hatt
vid brautina (t.d. med pvi ad tengja taekid & hvolfi). bratt fyrir betta verdur notandinn ad fylgja leidbeiningunum i
pessum kafla til ad na réttri festingu.

4.3 ADTENGJA FAL[_ST("JDVUNARBUNADINN VID ORYGGISBELTI
FYRIR ALLAN LIKAMANN:

Dragdu nidur rifflada hélkinn a karabinunni.

Snudu sidan rifflada holknum og prystu inn & vid.

Festu pad beint vid bringutengingu Gryggisbeltisins.

Losadu rifflada holkinn, hann leesist sjalfkrafa

Haetta!

Karabinur sem hafa ekki verid tryggilega festar (opinn riffladur holkur buskur) getur stofnad lifi folks i haettu.

Kvid- eda brjostélin & 6ryggisbeltinu verdur ad liggja pétt ad likamanum (mynd 1).

Haetta!
Karabina fallstodvunarbuinadarins verdur ad ganga beint inn i bringubeinstengipunkt oryggisbeltisins (mynd 2).



4.4 FALLSTOBDVUNARBUNABI KOMID FYRIR i STYRIBRAUT SOLL
GLIDELOC® KERFISINS

TIL AD SETJA FALLSTODVUNARBUNABINN | NEDRI ENDA EDA GROP (VR650 0G VR670)

+ Settu fallstbdvunarbunad i nedri enda styribrautarinnar (mynd 3a) eda i gréfina (mynd 3b) med grafna 6r sem
visar upp avid og Utsteedan dryggispinnad heegri hlid (mynd 3a, stada 1).

« Togadu i 6ryggispinnann og feerdu fallstodvunarbunadinn fyrir ofan bennan punkt. Oryggispinninn asamt
endastoppinu (mynd 3a, stada 2) kemur i veg fyrir ranga notkun  fallstddvunarbinadinum og kemur f veg
fyrir ad hann renni af styribrautinni fyrir misganing.

TIL AD STINGA FALLSTODVUNARBUNADI | HVADA HLUTA BRAUTARINNAR SEM ER (ADEINS VR670)

Haltu i fallstodvunarbiinad & medan bu ytir & hoggdeyfinn (mynd 4a).

Togadu fopnunarhnappinn og renndu i stoduna ,opin” (mynd 4b).

Haltu fallstodvunarbunadi i hornréttri stodu & brautinni og settu styrihjol ad framan i brautina (mynd 4c).
Med snuningshreyfingu skaltu stilla fallstodvunarbinad vid styribrautina (mynd 4d).

Yttu nedri hluta fallstodvunarbinadarins i brautina (mynd 4e)

Renndu opnunarhnappinum i stoduna ,lokad* (mynd 4f). Fallstodvunarbinadur er rétt lokad pegar raud
merking & opnunarhnappi sést ekki.

fGakktu S]r skugga um ad fallstodvunarbiinad sé tryggilega uppsettur med pvi ad hann geti runnid til an
yrirstodu

4.5 FALLSTODVUNARBU NADUR FJARLAGDUR FRA STYRIBRAUT
SOLL GLIDELOC® KERFISINS
Fylgdu skrefunum i fyrri undirkoflum i 6fugri rod til ad fjarlaegja fallstodvunarbinadinn af styribrautinni.

Varnadarord!

Adur en fallstodvunarbinad er tekin af lodréttu brautinni eda losadur fra Gryggisbeltinu verdur ad tryggja og verja
notendur gegn haettunni & ad falla ur haed!

Ef skutlan leesist skaltu fara upp um 1-3 stangir eda lyfta karabinu skutlunnar handvirkt til ad opna hana

5 SKOBUN

Oryggi notandans fer eftir virkni og endingu bunadarins. Pad fer eftir krfum notenda og notkunaradsteedum,
en vidurkenndur adili skal skoda fallstddvunarbinad med tilliti til dskerts dstands til ad tryggja ad hann sé
i fullkomnu rekstrarastandi eins og krafist er, en ad minnsta kosti einu sinni & ari (sja skodunargatlista hér ad
nedan). Eingongu framleidandi getur framkveemt vidgerdir.

Vidurkenndur adili er einstaklingur eda adili sem hefur naegilega pekkingu & gildandi 6ryggisreglum rikisins og
sveitarfélaga og gildandi stodlum (t.d. EN-stadla) vegna pjalfunar sinnar og reynslu & svidi persénuhlifa sem
veita vorn gegn falli Ur haed og telst pvi faer og vidurkenndur. af Honeywell um ad deema rétta stodu og notkun
kerfa og veita vorn gegn falli Ur haed. Leyfid er adeins haegt ad fa eftir ad hafa lokid pjalfun og seekja reglulega
endurmenntun hja framleidanda. Sérhvert slikt vottord gildir i 3 &r og gefur heimild til ad framkvaema reglulegar
skodanir & Soll kerfum.



SKODBUNARLISTI:

Yfirbygging (mynd 6, stada 1.0)
* Fallstodvunarbinadurinn er laus vid mélningu/
mursteinn/steypu/Ghreinindi o.fl.
* Merkingar (sja vidauka | og II Vérumerkingar)
eru vel laesilegar.
« Laspinninn (mynd 6, stada 1.1) er hvorki boginn
né feeranlegur.
* Rennandi hlutar (mynd 6, stada 1.2) verda ad
vera a sinum stad og oslitnir, 4 stykki.
Hoggdeyfir
* Hoggdeyfir (mynd 6, stada 2.0) er ekki aflagadur.
* by sérd ekki merkingu a fallvisinum og aletrunin
NISIR® sést ad fullu (mynd 5).
* Dypt 6ryggisgrips (mynd 6, stada 2.1).
« Lengd haggdeyfarans er ekki meiri en 72 mm
(mynd 5).
Hjél (mynd 6, stada 3.0)
* Hjoleru heil, 6 stk.
* Geislaleegur slaki: hamark. 0,5 mm.
* Hjol verda ad geta snuist an fyrirstodu
(sammidja).
* Hjél mega ekki vera skemmd.
« Hjolin verda ad passa vel a asinn.
* Ytra pvermal hjolanna verdur ad vera ad minnsta
kosti 13 mm (mynd 6, stada 3.1).
Fjadrir (mynd 6, stada 4.1 0g 4.2)
* Allar fjadrir verda ad vera athugadar med
virknipréfun (6brotnar).

Sniiningslidur (mynd 6, stada 5.0)

* Haegt er ad hreyfa snuningslidinn an fyrirstodu.

* Sndningslidur er ekki brotinn.

* Sndningslidur er ekki med neinar sprungur eda

annars konar skemmdir.
Karabina

« Karabinan (mynd 6, stada 6.0) er hvorki boginn

né brotin!

* bad eru engar sprungur eda annars konar
skemmdir & henni.

Hlidid (mynd 6, stada 6.1) ma ekki skemmast og
parf ad virka vel; pad parf ad geta lokast og leests
sjalfkrafa eftir ad pvi er sleppt med hondunum.
Oryggispinninn (mynd 6, stada 6.2) er & sinum
stad og 6skemmdur.

Fjarleegdin & milli styribrautar og innri brinar
karabinuaugans (snyr ad notandanum) er ekki
meira en 195 mm / 7,7 tommur.
Losunaradgerd (adeins VR670)

« Virkni gormsins, hnappsins (mynd. 7, stada 7.1)
dregst inn og leesist i lokadri stodu (mynd 7,
stada 7.2).

Hnappurinn (mynd 7, stada 7.1) asamt raudu
skinnunni (mynd 7, stada 7.3) er dskemmdur.
Hnappurinn getur runnid ur lokadri f opna stédu
(90°) og til baka (mynd 7, stada 7.4).

Pad er geislaleegur slaki i afturhluta
snuningshluta (mynd 7, stada7.5) sem er
hamark 05 mm (mynd 7, stada 7.6).
byngdaraflslaesing: Athugadu hvort ekki sé
haegt ad renna hnappinum i lokada stodu
begar skutlan er & hvolfi. Losadu spennuna &
hnappinum, komdu skutlunnirétt fyrir og renndu
par til lokast.

Ef ofangreindar kr6fur eru ekki uppfylltar parf ad senda fallstodvunarbunad aftur til framleidanda til

endurskodunar.

A Varnadarord!

Fallstodvunarbunadur sem hefur stodvad fall manneskju Gr haed ma ekki nota aftur fyrren vidurkenndur adili hefur
skodad og sampykkt frekari notkun hans. Ef enginn vidurkenndur adili er til stadar skal skila fallstddvunarbunad til
framleidanda eda vidurkennds soluadila til skodunar asamt pessum leidbeiningum.



82

6 VIDHALD

HREINSUN
Hreinsid med vatni. Ekki nota nein leysiefni eda hreinsiefni sem innihalda syru/basa undir neinum
kringumsteedum. Leyfdu bunadi ad porna nattirulega & vel loftraestum stad, fjarri opnum eldi eda odrum
hitagjofum.

ENDINGARTIMI
Rétt umhirda personuhlifarinnar mun tryggja betri endingu vorunnar og tryggja oryggi pitt.
Endingartimi fallstodvunarbinad fer eftir notkunartidni og notkunarskilyrdum. Vid arlegar skodanir sem
framkvaemdar eru af vidurkenndum adila eda einstaklingi verdur fallstodvunarbinad adeins gefin Ut til frekari
notkunar ef varan og ihlutir hennar eru i godu astandi.

FLUTNINGAR OG GEYMSLA
A medan 4 flutningi og geymslu stendur skaltu ganga Ur skugga um ad personuhlifarnar séu fjarri hitagjofum,
raka, eetandi andrimslofti, utfjolublaum geislum o.s.frv. og fordastu hvers kyns hagg eda of mikinn titring.

7 UMSJON MED EININGU

VR650 og VR670 samsvara einstdkum radnimerum & hlid ytra byrdis (sja vorumerkingar, lidur .I*).

RFID
Fallstodvunarbtnadur i VR60O vérulinunni er med RFID (audkenning med fiarskiptationi) merki &
sem inniheldur einkveemt audkennisnimer sem haegt er ad nota til ad rekja eigur samkvaemt ISO
18000-63. pakk sé RFID er haegt ad framkveema skjotar vettvangsskodanir og tilgreinir upplysingar
s.s. tegundarnimer, framleidsludag,
skodunar-/lotundmer og stadla sem eru uppfylltir. Ad teknu tilliti til gerdar lesara og RFID-merkis, er dkjosanleg
RFID-lestrarfjarleegd breytileg eftir lesanda, hvernig merkid snyr og efni
RFID-merkinu er komid fyrir undir plasthlif fallstodvunarbunadarins - sja vrumerkingu.

TAKNIFORSKRIFT
« Alteek tidni: 840 ~ 940 MHz
« Minni EPC 128bita, TID: 96 bita
* Vardveisla gagna: 20 ar

RADLEGGINGAR
Eftir ad hafa hreinsad PPE, skaltu skanna RFID-merkid pitt til ad stadfesta ad pad hafi ekki skemmst.

8 UMHVERFISVERND
WEEE-taknid gefur til kynna ad ekki ma medhondla pessa voru sem heimilissorp.
Ef Til ad vernda umhverfid skaltu ganga Ur skugga um ad vorunni sé fargad a réttan hatt. Fyrir itarlegri
upplysingar um endurvinnslu pessarar voru, skaltu vinsamlegast hafa samband vid sveitarfélog,
mmmm  pjonustuadila sem veitir forgun heimilis-/idnadarsorps eda solustad vorunnar.

9 TAKMORKUD ABYRGD

Heildaryfirlysingu Honeywell um takmarkada abyrgd er ad finna i gildandi soluskilmalum Honeywell
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell abyrgist ad
pessi vara verdi laus vid galla i framleidslu og efni i 24 manudi (,abyrgdartimabilid*). Pessi takmarkada abyrgd
neer ekki yfir galla sem orsakast af edlilegu sliti eda vidhaldi og er 6gild ad pvi er vardar hvers kyns vorur sem
eru notadar a ovideigandi hatt eda med ofullnaegjandi vidhald eda hafa gengist undir breytingar af halfu adila
sem ekki hefur leyfi fra Honeywell. Eina abyrgd Honeywell og eina Urraedi kaupanda, sem skal akvardad ad eigin
gedhotta Honeywell, takmarkast vid endurnyjun eda gera vid vidkomandi véru(r) eda gefa inneign fyrir kaupverdi
vidkomandi voru, ad fradregnum verdlaekkunum. Abyrgdartimabilid byrjar ekki ad nyju fyrir vérur sem gefnar
eru i skiptunum, og allar vorur sem gefnar eru i skiptunum falla adeins undir dbyrgdina fyrir bad sem eftir er
af upprunalega abyrgdartimabilinu, ef vid 4. PESSIR ABYRGDARSKILMALAR EIGA EINGONGU VID 0G KOMA
STAD ALLRA ANNARRA ABYRGDARYFIRLYSINGA, HVORT SEM /&R ERU SKRIFLEGAR, SKYLAUSAR, OBEINAR,
LOGBUNDNAR EDA ANNARS KONAR.



ISTRUZIONI PER LUSO

S6lL VR6E0O - Dispositivo anticaduta di tipo guidato per sistemi a binari
verticali

1 INFORMAZIONI GENERALI

RIFERIMENTI NORMATIVI )
Il presente prodotto & conforme alle norme e ai regolamenti di seguito indicati. E responsabilita dellutente
rispettare le norme contenute nel presente manuale.
| riferimenti normativi e i regolamenti di seguito indicati si applicano in base al mercato di riferimento: es. se il
prodotto & utilizzato in Unione europea (UE), lutente deve soddisfare le norme/ regolamenti UE, e tutte le altre
norme contenute nel manuale utente non sono rilevanti.
Nel presente documenta, per indicare una linea di ancoraggio rigida si utilizzano anche le espressioni *binario”
0 “guida”.

NORME EUROPEE
EN 353-1+A1:2017-12 - Dispositivi individuali per la protezione contro le cadute - Dispositivi anticaduta
di tipo guidato comprendenti una linea di ancoraggio rigida - Parte 1: Dispositivi anticaduta di tipo guidato
comprendenti una linea di ancoraggio rigida
CNB/P/11.119 - Regolamenti DPI (UE) 2016/425

NORME E REGOLAMENTI AMERICANI
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Safety Requirements for Climbing Ladder Fall Arrest Systems OSHA 1910.29 &
1926502

NORME CANADESI
CSAZ259.2.4-15 - Fall arresters and vertical rigid rails

2 COMPATIBILITA

| dispositivi anticaduta serie VR600 devono essere utilizzati esclusivamente con i sistemi Soll GlideLoc originali
accompagnati da un certificato d'esame UE valido. Lutilizzo di sistemi di altri produttori & severamente vietato
Per maggiori informazioni, consultare la guida per 'installazione del sistema Séll GlideLoc.

3 MISURE DI SICUREZZA

Chiunque lavori con o su un sistema di arresto verticale deve essere a conoscenza delle presenti misure di
sicurezza prima di utilizzarlo. Qualsiasi utilizzo dello stesso non conforme alle presenti indicazioni comporta
un rischio per la vita umana. Il sistema anticaduta non deve essere utilizzato per usi o scopi diversi da quelli
previsti. Gli operai devono ricevere una formazione adeguata sulle presenti misure di sicurezza e il manuale
d'uso prima di iniziare a lavorare. Tale formazione deve essere ripetuta almeno una volta lanno. Assicurarsi che
la funzione di sicurezza di uno dei componenti non sia influenzata dalla funzione di sicurezza di un altro e che
non interferiscano luno con laltro. NON utilizzare il sistema anticaduta in ambienti con macchinari in movimento
o correnti elettriche pericolose. NON utilizzare il sistema anticaduta in prossimita di spigoli e superfici abrasive.
Nel caso in cui il prodotto venga venduto al di fuori del primo paese di destinazione, il rivenditore deve garantire
la conformita del prodotto alle leggi applicabili in quel paese e fornire le istruzioni del prodotto nella lingua
appropriata. Lutente del sistema di arresto verticale e del sistema anticaduta deve conservare adeguatamente
il presente manuale in modo che sia sempre disponibile per essere consultato in qualunque momento. E
necessario rispettare i regolamenti nazionali in materia di prevenzione degli incidenti e utilizzo di dispositivi di
sicurezza per lavori edili.

Il sistema anticaduta di tipo guidato & parte integrante del sistema di arresto verticale ai sensi delle norme
EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 2259.2.4-15, e ANSI Z359.16-2016 ed & progettato per essere utilizzato come
dispositivo di sicurezza personale. Al fine di garantire un utilizzo corretto del sistema di arresto verticale, lutente
deve accertarsi che limbracatura integrale e il sistema anticaduta siano utilizzati come indicato nelle istruzioni.
Dopo luso, il sistema anticaduta non deve rimanere collegato al sistema di arresto verticale

L'imbracatura integrale & unico dispositivo di sostegno per il corpo che put essere utilizzato nel sistema di
arresto verticale. |l sistema di arresto verticale deve essere utilizzato soltanto unitamente a imbracature integrali
verificate e approvate ai sensi delle norme EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17, 0 ANS| Z359.11-2021 e dotate di
attacco sternale (frontale).

Per collegare il sistema anticaduta e limbracatura integrale, attaccare il moschettone del sistema anticaduta
all'anello certificato (contrassegnato dalla lettera “A" ai sensi della norma EN 361:2002-05) all'attacco sternale
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dellimbracatura integrale. La distanza tra il sistema anticaduta e limbracatura integrale non deve essere ridotta
0 aumentata (es. aggiungendo o rimuovendo un connettore).

La lunghezza del moschettone non deve essere aumentata o ridotta. Il sistema anticaduta di tipo guidato e
progettato per [utilizzo da parte di 1 sola persona.

Il peso minimo dellutente, esclusi abiti e attrezzatura, € paria 50 kg/ 110 lb. [l peso massimo dellutente compresi
abiti e attrezzatura é pari a 140 kg/ 310 lb e non deve essere superato.

Ilsistema anticaduta di tipo guidato non deve essere utilizzato per posizionamento sul lavoro. Nel caso in cui sia
richiesto il posizionamento sul lavoro, & necessario utilizzare un sistema separato.

Ilsistema anticaduta non & e non deve essere utilizzato come punto di ancoraggio.

Il sistema anticaduta non deve essere toccato in fase di salita/ discesa per garantire la

massima sicurezza.

| punti di fissaggio del binario del sistema di arresto verticale non devono essere utilizati

per assicurare carichi.

Prima e durante ['utilizzo del sistema anticaduta installato, il sistema deve essere ispezionato visivamente per
garantime il corretto funzionamento.

Le temperature di funzionamento sono comprese tra -40 °C e +70 °C/ tra -40 °F e 158 °F. Assicurarsi che
sul sistema non via sia grasso, olio o ghiaccio. Il sistema anticaduta deve essere gestito sempre in modo tale
da essere protetto da qualunque danno o forma di corrosione. Lutente deve consultare il proprio medico per
accertare il proprio stato di salute e non deve essere sotto leffetto di alcol, droga o farmaci che possano influire
sullutilizzo del prodotto in sicurezza.

Metodo di prova normalizzato ANSI
7359.16

Non superiore a 8 kN/ 1800 lb

Non superiore a 6 kN/ 1350 lb

Metodo di prova normalizzato EN
It

3-

Forza d'arresto massima Non superiore a 6 kN

Forza d'arresto media

A Importante!
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Lutente deve assicurarsi di avere sufficiente spazio libero al di sopra e al di sotto per non colpire il suolo o altri
utenti in caso di caduta. E necessario rispettare una distanza di sicurezza verticale di almeno 3 m/ 10 ft.

Attenzione

Prima di utilizzare il sistema anticaduta, lutente deve leggere e comprendere il manuale di istruzioni e ulteriori
istruzioni fornite durante la formazione o insieme al sistema stesso.

Attenzione

Poiché potrebbe ostacolarne il corretto funzionamento, qualunque modifica o aggiunta al sistema anticaduta
Séll serie VRG0O senza il consenso scritto del produttore € vietata.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER UTILIZZI FUTURI. NON
BUTTARE VIA!



4 UTILIZZO

A Importante!

4.1 ISPEZIONE PRIMA DI SALIRE:

* Ispezionare il binario e il moschettone.

« Verificare che il percorso di salita sia libero da ostacoli.

« Verificare la liberta di movimento di tutti i componenti del sistema anticaduta, in particolare il fermo di

sicurezza.

* L'ammortizzatore del sistema anticaduta non deve essere deformato (si veda Fig. 5).

« Prima di effettuare lavori in posizione sopraelevata, & necessario disporre di un piano di soccorso.
[ sistema di arresto verticale non deve essere utilizzato in presenza di difetti 0 danni al sistema stesso 0 in caso
di dubbi riguardo al corretto funzionamento. Prima di proseguire con lutilizzo, & richiesta lispezione da parte
di personale autorizzato e la sostituzione delle parti difettose o danneggiate in conformita alle indicazioni del
produttore.
Ogni utente deve essere attaccato a un sistema anticaduta separato. Il sistema anticaduta di tipo guidato &
progettato per lutilizzo da parte di 1 sola persona. Il sistema anticaduta, opportunamente utilizzato insieme a
un’imbracatura integrale, protegge lutente dal rischio di caduta durante la salita o la discesa.

Attenzione

Nel caso in cui limbracatura si allenti durante la salita o la discesa, fermarsi in una posizione sicura e regolarla.
Quando si lavora lungo o in prossimita del percorso di salita e durante lavori o azioni diversi dai movimenti abituali
di salita e discesa, [utente deve attaccarsi anche con un cordino, ai sensi della norma EN 354, 0 a un cordino
di posizionamento, ai sensi della norma EN 358:2018-11 o ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. Cit vale anche per le
posizioni di riposo sulla scala anticaduta. E consentito il solo utilizzo di dispositivi di ancoraggio conformi alle
norme EN 795 0 ANSI Z359-18, a seconda delle regioni. Il cordino deve sempre essere tenuto stretto per evitare
la caduta

Importante!
| dispositivi anticaduta Soll serie VR600 devono essere utilizzati esclusivamente con sistemi con inclinazione
massima pari a 15° rispetto all'asse verticale in tutte le direzioni.

Importante!
Aisensi delle norme EN 353-1+A1:2017-12, CSAZ259.2.5-17 e ANSI 7359.16-2016 un sistema anticaduta deve
essere utilizzato soltanto da persone:

« formate e autorizzate

* supervisionate direttamente da una persona formata o autorizzata,

4.2 COLLEGAMENTO AL SISTEMA:
Il design consente il fissaggio a binari zincati, in alluminio e acciaio inossidabile parte del sistema Soll GlideLoc.
Il sistema anticaduta include un meccanismo che impedisce un collegamento errato dello stesso al binario
(es. collegamento del sistema sottosopra). Ciononostante, lutente deve attenersi alle istruzioni contenute nel
presente capitolo per effettuare il collegamento in maniera corretta.

4.3 COLLEGAMENTO DEL SISTEMA ANTICADUTA ALLIMBRACATURA
INTEGRALE:
« Abbassare la boccola filettata del moschettone.
* Ruotarla e premerla verso linterno.
« Attaccarla direttamente all'attacco sternale dellimbracatura integrale.
* Rilasciare la boccola filettata, si blocchera automaticamente.

Pericolo!

Un moschettone non fissato (con la boccola filettata aperta) costituisce un rischio per la vita umana
La cinghia addominale o toracica dellimbracatura integrale deve essere aderente al corpo (Fig. 1).
Pericolo!

Il moschettone del sistema anticaduta deve essere inserito direttamente nell’attacco sternale dellimbracatura
integrale (Fig. 2).



4.4 INSERIMENTO DEL SISTEMA ANTICADUTA NELLA GUIDA DEL
SISTEMA SOLL GLIDELOC®
PER INSERIRE IL SISTEMA ANTICADUTA NELL'ESTREMITA INFERIORE O NELLINCAVO (VR650 E VR670)

* Inserire il sistema anticaduta nellestremita inferiore della guida (Fig. 3A) o nellincavo (Fig. 3B) con lincisione
della freccia verso (alto e con il perno di sicurezza sporgente sul lato destro (Fig. 3A Pos. 1).

« Tirare il perno di sicurezza del binario e far passare il sistema anticaduta al di sopra. Il permo di sicurezza
¢ il finecorsa (Fig. 3A Pos. 2) impediscono un uso non corretto del sistema anticaduta e uno slittamento
accidentale dalla guida.

PER INSERIRE IL SISTEMA ANTICADUTA IN QUALUNQUE PARTE DEL BINARIO (SOLTANTO VR670)

« Tenere fermo il sistema anticaduta mentre si preme sullammortizzatore (Fig. 4a).

* Tirare la manopola di apertura e e far scorrere in posizione di apertura (Fig. 4b).

« Tenere il sistema anticaduta in posizione perpendicolare al binario e inserire le rotelle di guida frontali nel
binario (Fig. 4c).

« Con un movimento rotatorio, allineare il sistema anticaduta alla guida (Fig. 4d).

* Spingere la parte inferiore del sistema anticaduta nel binario (Fig. 4e).

* Farscorrere la manopola di apertura in posizione di chiusura (Fig. 4f). Il sistema anticaduta & correttamente
chiuso quando il segno rosso della manopola di apertura non e visibile.

* Assicurarsi che il sistema anticaduta sia installato correttamente facendolo scorrere liberamente.

4.5 RIMOZIONE DEL SISTEMA ANTICADUTA DALLA GUIDA DEL
SISTEMA SOLL GLIDELOC®
Per rimuovere il sistema anticaduta dalla guida, seguire i passaggi indicati nelle sezioni precedenti in ordine
inverso

Attenzione

Prima di rimuovere il sistema anticaduta dal binario verticale o di staccarlo dallimbracatura, lutente deve essere
ben attaccato e protetto, in altri modi, dal pericolo di cadute dall’alto!

Nell'eventualita in cui il carrello dovesse bloccarsi, salire 1-3 barre o sollevare manualmente il moschettone del
carrello per sbloccarlo.

5 ISPEZIONE

La sicurezza dellutente dipende dallefficacia e dalla durata dell attrezzatura. A seconda dei requisiti dellutente
delle condizioni operative, il sistema anticaduta deve essere ispezionato da personale autorizzato per confermare
che questo sia in buone condizioni, come richiesto, almeno una volta [anno (si veda lelenco dei controlli
sottostante). Le riparazioni possono essere effettuate soltanto dal produttore.

Per persona autorizzata si intende un individuo o un ente con conoscenza sufficiente dei regolamenti in materia
di sicurezza applicabili a livello locale e nazionale e delle norme (es. norme di riferimento) grazie alla propria
formazione o esperienza nel settore dei dispositivi di protezione individuali contro il rischio di caduta durante
lavori in quota e, di conseguenza, autorizzato e ritenuto in grado da Honeywell di valutare il corretto stato e
utilizzo dei sistemi e prodotti anticaduta. L'autorizzazione puo essere conseguita tramite la formazione e gli
aggiornamenti regolari tenuti da parte del produttore. Il certificato ricevuto con la formazione é valido per 3 anni
e autorizza ad eseguire ispezioni regolari per i sistemi Soll



ELENCO DEI CONTROLLI:

Corpo (Fig. 6 Pos. 1.0)

« |l sistema anticaduta non presenta tracce di
vernice/ malta/ calcestruzzo/ sporcizia ecc.

* Le marcature sono chiaramente visibili (si
vedano gli allegati | e Il “Marcature dei prodotti”).

« Il perno di blocco (Fig. 6 Pos. 1.1) non & piegato
0 mobile.

* Lepartiscorrevoli (Fig. 6 Pos 1.2) devono trovarsi
in posizione e non essere usurate, 4 unita.

Ammortizzatore

* Lammortizzatore (Fig. 6 Pos. 2.0) non &
deformato.

* La marcatura dellindicatore di caduta non &
visibile e la scritta “INDICATOR" & chiaramente
visibile (Fig. 5).

« Profondita del perno di sicurezza (Fig. 6 Pos. 2.1).

* La lunghezza dellammortizzatore non supera
i72mm (Fig. 5).

Ruote (Fig. 6 Pos. 3.0)

« Tutte le ruote sono predisposte, 6 unita.

« Allentamento radiale: massimo 0,5 mm.

* Le ruote si muovono liberamente (in maniera
concentrica).

* Leruote non devono essere danneggiate.

* Leruote poggiano saldamente sugli assi.

« Il diametro esterno minimo delle ruote & di
almeno 13 mm (Fig. 6 Pos. 3.1).

Molla di compressione (Fig. 6 Pos. 4.1 e 4.2)

« Tutte le molle di compressione devono essere
sottoposte a controllo funzionale (non devono
essere rotte).

Grillo girevole (Fig. 6 Pos. 5.0)

* |l grillo girevole si muove liberamente.

« |Lgrillo girevole non ¢ rotto.

* ILgrillo girevole non presenta crepe o altri danni.
Moschettone

« |l moschettone (Fig. 6 Pos. 6.0) non & piegato
o rotto.

[Lmoschettone non presenta crepe o altri danni.
La leva del moschettone (Fig. 6 Pos. 6.1) non &
danneggiata e funziona correttamente. Deve
chiudersi e bloccarsi automaticamente dopo il
rilascio.

Il perno di sicurezza (Fig. 6 Pos. 6.2) € in
posizione e non & danneggiato.

La distanza tra la guida e il lato interno
dellocchiello del moschettone (rivolto verso
lutente) non supera i 195 mm/ 7,7 in.
Funzione staccabile (soltanto VR670)

* La funzione della molla di compressione, la
manopola, si ritrae e si blocca in posizione di
chiusura (Fig. 7 Pos. 7.2).

La manopola (Fig. 7 Pos. 7.1), compresa la
guarnizione rossa (Fig. 7 Pos. 7.3), non &
danneggiata.

La manopola pud scorrere dalla posizione di
apertura a quella di chiusura (90°) e viceversa
(Fig. 7 Pos. 7.4).

* Vi e una mancanza di tensione assiale nella
parte rotante posteriore (Fig. 7 Pos. 7.5), pari a
massimo 0,5 mm (Fig. 7 Pos. 7.6).

Chiusura a gravita: Controllare che la manopola
non possa scorrere in posizione di chiusura
quando il carrello & posizionato sottosopra.
Rilasciare la manopola, posizionare il carrello
correttamente e far scorrere in posizione di
chiusura.

Nel caso in cui i suddetti requisiti non siano soddisfatti, & necessario rispedire il sistema anticaduta affinché sia

sottoposto a revisione.
Attenzione

Un sistema anticaduta che abbia protetto una persona da una caduta da una posizione di lavoro sopraelevata
non puo essere piu utilizzato fino a quando un soggetto autorizzato non completi lispezione approvandone
nuovamente [uso. Nel caso in cui non vi siano persone autorizzate disponibili, il sistema anticaduta deve essere
restituito al produttore o al rivenditore autorizzato per lispezione insieme alle presenti istruzioni
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6 MANUTENZIONE

PULIZIA
Pulire con acqua. Non utilizzare mai solventi o detergenti contenenti acidi o composti alcalini. Lasciare asciugare
naturalmente in un ambiente ben ventilato lontano da fiamme libere o fonti di calore.

DURATA OPERATIVA
Una manutenzione adeguata del DP| garantira una durata piu lunga del prodotto e una maggiore sicurezza.
La durata operativa del sistema anticaduta dipende dalla frequenza di utilizzo e dalle condizioni operative.
Durante lispezione annuale svolta da un soggetto o un ente autorizzato, il dispositivo anticaduta sara autorizzato
per ulteriori usi soltanto se il prodotto e i relativi componenti saranno in buone condizioni

TRASPORTO E STOCCAGGIO
Durante il trasporto e lo stoccaggio, assicurarsi che il DPI sia lontano da fonti di calore, umidita, ambienti
corrosivi, raggi ultravioletti, ecc., e evitare urti o vibrazioni eccessive.

7 GESTIONE DEL PRODOTTO

VR650 e VR670 presentano numeri di serie univoci sul lato esterno (si veda Marcature dei prodotti, punto “I").

RFID
| sistemi anticaduta serie VR600 integrano una targhetta RFID (identificazione a radiofrequenza) &
con un numero identificativo univoco che put essere utilizzato per il tracciamento del prodotto ai
sensi della norma 1SO 18000-63. La targhetta RFID consente rapide ispezioni sul campo e specifica
informazioni quali numero del modello, data di produzione, numero di ispezione/ lotto, e requisiti soddisfatti.
Oltre che in base al tipo di lettore e alla targhetta, la distanza di lettura RFID ottimale varia a seconda del lettore,
dellorientamento della targhetta e del materiale.
La targhetta RFID & posizionata sotto il coperchio in plastica del sistema anticaduta (si veda Marcature dei
prodotti).

SPECIFICHE
* Frequenza globale: 840 ~ 940 MHz
+ Memoria EPC 128bits, TID: 96bit
« Conservazione dei dati: 20 anni

RACCOMANDAZIONI

Dopo aver pulito il DPI, scansionare la targhetta RFID per verificare che non sia stata danneggiata.

8 TUTELA DELLAMBIENTE
Il simbolo RAEE indica che il prodotto non puo essere smaltito come rifiuto domestico.
Per tutelare lambiente, assicurarsi che il prodotto venga smaltito correttamente. Per maggiori dettagli
sul riciclaggio del presente prodotto, si prega di contattare lautorita locale, il fornitore di servizi in
mmmm Materia di rifiuti domestici/industriali o il rivenditore presso cui & stato acquistato il prodotto.

9 GARANZIA LIMITATA

La dichiarazione integrale di garanzia limitata di Honeywell & disponibile nei Termini e condizioni di vendita
Honeywell  (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).  Honeywell
garantisce che il prodotto sara privo di difetti di materiale e di fabbricazione per un periodo di 24 mesi (“Periodo
di garanzia”). La garanzia limitata non copre difetti causati dal normale utilizzo o dalla manutenzione e non &
valida per i prodotti utilizzati in maniera inadeguata, sottoposti a manutenzione non corretta o alterati da un
soggetto non autorizzato da Honeywell. Lesclusiva responsabilita di Honeywell e lunico rimedio dell'acquirente
che pud essere stabilito a discrezione di Honeywell, riguardano soltanto la sostituzione o la riparazione del
prodotto in questione o un credito pari al prezzo di acquisto del prodotto, al netto degli ammortamenti. Il periodi
di garanzia non ricomincia in caso di sostituzione del prodotto e qualunque prodotto di sostituzione sara coperto
da garanzia per un periodo pari a quello rimanente della garanzia originale, se presente. LA PRESENTE GARANZIA
E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, SIANO ESSERE SCRITTE, ESPRESSE, LEGALI,
IMPLICITE O ALTRO,



@ YIATCTBO 3A YINOTPEBA

S6lLVR600 -OcurypyBau op, nararbe o, HaBefyBaH Tun 3a BeptukaneH

1

CUCTeM CO WnNHa

onuwTn NHOOPMALLN

HOPMATUBHW PE®EPEHLIA

0Boj Npov3Bof ja ONdaKa cneaHaTa NUCTa Ha CTaHAAPAK 1 AnpekTvByY. OATOBOPHOCT € Ha KOPUCHWKOT Aa ce
NPpUApKYBa Ha penesaHTHUTE CTaHAApPAW Kou ce OﬂanTeHVI BO OEOJ NPUPaYHKK.

PedepeHTHUTE rpynu Ha CTaHAaPAW/ANPEKTBY NOAONY C& MPUMEHNVMBIA CMIOPEL, Na3apoT, Ha Np. ako NPOU3BOA0T
ce kopucTy Bo EBporckata Yhuja (EY) kopucHMKOT Mopa fia G1fe ycornaceH co CTaHAapanTe/aupeKTUBITE Ha
EY 11 cute fipyrit cTaHaapamn CNOMEHATH BO KOPUCHWYKOTO YNaTCTBO HE Ce PEneBaHTHM.

Bo 0BOJ OKYMEHT, anwjaTa CO purnaeH 3aterHysay UCTO Taka Ce CNOMEHYBa Kako ‘,UMHa” wnu WrHa BDﬂMﬂKa“.

EBPOMNCKW CTAHOAPOU

EN 353-1+A1:2017-12 - JlnuHa 3aluTiTHa OnNpema NpoTvs nararsbe - OcurypyBay of nararse of HaBeayBaH Tun
BKINydyBajKin MMHUja co 3aTerHysay - [len 1: OcurypyBauv of naratbe o HaBefyBaH TVN BKNYYyBajku HMja CO
purieH 3aTerHysad

CNB/P/11.119 - Perynatvsa 3a /130 (EY) 2016/425

AMEPUKAHCKW CTAHOAPOW VN PETYIIATUBU

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - BesbeaHocHu bapatba 3a CUCTEMM 3a 3alUTVTa Of Nafarbe CO CKan 3a KadyBarbe
OSHA 1910.29 & 1926.502

KAHAOCKW CTAHOAPOWN

2

CSAZ259.2.4-15 - OcurypyBauu Of, Nararbe 1 BEPTUKANHN PUTULHI LUMHY

KOMTMATUBUITHOCT

VRGOO cepujaTa ocurypyBauu of, nafarbe Mopa fia ce KopucTaT camo co opuriHantuTe Soll GlideLoc cuctemn
Ko UMaaT Baweuku EY cepTudukat 3a ncnutysarbe of Tun Soll GlideLoc®. Kopucterse Ha cuctemm of, fpyru
npoV3BOANUTENM € CTPOrO 3abpaHeTo. 3a AOMONHUTENHN MHYOPMALMKM BUAETE TO COOABETHOTO YNaTCTBO 3a
vHcTanaumja 3a cuctemort Soll GlideLoc.

MEPKW HA MPETMNA3JINBOCT

Cexoj Koj paboTy Co MM Ha BEPTUKANHVOT CUCTEM 3 3allLTWTa MOpa 1 Ce 3aM03Hae Co OBMe YNaTcTBa npef Aa
T0 KOPUCTY cUcTeMOT. YnoTpeba Koja HE e Bo COrnacHoCT co 0BMe ynaTcTsa NpeTcTaByBa puavk No HYOBEUKMOT
»vBoT. OnpeMaTa 3a 3alUTUTa Of Naratse He Tpeba Aa ce KOPUCTH HAABOP OF HEj3UHITE OrPaHINyyBatba UM 3a
CeKaKBa Lief Koja € NOVHaKBa 0f1 OHa 3a LUTO e HameHeTa. Ha onepatopuTe Mopa fia 1M ce 0BO3MOXY 0yka Koja
Ke rv ondaKka 0BYe yNaTCTBa v HPOPMALIMHTE 33 KOPVCHIKOT NPef 43 3aM0YHaT CO PaboTa 1 NOBTOPHO HajManKy
efiHall ropuwHo. YeepeTe ce fieka BesbeqHOCHaTa (yHKLMja Ha CeKoja Of KOMMOHEHTUTE He e 3acerHata
op besbenHocHaTa PyHKLUMja Ha Apyra KOMMOHEHTa W fieKa He NpeAu3BuUKyBaaT Npeyky efHa Ha apyra. HE
KOPYCTETE 0 OCUTYPYBAYOT Of Narakbe BO BV3NHa Ha MallHepHja Koja Ce BIKY, onaceH enexkTpuuuTet. HE
KOPYCTETE r0 0CUTyPYBaYOT O/ Nararse BO Bn3MHa Ha OCTPY PaboBi 1 aBpasBHiN MOBPLIMKN. AKO NPON3BOJOT
ce NpoAaBsa HafBOP Of} NPBaTa 3eMja Ha [eCcTUHaLVja, NPEnpoaaBayoT Mopa a OCUrypa fieKa NpousBofoT
COO/BETCTBYBA CO 3aKOHWTE MPUMEHNVBY BO Taa 3emja v 1a 06e3be/ ynaTCTBa 3a NPOV3BOLOT Ha COOMBETHIOT
ja3nK. KOpUCHVKOT Ha BEPTVKANHIOT CUCTEM 3@ 3aLUTWTA KaKO W KOPUCHUKOT Ha OCUrypyBau Of Marake Mopa fia
Ce 0CUrypaart fieka 0B0j NPUPaYHUK CeKorall e NPaBUiHO CKNajvpaH i e A0CTaneH 3a KOHCYNTalyja BO Cekoe
8peme. HalMoHanH1Te Nponuci 3a 3alwTuTa o He3roay 1 ynotpebata Ha 6e3benHocHa onpeMa 3a rpafeHit
paboTi Mopa fia ce cneAar.

OcurypyBayoT of Naratbe Of, HaBeyBaH TVM e COCTABEH e/ Of, BEPTUKANHNOT CCTEM 3a 3alUTUTa BO COMMacHOCT
co EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 2259.2.4-15 v ANSI Z359.16-2016 v e au3ajHupar 3a ynotpeba Kako n1yHa
3alWTWTHa onpema. 3a Aa OCUrypu NpaBuUHa yroTpeba Ha CUCTEMOT 3a 3aLUTITa Of Mararbe, KOPUCHUKOT Mopa
[a 0cHrypy fiexa MojacoT 3a LiENo TeNo v OCUrypyBayoT Of Naratbe ce ynoTpebyBaaT Criopef OBMe yraTcTsa.
Mo KopyCTetbe, OCUTYPYBAYOT Of Narakbe He CMee fja Ce 0CTaBY NOBP3aH Ha BEPTUKAMHIMOT CUCTEM 3a 3alTITa.
MojacoT 3a Lieno Teno e efuHCTBEHMOT NPUGATIMB ypes, 3a APHerbe Ha TENO WTO MOXeE fa Ce KOPUCTK BO
BEPTIKA/HMOT CUCTEM 3a 3alUTUTa. BepTuKanHMOT CICTeM 3a 3alUTuTa MOpa fia ce ynoTpebyBa camo 3aefHO CO
nojacyTe 3a LLeno Teno Kou ce NpoBepeHy 1 opobpery 8o cornacHocT co EN 361:2002-05, CSAZ259.2.5-17, uan
ANSI 7359.11-2021 v ce onpemenn co rpaaHa (NpefHa) To4Ka 3a NpYKayyBatbe.
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32 Ce NOCTATHe Coj MOMery 0CHrypyBaUOT O, Nafarbe U NOJacoT 3a LN Teno, NOBP3ETe ja KyKaTa Kapabukep
Of} OCHrYpyBA4OT O Nararbe Ha CepTUQULIPaHIOT NPCTEH 3a SaTerHyBarbe (03HaYeH Co ,A” Bo COMNacHoCT co
EN 361:2002-05) Ha rpagHVoT fien Ha NojacoT 3a Lieno Teno. PacTojaHueTo noMery 0cUrypyBayoT of nararbe
11 TIOJacoT 3a Lieno Tefno He Cmee Ja Ce Hamanysa HuUTY Aa ce 3ronemysa (Mp. CO [OfaBarbe UIn Bajerse Ha
KOHEKTOP).

[TlonwmHaTa Ha kapabuHepoT He cMee Jia ce NPOOMkyBa UM ckpaTysa. OcurypyBaJoT o Naratbe Of HaBefyBaH
TUN € 3a KopKCTerse camo of 1 nuue.

MuHuManHaTa TexHa Ha KopUCHIMKOT 6e3 obnekaTa 1 onpemara e 50 kg/110 lb.

MakciumanHaTa TenHa Ha KOpUCHUKOT co obnexa 1 onpema e 140 kg/310 Lb 1 He cmee aa ce HapmuHe.
OcurypyBayoT of narare o HaBeAysaH TN He Tpeba Aa ce ynoTpebysa 3a PabOTHO NO3NLMOHNPaKLE. AKO e
noTpebHO PaBoTHO MO3MLMOHMPatbe, TPeBa 4a Ce KOPUCTY OfAENeH CUCTEM.

OcurypyBayoT of nararbe He € v He Tpeba f1a Ce KOPUCTY KAaKO TOUKa 3a MPIKaYyBatbe.

OcvrypyBayoT o} narare He Tpeba fa ce JONMPa BO TEKOT Ha KadyBarbeTO/CMyLTakeTO 3a fa Ce 0CUrypu
6esbenHocT.

ToukuTe 3a QUKCUparse WAV LWWHaTa Ha BEPTUKANHMOT CUCTEM 3a 3alUTWTa He CMee fia Ce KOpucTaT 3a
obesbenysatbe  TOBapU.

Mpef v BO TeKOT Ha ynoTpeGaTa Ha MHCTANUPaHOoT CHCTEM 3a 3aLUTITa O Nafarbe, CUCTEMOT MOpa BU3YeNHO Aa
ce npoBepysa 3a f1a Ce 0CUrypi ieka NpaBuiHo paboTy

Pa6otHata Temnepatypa e ~40 °C no +70°C/ -40 °F no 158 °F; ysepeTe ce fiexa Ha CUCTEMOT HeMa 3aMacTyBarba,
Macno 1 mpas. Co ocurypyBadoT of, nafarbe Tpeba CeKoralll f1a Ce PakyBa Ha HauH Ha Koj Ke B 3aluTuTeH of
CEeKaKBO OLITETYBake M Kopo3uja. KOpUCHMKOT Mopa ia ro NpoBepw CBOETO 3[pasje Kaj CBOJOT NeKap 1 He
cmee 1a bue NOZ BNMjaHWe Ha ankoxon, APOrv N NEKOBY KOW MOXe [a BNjaaT Ha 6e30eHOTO KopuCTeHe
Ha NPOM3BOLOT.

ANSI Z359.16 craHpapaeH HauuH Ha
VCTNTYBakbE

EN 353-1 cTaHgapaeH HaunH Ha
VICTINTYBAH-E

MakcumanHa cuna Ha
3a[piyBarbe
[MpoceyHa cuna Ha
3afpIKYBaHE

He HamuHysa 8 kN / 1800 Lb. He HaMuHyBa 6 kN

He HapmuHyBa 6 kN / 1350 Lb.

A BaHo!

KopucHuKOT Mopa Aa ce ocurypy Aeka UMa [OBONMHO CNOGOAEH NPOCTOP Haf 1 MOf HEro 3a fa He yapu Bo
TAOTO WM BO [PYTY KOPUCHILYM MOf, HErO, BO CNyYaj Ha narakbe. 3afomKUTENHO e BepTUKanHo GesbeHoCHO
pacTojatue of Hajmanky 3 M / 10 ctanku.

MpepynpepyBakbe

Mpef fa ro KOPUCTV 0BOj OCUIYpPyBaY Of Narakbe, KOPUCHUKOT MOpa Aa ro NPOYTa U pasbepe 0Ba ynaTcTeo 3a
ynoTpeba 1 cuTe JONONHUTENHW ynaTcTa 06e36eaeHH BO Tek Ha 00yKa UMM AafeH CO MOBP3aHMOT CHCTEM.
MpepynpepyBatbe

CwTe M3MeHM UM JONONHYBakba Ha KOMMNETOT Ha OCKrypyBayoT o4 nararse SOl VR600 6e3 nucmero ogobpetine
0f3, TPOV3BOAUTENIOT MOMET 13 FO HapyLuaT NPAaBUIHOTO QYHKLUMOHMPArLE Ha OCUTYPYBAYOT Of Nararbe, Na 3atoa
ce 3abpaHeTu.

YYBAJTE 'O OBA VIMATCTBO 3A MOHATAMOLLUHA YINOTPEBA - HE
®PIAJTETO!

4 YIMNOTPEBA

A BaHo!

20

4.1 NPOBEPKA MPEO NCKAYYBAHLE:
* [TpoBepeTe ja WuHaTa 1 KapabuHepuTe fan ce GyHKUMOHaNHM.
* [NpoBepeTe [ieKa naTeKaTa 3a MCKauyBarbe HEMa MPeuKi.
* [lpoBepeTe [anu CUTe KOMMOHEHT Ha OCUTYpYBAauoT Of narake ce ABWKAT CnoGOmHO, 0CoBeHo
6e36eHOCHMOT  OCMrypyBay.
* AMOPTM3EPOT Ha OCHryYpYBaYOT OA Narake He CMee fa buge AedopmupaH (Buaete cn. 5).
* Mopa fia nocTov nnaH 3a cracysarbe npef, paboTerbe Ha BUCOUMHA.



BepTMHaﬂHV\DT CUCTEM 3a 3aluTWTa He CMee [ia Ce KOPWUCTK aKko UMa Kakeu 6uno ,uecbekm wnu owTetysara
Ha CMCTEMOT MNK aKO MMa COMHEXW 3a HeroBoTo NPasunHO chHKumonparse. ﬂpep, noHaTaMoLWHa yﬂOTDeGH,
nmpeéHa € NpoBepKa 0 0BNaCTeHO NULLE 1 HEMCNPaBHUTE UMW OWTETEHV [enoBn MOpa fAa Ce 3aMeHaT BO
COrnacHoCT Co ynaTCcTeaTa Ha NMPOW3BOAMTENOT.

CEKOj KOPUCHWK MOpa f[a e OCWrypaH Ha W3[BOeH Oocurypysad of nararse. chypyaaum 0 narare o
HaBe/yBaH TN e 3a KopKCTeH-e CaMo of 1 nnue. OCMpryBBWOT o narare Npv NPaBuNHO KOpMCTere NoBp3aH
co ﬂOjBCOT 3a LieNno Teno, ro WTUTU KOPMUCHWKOT Of NafoByu BO TEKOT Ha KadyBatbe W Cnerysatbe.

MpepynpepyBakbe

Ako nojacot ce onabasu npu KadyBakbe MAW CrylTakbe, 3aCTaHeTe Ha CUrypHa Nonowba W COORBETHO
npunarogere o

Kora ce pabotin Ha unv [ naTexaTa 3a KauyBarbe W BO TEKOT Ha paBoTuTe u AgjCTBMjaTa Kon He ce fen of
B006MYaEHNTE [IBVMKELHA MDY KAuyBarbe 1 CIIEryBarbe, KauyBauoT MOpa [OMONHUTENHO fia Ce OCUTypa CamMuoT
cebe co jawe 80 cornacHocT co EN 354 unu co jame 3a paboTHO nMo3WUMOHMparee BO cornacHocT co EN
358:2018-11 nnu ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. OBa € uCTO Taka NPUMEHAMBO 33 HEaKTUBHI NONOXOM Mpu
ofMaparbe Ha CKanaTa 3a 3alTuTa of naratse. 3a 0Ba MOpa la Ce KOPUCTAT CaMo YPefv 3a 3aKauyBarbe Kou ce
ycornacenu co EN 795 unn ANS| Z359-18 8o 3aBuCHOCT o pervoHoT. Bo cuTe 0BIe CUTyaLuK, jaeTo Mopa Aa
Ce [PV 3aTerHaro 3a fa Ce Cpeu nararbe.

BaHo!
Komnnetor co ocurypysay o narare Soll VRG0O Mopa Aa ce ynoTpebysa caMo CO CHCTEMI CO 3aKOCEHOCT O,
MaKCUMyM 15° 0f BepTUKanata BO CUTE HaCOKW.

Ba<Ho!
Ocurypysayor oA nararse 8o cornacHoct co EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 u ANS| 7359.16-2016
Tpeba Aa ce ynoTpebyBa camo Of, MMLia Kou:

* ce 0ByYeHu 1 OBNACTeHN

* [MPEKTHO Ce HafirneayBaHy of 06y4eHO Ui 0BNACTEHO NMLLE.

4.2 NOBP3YBAHE HA CUCTEMOT:
[113ajHOT 0BO3MOYBA GUKCHPaFrLE Ha raNnBaHN3NPaHN, anyMUHUYMCKM 1 LIHU O} HEPrOCYBAYKN YENVIK KOu Ce
nen op cucremor Soll GlideLoc.
OcwrypyBayoT 07 narakbe BKNy4yBa MexaHn3am, Koj nomara fa ce Cpeyu UCTVOT Aa B1ae HeNpaBIiHO 3aKadeH
Ha WiHaTa (Np. NoBP3yBatbe Ha ypeaoT Haonaky). [okpaj 0Ba, KOPUCHMKOT MOPa Aa Ce NPUAPIKYBaA Ha ynaTcTeaTa
HaBe[eH1 B0 0Ba Nornasje 3a ja NpucTani [o NPaBUnH1OT J0AATOK.

4.3 NOBP3YBAHE HA OCUIYPYBAYOT O, MArAHE HA MOJACOT 3A
LLEJ10 TENO:

TpUTUCHETE ja CBMBNMBATA BOJNIKE Ha KAPaBHHEpOT.

[oTo0a CBPTETE ja CBMBNVBATA BOQMAKA U NPUTHCHETE ja HaBHaTpe.

3aKaueTe ja AVIPEKTHO Ha NOBP3YBaFHETO 3a PajieH Aen Ha N0jacaT 3a Leno Teno.

MywTeTe ja CBMBNMBATA BORMIKE, CE 3aKNy4yBa ABTOMATCKM.

A OnacHocT!

HeocurypeH kapabuHep (0T80peHa CBIBNMBA BOAMNKA) € ONACHO MO KIMBOTOT Ha YOBEKOT.
AGHOMVHANHNOT NV TPAAHNOT KAWLl Ha MOJacoT 3 LMo TeNo MOpa TOYHO Aa My OfroBapaar
Hatenoro (Cn. 1),

OnacHocT!
KapabuHepoT Ha ocurypyBayoT of Nararbe MOpa 43 & AVIPEKTHO CTABEH B0 TOYKA 33 NPULBPCTYBarE Ha rpaanTe
Ha nojacot 3a ueno teno (Cn. 2).

4.4 CTABAHE HA OCUTYPYBAYQT Of, NMATAHE BO LUNHATA
BOOWJ/TKA HA CUCTEMOT SOLL GLIDELOC®
3A OA TO CTABUTE OCUTYPYBAYOT Of, MATAHE BO O0/THUNOT KPAJ U BO
BOJTABHATUHATA (VR650 & VR670)
« CTaBeTe ro ocurypyBayoT Of Nararse BO AONMHNUOT KPaj Ha WinHaTa BoAKNKa (cn. 3a) unn 8o BAnabHaTMHaTa
(cn. 36) co BpeaHaTa CTPeNKa Koja NOKaXyBa Harope v CTPaHIYHO 1cnakHaTata 6esBefHOCHa UM YKa Ha
[necHata ctpaHa (cn. 3a,nos. 1).
« [loBneuete Ja 6936€ﬂHDCHaTa WIN4Ka Ha WKHaTa 1 BHeCeTe ro 0CUrypyBayoT Of nararbe Hafl 0Baa TOYKa.
BesbefjHoCHaTa MrMnyKa 3aeiHO CO rpaHIiHMKOT (cn. 3A nos. 2) ja cnipeyyBa HenpasinHaTa ynotpeda Ha
0ocurypysa4ot of nararbe u HeHaMepHOTO Nn3rarbe 0f WWHaTa BOAWNKa.



3A CTABAHSE HA OCUTYPYBAYOT Of, MAFAHSE BO KOJ BMNO [EN O, LUNHATA
(CAMO VR670)

3appKeTe 10 0CHrypyBaYoT O Narakbe LOAEKa ro rypare amopTuaepor (crl. 4a).

[oBneyeTe ro KONYETO 33 OTBOPAKLE U NIM3HETE 0 N03MLMja ,0TBOPeHD" (cn. 46).

3appiKeTe 10 OCHrYpyBauoT O Marare BO BEPTUKANHA NO3MLMjA CO WWHATA U CTABETE W MPEaHUTe
NN3rayKki TpKanua Bo WwwHata (cn. 4s)

Co CBMBMMBO [iBIHErE OPAMHETE MV OCUTYPYBaYOT O Mararbe CO WiHaTa BoansKa (cn. 4r).

TpUTVCHETE O SONHWOT AN Ha OCUTyPyBAYOT O Mararse BO Wikara (cn. 4g).

JuaHeTe ro KOMYETO 3a OTBOPaKbE [0 NO3NLMja ,3aTBOPEHO" (C11. 4r). OcKrypyBayoT Of nararbe e MpaBuHO
3aTBOPEH KOTa LIPBEHATA 03HAKa Ha KOMYETO 33 OTBOPAKLE HE € BIALINBA.

VBepeTe Ce 1eKa 0CUrypyBaYoT 04 nararse e 6e36eHO MHCTanMpax Co CNOBOLHO Nu3rarse.

4.5 BAJJEHSE HA OCUIYPYBAYOT Of1, MAFAHSE Of, LLIHATA
BOAMITKA HA CUCTEMOT SOLL GLIDELOC®

3a [a ro ussaguTe OCUrypyBayoT 04 nararbe 0f WWHaTa BOAWNKaE, CNefeTe rm YekopuTe BO NPETXOAHWUTE
nognorasja no obpaTeH pegocneq.

A MpepynpepyBatbse!
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Mpen BafereTo Ha OCUrYpyBauoT Of Nararbe Of BEPTMKaNHaTa IWWHa WM OTKa4yBareTo Of MojacorT,
KOPUCHULMTE MOPa Aa BuAaT OCUrypeHu W 3alTUTEHW Of Nararbe Of BUCOYMHA Ha ApYr HauuH!

Ako paukaTa ce 3aknyuu, nogurHete 1-3 6apa M payHo MOAMrHETE ro KapabuHEpoT Ha paukaTa 3a fa ja
OTKy4muTE.

5 MPOBEPKA

BesbenHocTa Ha KOPUCHIKOT 3aBICY O} eQUKACHOCTA 1 M3APKNNBOCT Ha onpewmara. Bo 3aicHoCT o 6aparbaTa
Ha KOPUCHWMKOT 1 yCnoBuTe Ha paboTerbe, OCUTYpyBAYOT Of Nafakse MOpa fia Ce NpoBepysa Of OBNACTEHO
7ML 3a HeolLTeTeHa cocTojba 3a ia Ce OCUrypu fieKa e Bo COBpLUEHa paboTHa cocTojba Kako WwTo ce Bapa, HO
HajManKy efHaL roanwHo (BUAETe ja nucTaTa 3a nposepka nogony). Monpasku Moe fa GraaT n3BpLUEHN Camo
0f} NPOV3BOANTENOT.

OenacteHo nnue e nuue Mnun Teno Koe MMa A0BOMHO 3HAeHE 3a BaXEUKNTE APXaBHU U NOKanHu 68369,ELHOCHM
nponucy 1 Baweuk cTaHaapav (np. EN cTagapan) Kako pesynTaT of HUBHa 0ByKa 1 UCKYCTBO BO NONETO Ha
NINYHa 3alWTUTHa ONpemMa NpPOoTMB NafoBK OA BUCOYMHA, Na 3aToa e 0CNocoGeHO 11 0BNACTEHO on HoneyweH
3a OfipeflyBarbe Ha BWUCTMHCKMOT CTaTyC W KOPWCTEHETO Ha CUCTEMUTE U NPOM3BOAUTE NPOTUB NafoBu Of
Brco4nHa. OBnacTyBarbeTo Moe Aa Guae AobreHo camo Npexy obyka 1 PeoBHY NOBTOPYBatba Ha 0ByKaTa Of,
CTpaHa Ha Npon3B04MTENOT. CGKOJ TakoB CepTMCDMKaT e Baweukn 3 rOAMHW 1 0BNACTyBa 3a BPLUEHE PeaoBHU
nposepky Ha cuctemure Soll.



JTNCTA 3A MPOBEPKA:

Teno (cn. 6,mos. 1,0)
» Ocurypysayot of nararbe Mopa fa bupe Ges
6oja/ManTep/beTon/HeuncTotnja 1 cn.
o Oswakute (Bupete rv gopatounte | u |l
.O3HauyBarse Ha NPOM3BOA’) Ce jaCHO YNTNMBM.
* Mrnudkara 3a saknydysarse (cn. 6,n03. 1,1 He e
CBUTKaHa WMV He Ce [BIKM.
* Jlnaraukn genoew (cn. 6, no3. 1,2) mopa fa
61paT Ha CBOETO MECTO M Aa He Ce MCTPOLLIEHM,
4 napyutba.
AmopTusep
* AvopTuzepor (cn. 6, nos. 2,0) He e fepOpMUPaH.
* He rnepjate 03HaKa Ha MHAVMKATOPOT 33 Nafarbe
u Hatucot LINDICATOR® e uenocHo supnvBs
(cn.5).
* [1nabounHa Ha beabeaHoceH ocurypyeay (cn. 6,
no3. 2,1).
* [lonuHaTa Ha aMOPTU3EPOT He e Noronema of
72 mm (cn. 5).
Tpkanua (cn. 6, no3. 3,0)
* LlenocHocT Ha Tpkanua, 6 napunksa.
* PapynjanHa nabagoct: Makc. 0,5 M.
* Tpkanuata Mopa f[a poTMpaaT cnoboaHo
(KOHLEHTPNUYHO).
* TpKanuata He cMee fia 6uaaT oLTeTeHM.
* Tpkanuata Mopa fja Ce NocTaBeHi LUBPCTO Ha
ockarta.
* HapsopewHvoT fvjaMeTap Ha Tpanuata Mopa
na e Hajmanky 13 mu (cn. 6, no3. 3,1).
Mpyukn (cn. 6,n03. 4,1 n4,2)
« Cute npysuHU Mopa fa BuaaT nposepeHn co
YHKLMOHANHO TecTuparse (Aa He ce CKPLIerN).

MogeueH npcreH (cn. 6, nos. 5,0)

o [lofBIKHMOT MpCTeH Mowe CnoBogHo fa ce
ABIKN.

o T1OABUKHIOT NPCTEH He € CKPLIEH.

o TTOABWKHUOT NPCTEH HeMa MyKHaTWHW Win
APYrM BUAOBA OWTETyBatba

Kapabuhep

* Kapabutepor (cn. 6, nos. 6,0) He e cBnTKaH unn
He CKPLUEH,

o HeMa nykHaTuhn wav Apyrv BMZOBM

owTeTyBatha.
Bpatuykata (cn. 6, nos. 6,1) He cmee fa bupe
owTeTeHa 1 Tpeba aa paboty fobpo, Mopa fAa
3aTBOPA 1 3aK/Ty4yBa GBTOMATCK N0 NYLUTaFETO
O paKa.

BesbenHocHata nrnndka (cn. 6, nos. 6,2) e Ha
MECTO 1 He € OLTeTeHa.

PacTojaknero nomery WwWHaTa BOAWNKA ¥
BHATPELUHNOT Pab Ha OKLETO Ha KapabuHepot
(CBPTEHO KOH KOPUCHWMKOT) fia He e nosexe of
195 mm / 7,7 wHun.

DyHKuKja Ha oTKauyBatbe (camo 3a VRE70)
OyHKUMjaTa Ha NpysVHaTa, Konyeto (cn. 7, nos.
7,1) ce nosnexysa v ce 3akny4ysa BO 3aTBOPEHa
noauuyja (cn. 7, nos. 7,2).

Konueto (cn. 7, mo3. 7.1) sknydysajku ja
LipBeHaTa WajbHa (cn. 7,n03. 7,3) He e owwTeTEHO.
Konueto Mowe fa nu3ra of 3aTBOpeHa B0
oTBopeHa no3numja (90°), 1 Hasag, (cn. 7, nos.
Ma  akcujanHa  nabasocT 8O - 3afHMOT
potupayki Aen (cn.7, noa.7.5) e makc. 0,5MM
(cn7, noa76).

[pasutauymcka  bpasa:  [posepete  panu
KOMYETO He MOMe f1a Ce NM3He BO Mo3vLuja
3aTBOPEHO KOTd PayKaTa € NOCTaBeHa HA0NaKy.
HaManeTe 3aTerHatocT Ha KOMYeTo, NPasniHo
NO3VUMOHMPA]TE ja paukaTa M NM3HETE Ha
33TBOPEHO.

Ako npeTxonHuTe Bapatba He Ce NCTIONHETY, OCKIYPYBAYOT Of Narake Mopa fia My Ce BPaTl Ha NPOM3BOANTENOT

3a pesi3uja.

A Mpepynpepysatbse!

OcurypyBayoT 0f Narare Koj OCUrypun NiLie O, Nararbe Of BUCOUMHA He CMee fia ce ynoTpebysa NoBTOPHO ce
[0/eKa OBNACTEHO NULIE HE TO NPOBEPW U He ja 0n06pI HerosaTa noHaTaMoLwHa ynotpeba. Ako He e 4ocTanHo
0BNACTEHO NULIE, OCUTYPYBAYOT OF, Nararbe MOpa Aa Ce BPaTil Ha NPOM3BOAUTENOT UMM Ha 0BNACTeH NPOAaBay

3a NPOBEPKa 3aeflHO CO OBWE ynaTcTsa.
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6 O PXVBAHE
YNCTEHE

Yncrete co Bofda. HeyﬂOTpE6yB3jT9 HWKaKBW PacTBOPYBayu N1 CPEACTBA 3a YNCTeHE KOU CoapMaT KucenuHn/
6a3nnog HWKaKBW yCNoBK. ﬂOBBOﬂETG NpUPOAHO fa Ce ncywu BOo I]06D0 npoBeTpeHa obnact nofaneky of kakos
6uno OTBOPEH OraH 1nu apyru 3BopK Ha TonanHa.

POK HA YIMOTPEBA
MpasunHata rpva 3a Balwata J130 ke ocurypa nofonr paboTeH Bex Ha NPOM3BOAOT U Ke ja OCUrypu BaluaTa
6esbegHocT.
PaboTHIOT BeK Ha OCUrypyBaYoT OfL Nararbe 3aBMCK Of YECTOTaTa Ha ynoTpeba 1 ycnosuTe Ha KopucTere. Bo
TEKOT Ha rOfMLIHMTE NPOBEPKI KOM Ce CMPOBEedyBaaT Of 0BNACTEHO MWL UNW TENO, 0CUrypyBaYoT Of Narare
Ke B1fle [03BONEH 3a MOHATaMOLHa ynoTpeba CaMo ako MPON3BOLOT U HEroBHTE KOMMOHEHTY Ce BO A06pa
cocrojba.

TPAHCIMOPT N CKITAOVNPAHE
3a BpeMe Ha TPaHCMOPT 1 CKnaauparbe, yBepeTe ce feka Bawata J130 e cTaBeHa noganeky of M3BOpU Ha
TONAWHa, Bara, KOPO31BHa aTMOC(EPa, YATPABIMONETOBY 3paLly 1 CN. v u3berHysajTe Kakos 610 NPUTUCOK MK
npexkymepHa Bubpauuja

7 YMNPABYBAHE CO NMPON3BOL,

VR650 1 VR670 npetcrasyBaaT eMHCTBEHN CepUCKM BPOEBN Ha CTpaHaTa Ha HafBOPELIHOTO Teno (BuaeTe
OsHaka Ha Npow3Bog, Touka ,I°).

RFID
Cepujata VR600 ocurypysauy of nafarbe BKAydyBa O3Haka 3a RFID (MpeHtwdukaumja Ha &
paanodpeKBeHLmja) WTO COAPKM EANHCTBEH MAEHTUOUKALMCKN BPOj KOj MOXE fa Ce KopucTh
3a cneferbe Ha nponssogot cropes ISO 18000-63. RFID oso3moiysa 6p3a nposepka Ha none 1
HaBefyBa MH(GOPMALWMK KOW BKNy4yBaaT Opoj Ha MOfen, fatym
Ha Npon3BoaCTBO, 6poj Ha NPOBEpPKa/NapTyja v CTaKAapANTE LWTO M UCNoNHyBaaT. Kako AononHexue Ha Tunot
Ha unTau v 03HakaTa RFID, onTumanHata onnaneyeHoct 3a RFID unTakbe ce pasninkyBa BO 3aBUCHOCT Of YNTAYOT,
OpVeHTaLijaTa Ha 03HaKaTa v MaTepujanoT.
RFID o3HakaTta ce Haora MOf NNaCTWUYHWOT Kanak Ha OCWrypyBauyoT Of Mafase - BUAETE 03HauyBatbe Ha
npoM3BOAOT.

CNEUNDOUKALINN
* [nobanHa dpexserLinja: 840 ~ 940 MHz
* Mewmopuja EPC 1286uta, TID: 966uta
* 3appwysatbe Ha nogatouy: 20 roanHm

MPEMOPAKUA

Mo uncterveto Ha sawata /130, ckeHypajTe ja RFID 03HakaTta Aa notBpauTe Aeka He 61na olwTeTeHa.

8 3AWUTUTA HA XXNBOTHATA CPEOVNHA
Cumbonot WEEE ykasyBa fieka 0B0j NpoV3BOA, He CMee fia Ce TPETMPa KaKo 0TNaf, 0 LOMaKIMHCTBOTO
3a fAa ja 3aWTUTATE CPeAnHaTa, yBEpeTe Ce Aeka MPOM3BOAOT € NPaBunHO GpneH. 3a nofeTanHu
MHOOPMALMW 33 PELMKNMPAFLETO HA OBOj MPOW3BOA, KOHTAKTMPajTe CO BalMTe MOKanHW BNacTy,
BN B3lUVOT [1aBaTen Ha ycryrv Ha Gpnarbe Ha 0Tnaf Of AOMAKWHCTBO/MHAYCTPWja AW NpofaBHULATA
Kafie WTO BK rO NPOAane nNpon3BomOT.

9 ONPAHNYEHA TAPAHLINJA

LlenocHata nsjaa 3a orpaHuyeHa rapaHuuja Ha Honeywell Moe fia ce Hajze BO BaweukuTe 0Apendu v ycnosm 3a
npopaba Ha Honeywell (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).
Honeywell rapanTipa fieka 0Boj npon3sog, Ke buae bes Matepujantu AedeKT B NPON3BOACTBOTO U MaTepHjank
3a 24 meceuy (,[aparuycky nepuop’). OBaa orpaHnyeHa rapaHLinja He Nokpuea [egeKTy NpeansBuKanm of
HOPMarHO TPOLLEHE U aBerbe NN OLPIKYBakbE 11 € HEBaXEUKa BO OAHOC Ha KOj BIA710 MPOM3BOA WTO € HeNpaBnnHoO
KOPWCTEH AW OLPXYBaH MMM € W3MEHeT Of CTpaHa LTO He e osnacTeHa of Honeywell. EguHcTBeHaTa
0aroBopHOCT Ha Honeywell n ncknyunBoTo 0BectUTETYBakbE Ha KynyBayoT Koe Ke G1fie OLPELEHO MO HAOrakbe Ha
Honeywell e orpaHuyeHo Ha 3aMeHa v Nonpaska Ha PeneBaHTHUOT NPON3BOA(M) UMK HaZOKHaAA 3a KynoBHaTa
LieHa Ha PeneBaHTHUOT NPOW3BOM, MUHYC aMopTU3aLmjaTa. [apaHTHUOT NEPUOR He 3aN0YHyBa fa BaM Of,
MOYETOK 33 3aMEHETUTe NPON3BOAY, ¥ CUTe 3aMeHeTU NPOU3BOAM Ke MMaaT rapaHLyja camo 10 0CTATOKOT Ha
OPUIMHANHMOT rapaHTeH Neprog ako cé ywTe ro uma. OBVE TAPAHLLAW M CKNYYYBAAT U T SAMEHYBAAT
CUTE [IPYTV TAPAHLLAW BE3 OFNEL BANW CE MUCMEHW, U3PUYHIA, UMINNLIAPAHI, CTATYTAPHN
NNV NOVHAKBK



GEBRUIKSAANWIJZING

1

S6ll VR600 - meelopende valbeveiliger voor het verticaal railsysteem

ALGEMENE INFORMATIE

NORMATIEVE REFERENTIES

Dit product is onderhevig aan de onderstaande normen en richtlijnen. De gebruiker is verantwoordelijk voor het
naleven van de relevante normen in deze handleiding.

De onderstaande referentiegroepen van normen/richtlijnen zijn naargelang de markt van toepassing
Als het product bijvoorbeeld in de Europese Unie (EU) wordt gebruikt, moet de gebruiker voldoen aan de
EU-normen/-richtlijnen en zijn alle andere normen die in de gebruikershandleiding worden genoemd niet
relevant.

In dit document wordt een starre ankerlijn ook rail” of “geleiderail” genoemd.

EUROPESE NORMEN

EN 353-1+A1:2017-12 - Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen - Meelopende valbeveiliger met een
ankerlijn - Deel 1: Meelopende valbeveiliger met starre ankerlijn
CNB/P/11.119 - PBM-verordening (EU) 2016/425

AMERIKAANSE NORMEN EN VOORSCHRIFTEN

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Veiligheidseisen voor valbeveiligingssystemen voor klimladders
0SHA 1910.29 & 1926.502

CANADESE NORMEN

2

CSAZ259.2.4-15 - Valbeveiligers en verticaal starre rails
COMPATIBILITEIT

De valbeveiligers uit de VRG0O-serie mogen alleen worden gebruikt met originele Séll GlideLoc-systemen
met een geldig EU-typeonderzoekscertificaat voor de Soll GlideLoc®. Het gebruik van systemen van andere
fabrikanten is ten strengste verboden. Zie voor meer informatie de betreffende installatiehandleiding voor het
Soll GlideLoc-systeem.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Een ieder die met of op het verticaal valbeveiligingssysteem werkt, dient bekend te zijn met deze instructies
alvorens het systeem te gebruiken. Gebruik dat NIET in overeenstemming is met deze instructies is
levensgevaarlijk. De valbeveiligingsapparatuur dient niet buiten zijn beperkingen of voor andere doeleinden dan
het beoogde gebruik te worden gebruikt. Operators dienen te worden getraind aan de hand van deze instructies
en de gebruikersinformatie alvorens werkzaamheden te verrichten; een dergelijke training dient ten minste één
keer per jaar te worden herhaald. Zorg ervoor dat de veiligheidsfunctie van de componenten niet wordt beinvioed
door de veiligheidsfunctie van een ander component en dat ze elkaars werking niet belemmeren. Gebruik de
valbeveiliger NIET in een omgeving met bewegende machines of gevaarlijke elektriciteit. Gebruik de valbeveiliger
NIET in de buurt van scherpe randen en schurende oppervlakken. Indien het product buiten het eerste land
van bestemming verkocht wordt, dient de doorverkoper te borgen dat het product in overeenstemming is
met de relevante wetgeving van het nieuwe land van bestemming en instructies voor het product te voorzien
in de relevante taal. De gebruiker van het verticaal valbeveiligingssysteem en de gebruiker van de valbeveiliger
dienen ervoor te zorgen dat deze handleiding altijd zorgvuldig wordt opgeborgen en te allen tijde kan worden
geraadpleegd. Nationale regelgeving over ongevallenpreventie en het gebruik van veiligheidsuitrustingen voor
bouwwerkzaamheden moet nageleefd worden.

De meelopende valbeveiliger is een integraal onderdeel van het verticaal valbeveiligingssysteem overeenkomstig
EN 353-1:2014+A1:2017,CSAZ259.2.4-15 en ANSI 2359.16-2016 en is ontworpen voor gebruik als persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Om te borgen dat het verticaal valbeveiligingssysteem op correcte wijze wordt gebruikt,
dient de gebruiker ervoor te zorgen dat de harnasgordel en de valbeveiliger worden gebruikt in overeenkomst
met deze instructies. Na gebruik mag de valbeveiliger niet aan het verticaal valbeveiligingssysteem bevestigd
worden achtergelaten.

Eenvolledige harnasgordelis de enige aanvaardbare lichaamsuitrusting die kan worden gebruikt met het verticaal
valbeveiligingssysteem. Het verticaal valbeveiligingssysteem dient enkel gebruikt te worden in combinatie met
harnasgordels die zijn gecontroleerd en goedgekeurd conform EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 of ANSI
7359.11-2021 en zijn uitgerust met een bevestigingspunt op de borst (aan de voorkant).

Om de valbeveiliger en de volledige harnasgordel met elkaar te verbinden, bevestigt u de karabijnhaak van
de valbeveiliger aan de gecertificeerde verankeringsring (gemarkeerd met ‘A" in overeenstemming met
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EN 361:2002-05) op de borst van de harnasgordel. De afstand tussen de valbeveiliger en de harnasgordel mag
niet worden verkleind of vergroot (bijv. door een verbindingsstuk toe te voegen of verwijderen).

De lengte van de karabijnhaak mag niet worden verlengd of verkort. De meelopende valbeveiliger is bedoeld voor
gebruik door slechts 1 persoon.

De minimale belasting van de gebruiker exclusief kleding en uitrusting bedraagt 50 kg/110 lb. De maximale
belasting van de gebruiker inclusief kleding en uitrusting bedraagt 140 kg/310 lb en mag niet worden
overschreden.

De meelopende valbeveiliger dient niet te worden gebruikt voor werkplekpositionering. Indien
werkplekpositionering vereist is, dient daartoe een apart systeem te worden gebruikt.

De valbeveiliger is geen ankerpunt en mag ook niet als zodanig worden gebruikt.

Om de veiligheid te garanderen mag de valbeveiliger tijdens het klimmen niet worden aangeraakt.

Aan de bevestigingspunten of de rail van het verticaal valbeveiligingssysteem mogen geen ladingen worden
gehangen.

Vor en tijdens het gebruik van het geinstalleerde valbeveiligingssysteem dient het systeem visueel te worden
geinspecteerd om te garanderen dat het naar behoren functioneert.

De bedrijfstemperatuur bedraagt -40 °C tot +70 °C/ -40 °F tot 158 °F; zorg dat het systeem vrij is van vet, olie
en ijs. Er dient te allen tijde op een zodanige manier met de valbeveiliger te worden omgegaan dat deze tegen
alle schade en corrosie wordt beschermd. De gebruiker moet diens gezondheidstoestand door een arts laten
controleren en mag niet onder invloed zijn van alcohol, drugs of medicijnen die het veilige gebruik van het product
kunnen beinvioeden

EN 353-1 standaard testmethode
is niet hoger dan 6 kN

ANSI Z359.16 standaard testmethode
is niet hoger dan 8 kN / 1800 lb.
is niet hoger dan 6 kN / 1350 lb.

Maximale stopkracht
Gemiddelde stopkracht

Belangrijk!
De gebruiker moet voor voldoende vrije ruimte boven en onder hem zorgen om bij een val niet de grond of andere
gebruikers onder hem te raken. Een verticale veiligheidsafstand van minstens 3 m / 10 ft is verplicht.

Waarschuwing

Alvorens deze valbeveiliger te gebruiken, dient de gebruiker deze instructiehandleiding te lezen en begrijpen,
evenals alle aanvullende instructies die tijdens een training worden gegeven of die bij het bijbehorende systeem
zijn geleverd.

Waarschuwing
Alle modificaties of toevoegingen aan de valbeveiliger uit de Soll VR600-serie zonder schriftelijke goedkeuring
van de fabrikant kunnen het correct functioneren van de valbeveiliger belemmeren en zijn daarom verboden.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK - GOOI
DEZE NIET WEG!



4 GEBRUIK

/\ Belangrijki
4.1 INSPECTIE VOOR HET KLIMMEN:

« Controleer de bruikbaarheid van de rail en de karabijnhaken.

« Controleer of het klimpad vrij is.

« Controleer of alle onderdelen van de valbeveiliger vrij kunnen bewegen, met name de veiligheidspal.

« De schokdemper van de valbeveiliger mag niet vervormd zijn (zie Fig. 5).

« Ermoet een reddingsplan zijn opgesteld voordat er op hoogte wordt gewerkt.
Het verticaal valbeveiligingssysteem mag niet worden gebruikt als er defecten of schade aan het systeem zijn of
als er twijfels bestaan over de goede werking ervan. Alvorens het systeem weer in gebruik kan worden genomen,
dient het door een bevoegd persoon te worden geinspecteerd en dienen de defecte of beschadigde onderdelen te
worden vervangen in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.
Elke gebruiker moet een aparte valbeveiliger gebruiken. De meelopende valbeveiliger is bedoeld voor gebruik door
slechts 1 persoon. De valbeveiliger beschermt de gebruiker tegen vallen bij klimmen en afdalen wanneer deze
correct wordt gebruikt in combinatie met een volledige harnasgordel

Waarschuwing

Als de harnasgordel losraakt tijdens het klimmen of afdalen, dient de gebruiker een veilige positie te vinden om
de gordel te verstellen.

Bij het verrichten van werkzaamheden op of nabij de klimroute en tijdens het uitvoeren van handelingen die geen
onderdeel uitmaken van de gebruikelijke klim- of afdaalbewegingen, dient de klimmer zich vast te maken met
een extra lijn conform EN 354 of met een werkplekpositioneringslijn conform EN 358:2018-11 of ANSI/ASSP
7359.4:2013-00. Dit geldt ook voor inactieve posities om te pauzeren op de ladder van het valbeveiligingssysteem.
Hiervoor mogen alleen verankeringsinrichtingen worden gebruikt die voldoen aan EN 795 of ANSI Z359-18,
afhankelijk van de regio. In al deze situaties moet de veiligheidslijn strak blijven staan om een val te voorkomen.

Belangrijk!
Valbeveiligers uit de Soll VRG0O-serie dienen enkel te worden gebruikt in combinatie met systemen met een
maximale helling van 15° in alle richtingen ten opzichte van de verticale positie.

Belangrijk!
Eenvalbeveiliger in overeenstemming met EN 353-1+A1:2017-12, CSAZ259.2.5-17 en ANSI Z359.16-2016 mag
alleen worden gebruikt door personen die:

* getraind en bevoegd zijn

« onder direct toezicht staan van een getraind of bevoegd persoon.

4.2 BEVESTIGING AAN HET SYSTEEM:

Het ontwerp maakt bevestiging mogelijk op gegalvaniseerde, aluminium en roestvrijstalen rails die deel uitmaken
van het Soll GlideLoc-systeem
De valbeveiliger omvat een mechanisme dat helpt voorkomen dat deze verkeerd wordt bevestigd aan de rail
(bijvoorbeeld door het apparaat ondersteboven aan te sluiten). Desondanks moet de gebruiker de instructies in
dit hoofdstuk opvolgen om de juiste bevestiging te verzekeren

4.3 DEVALBEVEILIGER AAN DE HARNASGORDEL BEVESTIGEN:
* Trek de geribbelde huls van de karabijnhaak naar beneden.
* Draai de geribbelde huls vervolgens en druk deze naar binnen.
* Bevestig de karabijnhaak dan direct aan het bevestigingspunt op de borst van de harnasgordel.
* Laat vervolgens de geribbelde huls los. Deze vergrendelt zich dan automatisch.

Gevaar!
Een niet vergrendelde karabijnhaak (open geribbelde huls) is levensgevaarlijk.
De buik- of borstband van de harnasgordel moet strak om het lichaam passen (Fig. 1).

Gevaar!
De karabijnhaak van de valbeveiliger moet rechtstreeks aan het bevestigingspunt op de borst van de harnasgordel
worden bevestigd (Fig. 2).
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4.4 DE VALBEVEILIGER IN DE GELEIDERAIL VAN HET SOLL
GLIDELOC®-SYSTEEM PLAATSEN
DE VALBEVEILIGER IN HET ONDERSTE UITEINDE OF IN DE UITSPARING PLAATSEN (VR650 & VR670)

* Plaats de valbeveiliger in het onderste uiteinde van de geleiderail (Fig. 3a) of in de uitsparing (Fig. 3b) met de
gegraveerde pijl naar boven en de zijdelings uitstekende veiligheidspen aan de rechterkant (Fig. 3a, Pos. 1).

« Trek aan de veiligheidspen van de rail en trek de valbeveiliger tot boven dit punt. De veiligheidspen voorkomt
samen met de eindstop (Fig. 3a, Pos. 2) incorrect gebruik van de valbeveiliger en dat deze onbedoeld uit de
geleiderail schuift.

DE VALBEVEILIGER IN EEN WILLEKEURIG DEEL VAN DE RAIL PLAATSEN (ALLEEN VR670)
* Houd de valbeveiliger vast terwijl u op de schokdemper duwt (Fig. 4a).
* Trek aan de openingsknop en schuif naar de positie ‘open’ (Fig. 4b).
Houd de valbeveiliger loodrecht op de rail en plaats de voorste geleidingswielen in de rail (Fig. 4c).
Draai de valbeveiliger zodat deze parallel is met de geleiderail (Fig. 4d)
Duw het onderste deelvan de valbeveiliger in de rail (Fig. 4e).
Schuif de openingsknop naar de positie ‘gesloten” (Fig. 4f). De valbeveiliger is correct gesloten als de rode
markering van de openingsknop niet meer zichtbaar is.
* Bevestig dat de valbeveiliger veilig is geinstalleerd door te controleren of deze vrij over de rail kan glijden.

4.5 DE VALBEVEILIGER VAN DE GELEIDERAIL VAN HET SOLL
GLIDELOC®-SYSTEEM VERWIJDEREN
Volg de stappen in de voorgaande secties in omgekeerde volgorde om de valbeveiliger van de geleiderail te
verwijderen.

Waarschuwing!

Alvorens de valbeveiliger van de verticale rail te verwijderen of los te maken van de harnasgordel, moeten
gebruikers anderzijds gezekerd zijn en beschermd zijn tegen vallen!

Als de shuttle blokkeert, klim dan 1-3 stangen omhoog of til de karabijnhaak van de shuttle handmatig op om
deze te ontgrendelen.

5 INSPECTIE

De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de effectiviteit en duurzaamheid van de uitrusting. Afhankelijk
van de gebruiksvoorschriften en operationele omstandigheden dient de valbeveiliger ten minste eens per jaar
door een bevoegd persoon te worden geinspecteerd om te verifiéren dat deze geen gebreken vertoont en te
garanderen dat deze, zoals vereist, in perfecte staat verkeert (zie de onderstaande inspectiechecklist). Reparaties
kunnen alleen door de fabrikant worden uitgevoerd.

Een bevoegd persoon is een persoon of instantie die voldoende kennis heeft van de toepasselijke nationale en
lokale veiligheidsvoorschriften en de toepasselijke normen (bijv. EN-normen) op grond van hun opleiding en
ervaring op het gebied van persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte en die bijgevolg in staat
is en door Honeywell is bevoegd om de juiste status en het juiste gebruik van systemen en producten tegen vallen
van hoogte te beoordelen. De bevoegdheid kan uitsluitend worden verkregen middels een training en regelmatige
nascholing door de fabrikant. Een dergelijk certificaat is voor 3 jaar geldig en verleent de bevoegdheid om
periodieke inspecties van Séll-systemen uit te voeren



INSPECTIECHECKLIST:

Behuizing (Fig. 6, Pos. 1.0) Draaibare sluiting (Fig. 6, Pos. 5.0)
* De valbeveiliger is vrij van verf/mortel/beton/ * Dedraaibare sluiting kan vrij worden bewogen.
wuil etc. * Dedraaibare sluiting is niet gebroken.
* De markeringen (zie bijlagen | & I « De draaibare sluiting heeft geen scheuren of
“Productmarkering”)  zijn  duidelijk leeshaar. andere beschadigingen.
« De borgpen (Fig. 6, Pos. 1.1) is niet verbogen of Karabijnhaak
beweegbaar. * Dekarabijnhaak (Fig. 6, Pos. 6.0) is niet verbogen
* Alle schuivende onderdelen (Fig. 6, Pos. 1.2) of gebroken!
moeten aanwezig en niet versleten zijn, 4 stuks. * De karabijnhaak heeft geen scheuren of andere
Schokdemper beschadigingen.
* De schokdemper (Fig. 6, Pos. 2.0) is niet * Desluiting (Fig. 6, Pos. 6.1) mag niet beschadigd
vervormd. ziin en moet goed werken; deze moet
* Er is geen markering van de valindicator automatisch sluiten en vergrendelen wanneer
zichtbaar en het opschrift “INDICATOR" is deze wordt loslaten.
volledig zichtbaar (Fig. 5). * Deveiligheidspen (Fig. 6, Pos. 6.2) is aanwezig en
« Diepte van de veiligheidspal (Fig. 6, Pos. 2.1). onbeschadigd.
* De lengte van de schokdemper bedraagt * De afstand tussen de geleiderail en de
maximaal 72 mm (Fig. 5). binnenrand van het oog van de karabijnhaak (in
Wielen (Fig. 6, Pos. 3.0) de richting van de gebruiker) is niet groter dan
« Dewielen zijn compleet, 6 stuks. 195 mm / 7,7 inch.
* Radiale speling: max. 0,5 mm. Afneembare functie (alleen VR670)
* De wielen moeten vrijelijk kunnen draaien « De functie van de veer, knop (Fig. 7, Pos. 7.1)
(concentriciteit). trekt in en vergrendelt in gesloten positie (Fig.
« De wielen mogen niet beschadigd zijn. 7, Pos. 7.2).
* De wielen zitten stevig op de as. * De knop (Fig. 7, Pos. 7.1), incl. de rode sluitring
* De buitendiameter van de wielen moet minstens (Fig. 7, Pos. 7.3), is onbeschadigd.
13 mm zijn (Fig. 6, Pos. 3.1). « De knop kan van een gesloten naar een open
Veren (Fig. 6, Pos. 4.1 &4.2) positie (90°) en terug worden geschoven (Fig.
* De functionaliteit van alle veren moet worden 7, Pos. 74).

getest (niet gebroken). De axiale speling in het achterste draaiende deel
(Fig.7, Pos. 7.5) is max. 0.5 mm (Fig.7, Pos.7.6).
Zwaartekrachtslot: Controleer dat de knop niet
in een gesloten positie kan worden geschoven
wanneer de shuttle ondersteboven is geplaatst.
Laat de spanning op de knop los, plaats de
shuttle op de juiste manier en schuif deze naar
de gesloten positie

Indien niet aan bovenstaande eisen wordt voldaan, moet de valbeveiliger naar de fabrikant worden geretourneerd
om te worden bijgesteld.

Waarschuwing!

Een valbeveiliger die gebruikt is om een val te stoppen mag niet opnieuw worden gebruikt totdat een bevoegd
persoon deze heeft geinspecteerd en verder gebruik heeft goedgekeurd. Indien er geen bevoegd persoon
beschikbaar is, dient de valbeveiliger samen met deze instructies ter inspectie te worden geretourneerd naar de
fabrikant of bevoegde distributeur.
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6 ONDERHOUD

REINIGEN
Reinigen met water. Gebruik onder geen enkele omstandigheid oplosmiddelen of zure/basische
reinigingsmiddelen. Laat de uitrusting natuurlijk drogen in een goed geventileerde omgeving en uit de buurt van
open vuur of andere hittebronnen.

LEVENSDUUR
Degelijk onderhoud van uw PBM verlengt de levensduur van het product en borgt uw veiligheid.
De operationele levensduur van de valbeveiliger hangt af van hoe vaak deze gebruikt wordt en van de operationele
omstandigheden. Tijdens de door een bevoegde persoon of partij uitgevoerde jaarlijkse inspecties wordt de
valbeveiliger alleen weer vrijgegeven voor verder gebruik indien het product en de bijbehorende onderdelen in
goede staat verkeren.

VERVOER EN OPSLAG
Zorg er tijdens vervoer en opslag voor dat uw PBM uit de buurt wordt gehouden van hittebronnen, vochtigheid,
corrosieve atmosferen, ultraviolette stralen, etc. en voorkom impacten en overmatige vibratie.

7 ARTIKELBEHEER

VR650 & VR670 hebben unieke serienummers op de zijkant van de behuizing (zie ‘Productmarkering’, punt I

RFID
Valbeveiligers uit de VR600-serie bevatten een RFID-tag (Radio Frequency Identification) met “\
een uniek identificatienummer dat kan worden gebruikt om de apparatuur te volgen conform
ISO 18000-63. De RFID maakt snelle veldinspecties mogelijk en vermeld informatie zoals het
modelnummer, de productiedatum/
partijnummer en normen waaraan is voldaan. Naast het type lezer van de RFID-tag is de optimale leesafstand
voor RFID afhankelijk van de lezer, de plaatsing van de tag en het materiaal.

De RFID-tag wordt onder het plastic kapje van de valbeveiliger geplaatst - zie productmarkering

SPECIFICATIE
* Frequentie wereldwijd: 840 ~ 940 MHz
*» EPC-geheugen, 128bits, TID: 96bit
* Gegevensbewaring: 20 jaar

AANBEVELINGEN
Scan na het reinigen van uw PBM uw RFID-tag om te controleren of deze niet is beschadigd.

8 MILIEUBESCHERMING
Het WEEE-symbool geeft aan dat dit product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval.
Om het milieu te beschermen, moet u ervoor zorgen dat het product op de juiste manier wordt
afgestoten. Voor meer informatie over het recyclen van dit product kunt u contact opnemen met uw
mmmm  gemeente, het afvalverwerkingsbedrijf voor uw huishoudelijk/industrieel afval of het verkooppunt van
het product.

9 BEPERKTE GARANTIE

De volledige beperkte garantieverklaring van Honeywell is te vinden in de toepasselijke verkoopvoorwaarden van
Honeywell  (https://automation.honeywell. com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).  Honeywell
garandeert dat dit product voor 24 maanden vrij is van productiefouten en defecten aan materialen (de
“Garantieperiode”). Deze beperkte garantie dekt geen defecten veroorzaakt door normale slijtage of onderhoud
en is ongeldig met betrekking tot een product dat onjuist wordt gebruikt of onderhouden of is gewijzigd door
een partij die niet door Honeywell is geautoriseerd. De enige aansprakelijkheid van Honeywell en de exclusieve
verhaalsmogelijkheid van de koper, die uitsluitend naar goeddunken van Honeywell zal worden bepaald, is
beperkt tot vervanging of reparatie van het/de desbetreffende product(en) of een creditering van de aankoopprijs
van het desbetreffende product, verminderd met de afschrijving. De Garantieperiode begint niet opnieuw
voor vervangende producten en vervangende producten worden alleen gegarandeerd voor de rest van de
oorspronkelijke Garantieperiode, indien van toepassing. DEZE GARANTIES ZIJN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE
PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES, HETZIJ SCHRIFTELIJK, UITDRUKKELIJK, IMPLICIET, WETTELIJK OF
ANDERSZINS.
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BRUKERVEILEDNING

S6lLVR6E00 - Styrt fallsikringsutstyr for vertikale skinnesystemer

1 GENERELL INFORMASJON
NORMATIVE RETNINGSLINJER

Dette produktet gjelder nedenforstaende liste av standarder og direktiver. Det er brukerens ansvar a rette seg etter
de relevante standarder som er omtalti denne brukerveiledningen.

Referansegruppene for standarder/direktiver i det felgende gjelder i henhold til markedet, f.eks. om produktet
brukes i EU, ma bruken veere i samsvar med EUs standarder/direktiver. Ingen andre standarder som er omtalt i
brukerveiledningen, er ikke relevante.

| dette dokumentet omtales en stiv forankringsline ogsa som "skinne” eller "styreskinne”.

EUROPEISKE STANDARDER
EN 353-1+A1:2017-12 - Personlig fallsikringsutstyr - styrt fallsikringsutstyr omfatter en forankringsline - Del 1:
Type styrt fallbrems omfatter en avstivet forankringsline
CNB/P/11.119 - PVU regulativ (EU) 2016/425

AMERIKANSKE STANDARDER OG RETNINGSLINJER
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Sikkerhetskrav til fallsikringssystemer for leidere OSHA 1910.29 & 1926.502

CANADISKE STANDARDER
CSAZ259.2.4-15 - Fallbremser og avstivede vertikale skinner

2 KOMPATIBILITET

Fallbremser i VR600-serien méa kun brukes med de originale Soll Glideloc-systemene som har en gyldig Soll
GlideLoc® EU-type sertifisering. Bruk av systemer fra andre produsenter er strengt forbudt. For ytterligere
informasjon se installasjonsveiledningen for Soll GlideLoc-systemet.

3 SIKKERHETSANORDNINGER

Enhver som arbeider med eller pa et vertikalt fallbremssystem ma serge for a veere kjent med disse instruksjonene
for systemet tas i bruk. Bruk som IKKE skjer i henhold til disse instruksjonene medfarer risiko for menneskelivet.
Fallbremseutstyret skal ikke brukes utenfor dets begrensninger eller til annet formal enn det det var var
tiltenkt. Brukeren ma fa oppleering som dekker disse instruksjonene og brukerinformasjon fer arbeidet tiltak,
o0g senere minst en gang arlig. Forsikre deg om at sikkerhetfunksjonen i en hvilken som helst del ikke pavirker
av sikkerhetsfunksjonene av andre og at de ikke pavirker hverandre. Bruk ikke fallbremsen i et miljg der det fins
bevegelig maskineri, og farlig elektrisitet. Bruk ikke fallbremsen i naerheten av skarpe kanter og grove overflater.
Dersom produktet selges utenfor dets ferste destinasjonsland, ma forhandleren farst forsikre seg om at produktet
er i samsvar med gjeldende lover i dette landet og serge for instruksjoner for produktet pa riktig sprak. Brukeren
av vertikalt falloremssystem sa vel som brukeren av fallbremsen ma forsikre seg om at denne brukerveiledningen
alltid er riktig oppbevart og tilgjengelig for oppslag til alle tider. Nasjonale regulativer om ulykkesforhindring og
bruken av sikkerhetsutstyr for entreprengrarbeid ma felges.

Styrte fallsikring er en integrert del av det vertikale fallsikringssystemet i samsvar med EN 353-1:2014+A1:2017,
CSAZ259.2.4-15 0g ANSI Z359.16-2016, og er utformet for bruk som personlig verneutstyr. For & forsikre seg om
riktig bruk av vertikal fallbrems, ma brukeren forsikre seg om at helkroppsselen og falloremsen brukes i henhold
til disse retningslinjene. Etter bruk ma ikke falloremsen etterlates hengende i det vertikale fallsikringssystemet
Helkroppsselen er den eneste aksepterte kroppsenheten som kan brukes med dette vertikale fallbremsesystemet.
Det vertikale sikkerhetssystemet ma kun brukes sammen med helkroppsseler som er kontrollert og godkjent
i henhold til EN 361:2002-05, CSA 2259.2.5-17 eller ANSI Z359.11-2021, og som er utstyrt med et festepunkt
foran pa brystkassen

For & oppna forbindelse mellom fallsikring og helkroppssele kopler du karabinkroken pa fallsikringen til den
sertifiserte forankringsringen (merket med A" i henhold til EN 361:2002-05) ved brystkassen pa helkroppsselen.
Avstanden mellom fallbremsen og helkroppsselen ma verken forkortes eller forlenges (dvs. Ved a legge til eller
fierne koplinger).

Lengden pa karabinkrokene ma heller ikke akes eller minkes. Styrt fallsikringsutstyr type fallorems skal kun
brukes av en person.

Minimumsbelastningen av brukeren minus arbeidstey og utstyr er 50 kg/110 lb. Maksimumsbelastningen av
brukeren.

Inkludert arbeidstay og utstyr er 140 kg/310 lb og ma ikke overskrides.
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Typen styrt fallbrems skal ikke brukes til arbeidsposisjonering. Dersom arbeidsposisjonering er pakrevd skal et
separat system benyttes

Fallbremsen verken er eller skal brukes som forankringspunkt.

Fallbremsen skal ikke berares for a forsikre trygghet, under klatring/laring.

Festepunktene eller skinnen pa det vertikale fallbremssystemet ma ikke brukes for sikring av last.

Far og under bruken av det installerte fallsikringssystemet, ma systemet vzere visuelt inspisert for & forsikre at
det fungerer korrekt.

Arbeidstemperaturene er 40 °C to +70 °C / -40 °F to 158 °F; forsikre deg om at systemet ikke er tilsalt av
smarefett, olje eller av is. Falloremssystemet skal alltid handteres pa en slik mate at det beskyttes mot enhver
skade eller korrosjon. Brukeren mé konsultere sin helsetilstand med sin lege og mé ikke veere under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner som kan pavirke trygg bruk av produktet.

ANSI Z359.16 standard testmetode EN 353-1 standard testmetode
Overstiger ikke 8 kN / 1800 lb. Overstiger ikke 6 kN

Overstiger ikke 6 kN / 1350 lb.

Maksimal bremsekraft

Gjennomsnittlig
fallbremsekraft

Viktig!

Brukeren ma forsikre seg om at det fins nok fritt rom over og under dem til at man ikke kan treffe bakken eller
andre brukere under dem, i tilfelle fall. En vertikal sikkerhetsavstand ma minst 3m/10 ft er obligatorisk.
Advarsel

Fer bruken av denne falloremsen mé brukeren lese og forsta denne bruksveiledningen og andre ytterligere
instruksjoner gitt under trening eller gitt sammen med systemet.

Advarsel

Eventuelle endringer eller tilfoyelser pa Solls fallsikringsutstyr i VRE00-serien uten produsentens skriftlige
godkjenning kan hindre at fallsikringsutstyret fungerer som det skal, og er derfor forbudt.

OPPBEVAR DENNE BRUKERVEILEDNINGEN FOR FREMTIDIG BRUK -
IKKE AVHEND DEN!



4 BRUK

/\ Viktig!
4.1 INSPEKSJON F@R KLATRING:
* Inspiser skinnen og karabinkrokene for brukbarhet.
« Sjekk at klatrebanen er uten hindringer.
* Sjekk at alle delene pa fallbremsen beveger seg fritt, og spesielt sikringslasene.
« Sjokkdemperne pa fallsikringen ma ikke veere deformert (se fig. 5).
« Enredningsplan mé veere pa plass far arbeid foretas i hayden
Det vertikale falloremssystemet ma ikke brukes dersom det forekommer defekter eller skade pa systemet eller
om det forekommer tvil til om det fungerer korrekt. Far videre bruk, ma en inspeksjon av en autorisert person
gjennomfares og defekte eller skadde deler ma byttes ut ihht produsentens instruksjoner.
Hver bruker ma veere sikret med separat fallbrems. Styrt fallsikringsutstyr type fallorems skal kun brukes av en
person. Fallbremsen, riktig brukt sammen med helkroppssele, beskytter brukeren mot fall under klatring og laring.

Advarsel

Dersom helkroppsselen blir las under klatring eller laring, flytt deg til en trygg posisjon og juster den tilstrekkelig
Ved arbeid i eller ved siden av klatrebanen og under arbeid og handlinger som ikke er en del av de vanlige opp- og
nedstigningsbevegelsene, skal klatreren i tillegg sikre seg med en line i henhold til EN 354 eller en arbeidsposisjo-
neringsline i henhold til EN 358:2018-11 eller ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. Dette gjelder ogsa hvilestillinger der
man hviler seg pa fallsikringsleideren. Kun forankringsenheter som samstemmer med EN 795 eller ANSI Z359-18
avhenger av regionen ma brukes pa denne maten. I alle disse situasjonene ma sikringssnoren holdes stram for
a forhindre fall

Viktig!

Soll VR600-seriens falloremser ma kun brukes med systemet med en helning pa maks. 15° utfra vertikalen i
alle retninger.

Viktig!
En fallorems ihht EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 og ANSI Z359.16-2016 skal kun brukes av personer
som:

* Har fatt nedvendig trening og er autoriserte
« Blir overvaket direkte av en oppleert og autorisert person.

4.2 TILKOPLING TIL SYSTEMET:
Der utformingen ftillater festing pa galvanisert, aluminium og rustfrie stalskinner som er en del av Solls
GlideLoc-system.
Fallbremsen omfatter en mekanisme som hjelper til med a forhindre den fra & festes feil til skinnen (dvs. Kople
oppned til enheten). Til tross for dette mé brukeren falge instruksjonene i dette kapittelet for & oppna riktig sikring.

4.3 KOPLE FALLBREMSEN TIL HELKROPPSSELEN:
* Trekk ned den rillede foringen pa karabinkroken.
« Drei deretter denrillede foringen og trykk den innaver.
« Festden direkte til brystbenkoplingen pa helkroppsselen.
* Slipp den rillede foringen og den smekker i (.

A Fare!

En usikret karabinkrok (3pen rillet foring) er farlig for menneskers liv.
Helkroppsselen mage- eller bryststropp ma sitte tett inntil kroppen (fig. 1).

Fare!
Karabinkroken pa falloremsen ma vaere direkte innsatt i brystbenkoplingen pa helkroppsselen (fig. 2).
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4.4 HVORDAN SETTE INN FALLBREMSEN INN | STYRESKINNEN PA
SOLLS GLIDELOC-SYSTEM®

MONTERING AV FALLSIKRING INN | DEN NEDRE ENDE ELLER FORDYPNING (VR650 & VR670)

* Sett fallsikringen inn i nedre ende av styringsskinnen (fig. 3a) eller i fordypningen (fig. 3b) med den
inngraverte pilen pekende oppover og sikkerhetsstiften pa heyre side (fig. 3a, pos. 1).

o Trekk sikringsstiften i skinnen og skyv falloremsen over dette punktet. Sikringsstiften forhindrer, sammen
med sluttstopperen (Fig. 3A, pos 2.) feil bruk av falloremsen og uplanlagt glidning fra styreskinnen.

HVORDAN SETTE INN FALLBREMSEN PA EN HVILKEN SOM HELST DEL AV SKINNEN (KUN VR670)

* Hold falloremsen mens du skyver pa sjokkdemperen (fig 4a).
* Trekk i apningsknotten og skyv den til “apen’ stilling (fig 4b).
* Hold fallsikringen vinkelrett mot skinnen og sett de fremre styrehjulene inn i skinnen (fig. 4c).
« Ved hjelp av en vridningsbevegelse rettes fallsikringen inn mot styreskinnen (fig. 4d).
* Skyv nedre del av fallsikringen inn mot skinnen (fig. 4e)
* Skyv apningsknotten til posisjon “lukket” (fig. 4f). Falloremsen er korrekt lukket nar det rade merket pa
apningsknotten ikke er synlig.
* Sarg for at fallremsen er trygt installert ved at den beveger seg fritt
4.5 FJERNING AV FALLBREMSEN FRA STYRESKINNEN PA SOLLS
GLIDELOC-SYSTEM®
For & fierne fallbremsen fra styreskinnen, falg trinnene i tidligere underkapitler i motsatt rekkefalge.
Advarsel!
Fer du fierner falloremsen fra den vertikale skinnen eller lasner den fra selen, ma brukeren veere sikret og beskyttet
mot fall fra hayden!
Dersom skyttelen laser seg, skyv den opp 1-3 stenger eller laft skyttelens karabinkrok manuelt for & lase den opp.

5 INSPEKSJON

Brukersikkerheten avhenger av utstyrets effektivitet og holdbarhet. Avhengig av brukerkravene og driftsforholdene
ma fallsikringen inspiseres av en autorisert person for & sikre at den er i fullkommen driftstilstand etter behov,
0g minst én gang i aret (se sjekklisten for inspeksjon nedenfor). Reparasjoner kan kun utferes av produsenten.
En autorisert person er en person eller organisasjon som har tilstrekkelig kunnskap om gjeldende status og
lokale sikkerhetsregulativer samt gjeldende standarder (dvs. En-standarder) grunnet oppleering og erfaring
i feltet innen personlig verneutstyr nar det gjelder fall fra hayder og som derfor er istand til og har godkjenning
fra Honeywell nar det gjelder bedemmelse av korrekt status og bruk av systemer og produkter nar det gjelder
fall fra hayder. Denne autorisasjonen kan kun oppnas gjennom oppleering og jevnlige oppfriskningskurser hos
produsenten. Disse sertifiseringene gjelder i tre ar og gir godkjenning nar det gjelder gjennomfering av jevnlige
inspeksjoner av Séllis systemer.



SJEKKLISTE FOR INSPEKSJON:

Enheten (fig. 6, Pos. 1.0)

* Fallbremsen er uten malingflekker/sement/
betong/urenheter  etc.

* Merkinger (se tilleggene I&I1 “Produktmerkinger”)
ma vaere tydelig lesbare.

« Lasestiften (fig 6, pos 1.1) kan ikke vere bayd
eller lostsittende.

* Skyverdelene (fig 6. Pos 1.2) mé vaere pa plass og
ikke slitt, fire deler).

Sjokkdemper

* Sjokkdemperen (fig 6, pos 2.0) ma ikke veere
deformert.

* Det merket pé fallindikatoren og inskripsjonen
“IfND\CATOR" kan ikke veere fullstendig synlig.
(fig. 5).

« Dybden pa sikkerhetskroken (fig 6, pos 2.1).

* Lengden pé sjokkdemperen kan ikke veere lenger
enn 72 mm (fig. 5).

Hjulene (fig 6, pos 3.0)

* Hjulene ma veere komplette, seks deler.

* Den radiale slarken kan ikke veere mer enn maks.
05 mm.
Hjulene ma kunne rotere fritt (konsentrisk).
Hjulene ma ikke vaere skadd.
Hjulene ma sitte godt pa akselen.
Yiterdiameteren pa hjulene ma veere minst
13mm (fig 6, pos 3.1).
Fjeerene (fig 6. Pos 4.1 & 4.2)

* Alle fjaerer mé sjekkes funksjonelt (ikke veere
gdelagte).

Dreibar sjakkel (fig. 6, pos. 5.0)

+ Den dreibare sjakkelen mé kunne beveges fritt.

* Den dreibare sjakkelen mé ikke veere skadd.

* Den dreibare sjakkelen kan ikke ha sprekker eller
andre skader.

Karabinkroker

* Karabinkroken (fig 6, pos 6.0) er nok bayd og
knekket!)
Den kan ikke ha sprekker eller andre skader.
Porten (fig 6, pos 6.1= ma ikke veere skadd og
trenger & fungere bra; den ma kunne lukkes og
automatisk ga og l&s etter at du slipper den).
Sikkerhetsstiften (fig 6, pos 6.2) er pa plass og
uskadd).
Distansen mellom styreskinnen og den indre
kanten pa karabinkrokens eye (som vender
mot brukeren) kan ikke veere over 195 mm /7.7
tommer.
Avtagbar funksjon (kun VR670)

« Fjeerfunksjonen, knotten (fig 7, pos 7.1) drar
tilbake og laser i lasestilling (fig 7, pos 7.2)

* Knotten (fig 7, pos 7.1) inkludert den rede
stoppskiven (fig 7, pos 7.3) kan ikke vaere skadd.

* Knotten kan skyves fra lukket til apen stilling
(90°), og tilbake (fig. 7, Pos. 7.4).

o Aksialt slark i bakre roterende del (fig.7, Pos.7.5)
ma veere maks. 0.5 mm (fig.7, Pos.7.6).

* Gravitasjonslas: Sjekk at knotten ikke kan skyve
til asestillingen nar skyttelen er posisjonert opp/
ned. Slipp spenningen pa knotten, posisjoner
skyttelen korrekt og skyv til lukket stilling.

Om kravene ovenfor ikke er oppfylt, mé fallsikringen sendes tilbake til produsenten for reparasjon.

Advarsel!

En fallbrems som har stanset en persons fall fra en hayde ma ikke brukes pa nytt for etter at en autorisert
person har inspisert og godkjent ytterligere bruk. Dersom ingen autorisert person er tilgjengelig er tilgjengelig
mé fallbremsen returneres til produsenten eller autorisert forhandler for inspeksjon sammen med disse

instruksjonene.
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6 VEDLIKEHOLD

RENGJGRING
Rengjeres med vann. Det ma ikke under noen omstendighet brukes lasemidler og syre/base-inneholdende
rengjeringsmidler. La terke naturlig i et godt ventilert omrade borte fra apen ild eller andre varmekilder.

LEVETID
Riktig vedlikehold av personlig verneutstyret gir produktet lengre levetid og ivaretar sikkerheten din.
Fallsikringens levetid avhenger av bruksfrekvens og driftsforhold. Under de arvisse inspeksjonene utfart av en
autorisert person eller et autorisert organ, blir fallsikringen kun frigitt for videre bruk dersom produktet og dets
komponenter er i god stand.

TRANSPORT OG LAGRING
Under transport og lagring ma det serges for at PVUet holdes unna varmekilder, fuktighet, etsende atmosfeerer,
UV-stréling, etc. og unnga stet eller ekstrem vibrasjon

7 ENHETSKONTROLL
VR650 og VR670 har unike serienumre pa utsiden av enheten (se Produktmerking, punkt I").

RFID
Fallsikringslesningene i VR600-serien er utstyrt med en RFID-brikke (Radio Frequency Identification) &
med et unikt identifikasjonsnummer som kan brukes til sporing av utstyr i henhold til ISO 18000-63.
RFID tillater hurtige feltinspeksjoner og spesifiseres informasjon som omfatter modellnummer og
produksjons-
Dato, inspeksjons og partinummer og standarder som skal opprettholdes. | tillegg til type leser og RFID-merke,
varierer optimal avlesing av RFID av leseren, merkets plassering og materiale.
RFID-merket er plassert under et plastdeksel pa fallbremsen - se produktmerkingen.

SPESIFIKASJON
* Global frekvens: 840 ~ 940 MHz
* Memory EPC 128bits, TID: 96bit
* Oppbevaring av data: 20 ar

ANBEFALINGER
Etter rengjering av ditt PVU, ber du avlese din RFID-brikke for & bekrefte at denne ikke er skadd

8 MILJGVERN
WEEE-symbolet indikerer at dette produktet ikke kan behandles som husholdningsavfall
For & verne miljeet ma produktet avhendes pa riktig mate. For mer detaljert informasjon om resirkulering
av produktet, vennligst kontakt lokale myndigheter, husholds/industriell avfallslevering eller stedet hvor
mmmm produktet forhandles

9 BEGRENSET GARANTI

Honeywells begrensede garantierklaering finnes i sin helhet i Honeywells gjeldende salgsvilkar
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell ~garanterer
at dette produktet er fritt for material- og produksjonsfeil i 24 maneder ("garantiperioden”). Den begrensede
garantiperioden dekker ikke defekter som skyldes normal slitasje eller vedlikehold, og gjelder ikke for produkter
som er brukt eller vedlikeholdt pa feil mate, eller som er endret av en part som ikke er godkjent av Honeywell.
Honeywells eneste ansvar og kjgperens eneste rettsmiddel, som skal fastsettes etter Honeywells eget skjonn, er
begrenset til utskifting eller reparasjon av de(t) aktuelle produkt(et/ene) eller kreditering av kjapesummen for det
aktuelle produktet, med fradrag for verdiforringelse. Garantiperioden starter ikke pa nytt for erstatningsprodukter,
og eventuelle erstatningsprodukter garanteres kun for resten av den opprinnelige garantiperioden. DISSE
GARANTIENE ER EKSKLUSIVE, OG ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, ENTEN DE ER SKRIFTLIGE,
UTTRYKKELIGE, UNDERFORSTATTE, LOVBESTEMTE ELLER UTTRYKT PA ANNEN MATE.



INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

So6ll VR600 - Mechanizm samozaciskowy z prowadnica zabezpieczajacy
przed upadkiem z wysokosci dla pionowego systemu szynowego

1 INFORMACJE OGOLNE

ODNIESIENIA NORMATYWNE
Do niniejszego produktu maja zastosowanie ponizsze normy i dyrektywy. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
przestrzeganie odpowiednich norm, okreslonych w tej instrukcji
Ponizej znajduje sie lista odniesien do norm/dyrektyw, ktére maja zastosowanie w zaleznosci od rynku
uzytkowania. Na przyktad, jesli produkt jest wykorzystywany w Unii Europejskiej (UE), nalezy przestrzegac norm/
dyrektyw UE, natomiast pozostate normy wymienione w instrukcji obstugi moga by¢ nieistotne.
W niniejszym dokumencie sztywna prowadnica jest réwniez okreslana jako ,szyna’ lub ,szyna prowadzaca”

NORMY EUROPEJSKIE
EN 353-1+A1:2017-12 - Srodki ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci - Urzadzenia samozaciskowe
z prowadnica - Czeé¢ 1: Urzadzenia samozaciskowe ze sztywna prowadnica
CNB/P/11.119 - Rozporzadzenie w sprawie SOI (UE) 2016/425

NORMY | PRZEPISY AMERYKANSKIE
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Wymagania bezpieczenstwa dotyczace systeméw zabezpieczajgcych przed
upadkiem z drabiny wspinaczkowej OSHA 1910.29 i 1926.502

NORMY KANADYJSKIE
CSA7259.2.4-15 - Mechanizmy samozaciskowe i pionowe sztywne szyny

2 KOMPATYBILNOSC

Mechanizmy samozaciskowe serii VRG00 sg przeznaczone do uzytku wytacznie z systemami Séll GlideLoc
posiadajacymi aktualny europejski certyfikat badania typu (EU-type examination certificate) Soll GlideLoc®
Uzywanie ich z systemami innych producentéw jest scisle zabronione. Szczegétowe wytyczne i informacje
dotyczace montazu i zastosowania znajduja sie w instrukcji systemu Séll GlideLoc.

3 SRODKI OSTROZNOSCI

Przed rozpoczeciem pracy z pionowym systemem zabezpieczajagcym przed upadkiem, kazdy uzytkownik
musi zapoznac sie z niniejszg instrukcja. Uzywanie sprzetu NIEZGODNIE z instrukcjg stanowi zagrozenie dla
2ycia. Mechanizmow samozaciskowych nie wolno wykorzystywa¢ do celéw wykraczajacych poza zakres ich
przewidzianego funkcjonowania ani do Zadnych celow niezgodnych z przeznaczeniem. Osoby korzystajace
zwyposazenia muszg odby¢ szkolenie obejmujace niniejsze instrukcje oraz informacje dla uzytkownika zanim
przystapia do pracy, a nastepnie nie rzadziej niz raz do roku. Nalezy zadbac o to, aby funkcje bezpieczeristwa
poszczegolnych elementéw systemu nie kolidowaty ze soba. NIE uzywaj mechanizmu samozaciskowego
zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci w otoczeniu poruszajacych sie maszyn lub w niebezpiecznych
warunkach elektrycznych. NIE uzywaj mechanizmu samozaciskowego zabezpieczajacego przed upadkiem
zwysokosci w poblizu ostrych krawedzi i powierzchni Sciernych. Jesli produkt jest sprzedawany poza pierwszym
krajem przeznaczenia, odsprzedawca musi upewnic sie, ze produkt jest zgodny z prawem obowiazujacym w tym
kraju i dostarczy¢ instrukcje dotyczace produktu w odpowiednim jezyku. Uzytkownik systemu zabezpieczajgcego
przed upadkiem z wysokosci, a takze uzytkownik urzadzenia samozaciskowego, musza zagwarantowac, iz
niniejsza instrukcja bedzie zawsze odpowiednio przechowywana oraz bedzie przez caty czas dostepna do wgladu
Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypadkom i stosowania $rodkéw ochrony
podczas prac budowlanych.

Urzadzenie samozaciskowe z prowadnica stanowi integralng czesc pionowego systemu zabezpieczajacego przed
upadkiem z wysokosci zgodnie z normami EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 2259.2.4-15 oraz ANSI 2359.16-2016
i jest przeznaczone do stosowania jako srodek ochrony indywidualnej. W celu zapewnienia prawidtowego
uzycia pionowego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem uzytkownik musi upewnic sie, ze petna uprzaz
i mechanizmy samozaciskowy sg stosowane zgodnie z ninigjsza instrukcja. Po uzyciu nie nalezy pozostawia¢
mechanizmu samozaciskowego przymocowanego do pionowego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem.
W pionowym systemie asekuracyjnym mozna zastosowa¢ wytacznie petna uprzaz (peten pas bezpieczenstwa).
Z pionowego systemu zapewniajacego bezpieczenstwo podczas wspinania sie nalezy korzystac jedynie
wpotgczeniu z petng uprzeza, kidra zostata skontrolowana i zatwierdzona zgodnie z EN 361:2002-05, CSA
7259.2.5-17 lub ANSI Z359.11-2021 oraz jest wyposazona w przedni punkt mocowania piersiowy.
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Aby uzyskac potaczenie miedzy mechanizmem samozaciskowym a peing uprzeza, nalezy podtaczy¢ karabinek
urzadzenia samozaciskowego do certyfikowanega pierscienia kotwmzqcego 0znaczonego Uterq A (ma
zastosowanie w przypadku zgodnosci z norma EN 361:2002-05) w cze$ci mostkowej petnej uprzezy. Nie nalezy
zmienia¢ wielkosci odstepu pomiedzy urzadzeniem samozaciskowym a uprzeza [np. poprzez dodanie lub
usuniecie ztacza). Nie nalezy wydtuzac ani skracac karabinka. Urzadzenie samozaciskowe z prowadnicg jest
przeznaczone wytacznie dla 1 osoby.

Minimalne obciazenie uzytkownika z wytaczeniem odziezy i wyposazenia wynosi 50 kg / 110 lb. Maksymalne
obciazenie uzytkownika, w tym odziezy i sprzetu, wynosi 140 kg / 310 b i nie moze byc przekroczone.
Urzadzenie samozaciskowe nie moze byc¢ uzywane do ustalania pozycji pracy. Jesli wymagane jest ustalanie
pozycji pracy, nalezy uzy¢ oddzielnego sprzetu do ustalania pozycji pracy.

Mechanizm samozaciskowy nie stuzy i nie powinien by¢ uzywany jako punkt kotwiczenia.

Aby zapewni¢ bezpieczefstwo, nie nalezy dotyka¢ urzadzenia samozaciskowego podczas wchodzenia lub
schodzenia

Punktéw mocowania lub szyna pionowego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci nie nalezy
wykorzystywac do zabezpieczania tadunkow.

Przed oraz podczas korzystania z zamontowanego systemu ochrony przed upadkiem nalezy poddawac go
inspekcji wzrokowej, aby upewnic sie, iz dziata prawidtowo.

Temperatura pracy musi miescic si¢ w zakresie od -40°C do +70°C / -40°F do 158°F. Nalezy upewnic sie, ze
system jest wolny od smaru, oleju i lodu. Z urzadzenia samozaciskowego nalezy korzysta¢ w sposob chronigcy
je przed uszkodzeniem i korozja. Uzytkownik musi skonsultowac swoj stan zdrowia z lekarzem i nie moze byc
pod wptywem alkoholu, narkotykdw (ub lekdw, ktdre mogtyby mie¢ wptyw na bezpieczna eksploatacje produktu.

Standardowa metoda testowa EN 353-1

Standardowa metoda testowa ANS|
.16

alna sita
ania

zatrzy

nie przekracza 8 kN / 1800 lb. nie przekracza 6 kN
nie przekracza 6 kN / 1350 [b.

Srednia sita mania

Waznel!

Uzytkownik powinien upewnic sie, ze nad nim i pod nim jest wystarczajaca przestrzen wolna, aby uniknac
uderzenia w ziemie lub inne osoby w przypadku upadku. Konieczne jest utrzymanie minimalnej pionowej
odlegtosci bezpieczeristwa wynoszacej co najmniej 3 metry / 10 stop.

Ostrzezenie

Przed uzyciem mechanizmu samozaciskowego zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci, uzytkownik
powinien doktadnie przeczytac i zrozumiec instrukcje obstugi, jak rowniez wszystkie dodatkowe wskazowki
otrzymane podczas szkolenia lub dostarczone razem z powigzanym systemem.

Ostrzezenie

Wszelkie zmiany lub dodatki do urzadzenia samozaciskowego serii Soll VRE00 wprowadzane bez pisemnej zgody
producenta moga uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia samozaciskowego i s wobec tego zabronione.

ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA - NIE WYRZUCAC!



4 UZYTKOWANIE
Waznel!
4.1 KONTROLA PRZED WSPINACZKA:

« Sprawdz stan szyny i karabinkdw, aby upewnic sie, ze s3 w petni sprawne.

« Upewnij sie, ze sciezka wspinaczkowa jest wolna od przeszkéd.

« Zweryfikuj, czy wszystkie elementy mechanizmu samozaciskowego zabezpieczajacego przed upadkiem

funkcjonuja poprawnie, ze szczegdlnym uwzglednieniem zapadki zabezpieczajacej.

« Absorber (pochtaniacz wstrzaséw) mechanizmu samozaciskowego nie moze by¢ zdeformowany (patrz rys. 5).

« Opracuj plan ratunkowy przed praca na wysokosci
Pionowy system asekuracyjny nie moze by¢ uzywany, jesli wystepuja jakiekolwiek wady lub uszkodzenia
systemu lub jesli istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do jego prawidtowego dziatania. W przypadku stwierdzenia
nieprawidtowosci, wymagana jest kontrola przez upowazniong osobe i ewentualna wymiana czesci zgodnie
zwytycznymi  producenta.
Poszczegolni uzytkownicy musza by¢ zabezpieczeni za pomocg oddzielnych urzadzer samozaciskowych.
Urzadzenie samozaciskowe z prowadnica jest przeznaczone wytacznie dla 1 osoby. Mechanizmy samozaciskowy,
prawidtowo uzywane w potgczeniu z petna uprzeza, chroni uzytkownika przed upadkiem podczas wchodzenia
i schodzenia

Ostrzezenie

Jedli uprzaz poluzuje sig podczas wehodzenia lub schodzenia, nalezy uzyskac bezpieczng pozycje i prawidtowo
ja wyregulowac.

Podczas pracy na lub obok drogi wchodzenia, a takze podczas czynnosci niebedacych czedcig zwyktych
ruchéw wchodzenia lub schodzenia, osoba wspinajaca sie musi dodatkowo zabezpieczyc sie za pomoca linki
bezpieczenstwa zgodnie z EN 354 lub linki stuzacej do ustalania pozycji pracy zgodnej z EN 358:2018-11 lub
ANSI/ASSP 7 359.4:2013-00. Dotyczy to takze pozycji spoczynkowych podczas odpoczynku na drabinie systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci. W tym celu nalezy stosowa¢ wytacznie urzadzenia kotwiczace
zgodne znormg EN 795 lub ANSI Z359-18 w zaleznosci od regionu. We wszystkich tych sytuacjach nalezy mocno
trzymac linke bezpieczerstwa, aby nie doszto do upadku.

Wazne!
Urzadzenia samozaciskowe serii Soll VR600 moga by¢ uzywane tylko z systemami o nachyleniu maks. 15°
od pionu we wszystkich kierunkach

Wazne!
Mechanizm samozaciskowy zgodny z EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 i ANSI Z359.16-2016 jest
przeznaczony do uzytku wytacznie przez osoby

« odpowiednio przeszkolone i upowaznione,

* pracujace pod bezposrednim nadzorem osoby posiadajacej kwalifikacje.

4.2 PODLACZENIE DO SYSTEMU:
Konstrukcja umozliwia montaz na szynach galwanizowanych, aluminiowych i ze stali nierdzewnej wchodzacych
w sktad systemu Soll GlideLoc.
Urzadzenie zabezpieczajace przed upadkiem zawiera mechanizm uniemozliwiajacy niepoprawne zamocowanie
do szyny (np. podtaczenie urzadzenia odwrotnie). Jednakze, aby zapewnic prawidtowe zamocowanie, uzytkownik
jest zobowiazany do przestrzegania instrukcji zawartych w tym rozdziale.

4.3 LACZENIE URZADZENIA SAMOZACISKOWEGO Z PELNA UPRZEZA:
« Pociagnij karbowana tulejke na karabinku.
« Obréc tulejke i wcidnij ja do Srodka.
* Przymocuj karabinek bezposrednio do potaczenia mostkowego petnej uprzezy.
* Zwolnij tulejke, ktdra zablokuje sie automatycznie.
Niebezpieczenstwo!
Niezabezpieczony karabinek (otwarta karbowana tulejka) stwarza zagrozenie dla ludzkiego Zycia.
Pasek brzuszny lub piersiowy petnej uprzezy musi $cisle przylegac do ciata (rys. 1).
Niebezpieczernstwo!
Karabinek mechanizmu samozaciskowego musi by¢ bezpo$rednio wtozony do punktu mocowania piersiowego
petnej uprzezy (rys. 2),
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4.4 WKEADANIE MECHANIZMU SAMOZACISKOWEGO DO SZYNY
PROWADZACEJ SYSTEMU SOLL GLIDELOC®
ABY WLOZYC MECHANIZM SAMOZACISKOWY ZABEZPIECZAJACY PRZED UPADKIEM DO DOLNEGO KONCA
LUB ZAGLEBIENIA (VR650 1 VR670)

* Witoz mechanizm samozaciskowy w dolny koniec szyny prowadzacej (patrz rys. 3a) lub do wgtebienia
(patrz rys. 3b), zwracajac uwage na wygrawerowana strzatke skierowana w gare i wystajacy bocznie kotek
bezpiecznikowy po prawej stronie (patrz rys. 3a, poz. 1).

« Nastepnie pociggnij kotek bezpiecznikowy szyne i przesurt mechanizm samozaciskowy powyzej tego punktu
Kotek bezpiecznikowy wraz z ogranicznikiem kohcowym (patrz rys‘ 3a, poz. 2) zapobiega nieprawidtowemu
UZyC\U mechanizmu samozacwskowego oraz niezamierzonemu zesll \ngQC\U sig z szyny prowadzqcej

ABY WLOZYC MECHANIZM SAMOZACISKOWY ZABEZPIECZAJACY PRZED UPADKIEM DO DOWOLNEJ
CZESCI SZYNY (TYLKO VR670)

Przytrzymaj mechanizm samozaciskowy, naciskajac na absorber (pochtaniacz wstrzasow) (rys. 4a).

* Pociagnij pokretto otwierania i przesunac do pozycji ,otwarte” (rys. 4b).

Przytrzymaj mechanizm samozaciskowy w pozycji prostopadtej do szyny i wtoz przednie kétka prowadzace
do szyny (rys. 4c).

Dopasuj mechanizm samozaciskowy do szyny ruchem obrotowym (rys. 4d)

Weisnij dolng czes¢ mechanizmu samozaciskowego do szyny (rys. 4e)

Przesun pokretto otwierania do pozycji ,zamknigte” (rys. 4f). Mechanizm samozaciskowy jest prawidtowo
zabezpieczone, gdy czerwone oznaczenie na pokretle otwierajacym nie jest widoczna

Upewnij sig, ze mechanizm samozaciskowy jest prawidtowo zamontowany i swobodnie sie przesuwa.

4.5 ZDEJMOWANIE MECHANIZMU SAMOZACISKOWEGO Z SZYNY
PROWADZACEJ SYSTEMU SOLL GLIDELOC®
Aby zdja¢ mechanizm samozaciskowy z szyny prowadzacej, wykonaj kroki opisane w poprzednich podrozdziatach,
ale w odwrotnej kolejnosci.

A Ostrzezenie!
Przed zdjeciem mechanizmu samozaciskowego z szyny prowadzacej lub odczepieniem go od uprzezy uzytkownik
musi winny sposéb zabezpieczyc¢ sie przed upadkiem z wysokoscil
Jezeli wozek sie zablokuje, wespnij sie 0 1-3 szczeble wyzej lub recznie podnies karabinek wézka, aby go
odblokowac.

5 KONTROLA

Bezpieczenstwo uzytkownikow zalezy od niezmiennej skutecznosci i trwatosci wyposazenia. Mechanizm
samozaciskowy musi by¢ regularnie kontrolowany przez osobe upowazniona, przynajmniej raz na rok, w celu
zapewnienia jego petnej sprawnosci (patrz zataczona lista kontrolna). Naprawy powinny by¢ przeprowadzane
wytacznie przez producenta

Osoba upowazniona, to taka, ktéra ma odpowiednie szkolenie i do$wiadczenie w dziedzinie ochrony przed
upadkiem, oraz zna obowiazujgce przepisy bezpieczenstwa i normy, takie jak normy EN. Taka osoba, zatwierdzona
przez firme Honeywell, ma kompetencje do oceniania stanu i prawidtowego uzywania systemoéw i urzadzen
ochrony przed upadkiem z wysokosci. Upowaznienie mozna uzyskac tylko poprzez szkolenie i regularne
kursy doksztatcajace organizowane przez producenta. Przedstawiony tutaj certyfikat obowiazuje przez 3 lata
iupowaznia do przeprowadzania okresowych kontroli systeméw Soll.
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LISTA KONTROLNA INSPEKCJI:

Korpus (rys. 6, poz. 1.0)

* Mechanizm samozaciskowy jest wolny od farby/
zaprawy/betonu/brudéw itp.

« Oznaczenia (patrz zataczniki | i Il ,Oznaczenie
produktu®) sa czytelne.

* Kotek zabezpieczajacy (rys. 6, poz. 1.1) nie jest
wygiety ani ruchomy.

* Elementy Slizgowe (rys. 6, poz. 1.2) musza
znajdowac sie we wtasciwym miejscu i nie mogg
by¢ zuzyte, w ilosci 4 sztuk.

Pochtaniacz wstrzasow (absorber)

* Pochtaniacz wstrzasow (absorber) (rys. 6, poz.
2.0) nie jest zdeformowany.

*» Nie widac oznaczenia kontrolki upadku, a napis
LINDICATOR" jest w petni widoczny (rys. 5).

. g&e]bokos'é zapadki zabezpieczajacej (rys. 6, poz.

1

* Dlugos¢ pochtaniacza wstrzasow (absorbera)
nie przekracza 72 mm (rys. 5).
Kétka (rys. 6, poz. 3.0)
* Kompletno$c kotek, 6 sztuk.
* Luz promieniowy: maks. 0.5 mm.
« Kétka muszg obracajg  sie
(wspdtosiowosc).
* Kota nie moga by¢ uszkodzone.
« Kétka pewnie spoczywaja na osiach.
* Srednica zewnetrzna kétek musi wynosi¢ co
najmniej 13 mm (rys. 6, poz. 3.1).
Sprezyny (rys. 6, poz. 4.114.2)
* Wszystkie sprezyny musza by¢ sprawdzone
pod katem funkcjonalnosci (nie mogg byc
uszkodzone).

swobodnie

Szekla obrotowa (rys. 6, poz. 5.0)

» Szekla obrotowa moze  byc

przesuwana.
* Szekla obrotowa nie jest uszkodzona.
* Szekla obrotowa nie ma peknie¢ ani innych
uszkodzen.

Karabinek

* Karabinek (rys. 6, poz. 6.0) nie jest zgiety ani
ztamany!

Nie ma zadnych pekniec ani innych uszkodzen.
Zamek karabinka (rys. 6, poz. 6.1) nie moze by¢
uszkodzona i musi dziata¢ prawidtowo; musi
zamyka¢ sie i blokowa¢ automatycznie po
recznym  zwolnieniu.

Kotek bezpiecznika (rys. 6, poz. 6.2) jest na swoim
miejscu i nie jest uszkodzony.

Odlegtos¢  miedzy szyng prowadzaca a
wewnetrzng  krawedzig  oczka  karabinka
(skierowana w strone uzytkownika) nie moze
przekracza¢ 195 mm / 7,7 cala.
Funkcja odtaczania (tylko VR670)

* Sprezyna i pokretto (patrz rys. 7, poz. 7.1)
powinny cofa¢ sie i blokowa¢ w pozycji
zamknietej (patrz rys. 7, poz. 7.2)
Pokretto (rys. 7, poz. 7.1) wraz z czerwona
podktadka (rys. 7, poz. 7.3) powinno byc
nienaruszone i w petni sprawne.

Pokretto mozna przesuwac z pozycji zamknietej
do otwartej (90°) i z powrotem (rys. 7, poz. 7.4).
Maksymalny luz osiowy w tylnej czesci obrotowej
(rys. 7, poz. 7.5) powinien wynosi¢ do 0,5 mm
(rys. 7, poz. 7.6).
Zamek grawitacyjny: Sprawdz czy mozliwe jest
przesuniecie pokretta do pozycji zamknietej,
kiedy wozek jest ustawiony do goéry nogami.
Zwolnij napiecie na pokretle, prawidtowo ustaw
wozek i dopiero wtedy przesun pokretto do
pozycji  zamknigtej.

swobodnie

Jezeli te dziatania nie przynosza oczekiwanych rezultatéw, zaleca sig odestanie mechanizmu samozaciskowego
do producenta w przeprowadzenia szczegotowej diagnostyki i ewentualnej naprawy.

Ostrzezenie!

Mechanizm samozaciskowy, ktory zostat uzyty do zatrzymania upadku z wysokosci, nie moze by¢ ponownie
wykorzystany, dopéki nie zostanie sprawdzony i zatwierdzony do dalszego uzytku przez upowazniong osobe.
W przypadku braku dostepnosci takiej osoby, mechanizm nalezy odestac do producenta lub autoryzowanego
dystrybutora w celu przeprowadzenia kontroli, zgodnie z zatgczong instrukcjg obstugi.
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6 KONSERWACJA

CZYSZCZENIE
Oczysci¢ wodg. Nigdy nie uzywac rozpuszczalnikow ani $rodkow czyszczacych zawierajgcych kwasy/zasady.
Pozostawi¢ do wyschniecia w dobrze wentylowanym miejscu, z dala od otwartego ognia lub innych Zrédet ciepta.

TRWALOSC UZYTKOWA
Wtasciwa pielegnacja $rodkéw ochrony indywidualnej pomoze zapewni¢ lepszg trwatos¢ produktu i
bezpieczenstwo.
Czas trwatosci operacyjnej zalezy od czestosci uzywania oraz warunkéw pracy. Podczas dorocznej kontroli
wykonywanej przez upowazniong osobe lub jednostke urzadzenie samozaciskowe zostanie wydane do dalszego
uzytkowania wytacznie, jesli produkt i jego podzespoly sg w dobrym stanie.

TRANSPORT I SKEADOWANIE |
Podczas transportu i sktadowania upewnic sie, ze SOI s umieszczone z dala od Zrodet ciepta, wilgoci, atmosfery
korozyjnej, promieni ultrafioletowych itp. oraz unikac uderzenia lub nadmiernych wibracji.

7 ZARZADZANIE MAGAZYNEM

VR650 i VR670 sg oznaczone za pomoca niepowtarzalnego numeru seryjnego na boku obudowy zewnetrznej
(patrz Oznakowanie produktu, punkt ,N").

RFID

Seria VR600 zawiera znacznik RFID (Radiowe rozpoznawanie tozsamosci) obejmujacy niepowtarzalny &
numer identyfikacyjny, ktory moze byc uzywany do $ledzenia zasobéw zgodnie z norma ISO 18000-63.

Znacznik RFID umozliwia prowadzenie szybkich kontroli w terenie i podaje informacje, w tym numer

modelu, date

produkeji, numer kontroli/partii i spetnione normy. Oprécz typu czytnika i znacznika RFID na optymalng odlegtos¢
odczytu znacznika RFID maja wptyw sam czytnik, orientacja znacznika i materiat.

Znacznik RFID umieszczony jest pod plastikowg ostong urzadzenia samozaciskowego - patrz oznakowanie
produktu

SPECYFIKACJA
* Czestotliwosc globalna: 840 ~ 940 MHz
* Pamiec¢ EPC 128 bitow, TID: 96 bit
* Przechowywanie danych: 20 lat

ZALECENIA
Po czyszczeniu SOI zeskanowac znacznik RFID, aby sprawdzi¢, czy nie zostat uszkodzony.

8 OCHRONA SRODOWISKA
Symbol WEEE oznacza, ze produktu nie wolno wyrzucac razem z odpadami z gospodarstwa domowego
Aby chroni¢ $rodowisko, nalezy prawidtowo utylizowac produkt. Aby uzyskac bardziej szczegétowe
informacje na temat wtornego przetwarzania tego produktu, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
mmmm Wiadzami, dostawca ustug zwigzanych z utylizacjg odpadéw lub punktem, w ktérym zakupiono produkt.

9 GWARANCJA OGRANICZONA

Kompletny tekst gwarancji ograniczonej Honeywell jest dostepny w Warunkach Sprzedazy Honeywell na stronie
(https://automation.honeywell. com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell ~zapewnia,
7e produkt ten bedzie pozbawiony wad materiatowych i produkeyjnych przez 24 miesiace (,Okres Gwarancji’).
Niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje usterek spowodowanych normalnym zuzyciem lub konserwacja, a
takze jest niewazna w przypadku produktéw uzywanych niezgodnie z przeznaczeniem, zle konserwowanych, lub
zmodyfikowanych przez osoby nieupowaznione przez firme Honeywell. Odpowiedzialnos¢ Honeywell ogranicza
sie wytacznie do naprawy, wymiany wadliwego produktu lub udzielenia kredytu na zakup nowego produktu,
z uwzglednieniem stosownej amortyzacji. Wszelkie decyzje dotyczace zado$cuczynienia dla Kupujacego
podejmowane sg wytacznie wedtug uznania Honeywell. Okres gwarancji nie zostaje wznowiony dla produktow
zamiennych; produkty zastepcze sg objete gwarancja tylko przez pozostata czesc¢ pierwotnego okresu gwarancji,
o ile taki istnieje. NINIEJSZE GWARANCJE SA WYLACZNE | ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE,
NIEZALEZNIE OD TEGO, CZY SA PISEMNE, WYRAZONE WPROST, DOROZUMIANE, USTAWOWE CZY INNE



INSTRUCOES DE UTILIZACAO

So6ll VR600 - Sistema anti-queda do tipo guiado para sistema de carris
verticais

1 INFORMAGOES GERAIS

REFERENCIAS NORMATIVAS i
Este produto é abrangido pela lista de normas e diretivas abaixo indicada. E da responsabilidade do utilizador
cumprir as normas relevantes abordadas neste manual.
Os grupos de referéncia de normas/diretivas abaixo indicados sdo aplicaveis de acordo com o mercado, por
exemplo, se o produto for utilizado na Unido Europeia (UE), o utilizador deve cumprir as normas/diretivas da UE e
todas as outras normas mencionadas no manual do utilizador néo sao relevantes.
No presente documento, uma linha de ancoragem rigida é também designada por "carril” ou "carril de guia”

NORMAS EUROPEIAS
EN 353-1+A1:2017-12 - Equipamento de protecao individual anti-queda - Sistem anti-queda do tipo guiado,
incluindo um cabo de ancoragem - Parte 1: Sistema anti-queda do tipo guiado incluindo uma linha de
ancoragem rigida
CNB/P/11.119 - Regulamento EPI (UE) 2016/425

NORMAS E REGULAMENTOS AMERICANOS
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Requisitos de seguranga para sistemas de protegéo anti-queda para escadas
ascendentes OSHA 1910.29 & 1926.502

NORMAS CANADIANAS
CSAZ259.2.4-15 - Sistema anti-queda e carris rigidos verticais

2 COMPATIBILIDADE

Os sistemas anti-queda da série VRG00 s devem ser utilizados com os sistemas Séll GlideLoc originais que
possuam um certificado de exame Séll GlideLoc® EU-type vélido. A utilizagao de sistemas de outros fabricantes é
estritamente proibida. Para mais informagdes, consulte o respetivo guia de instalagao do sistema Séll GlideLoc.

3 PRECAUGOES DE SEGURANGA

Qualquer pessoa que trabalhe com ou no sistema antj-queda vertical deve estar familiarizada com estas
instrugdes antes de utilizar o sistema. A utilizagdo que NAO esta de acordo com estas instrugdes constitui um
risco para a vida humana. O equipamento de retengéo de quedas ndo deve ser usado fora das suas limitagdes, ou
para qualquer finalidade diferente daquela para a qual se destina. Os operadores devem receber formagao que
abranja estas instrugdes e as informagdes do utilizador antes de iniciarem o trabalho, e novamente pelo menos
uma vez por ano. Certifique-se de que a fungao de seguranga de qualquer um dos componentes nao ¢ afetada
pela fungéo de seguranca de outro e que eles nao interferem uns com os outros. NAQ use o sistema anti-queda
em um ambiente de maquinas em movimento, eletricidade perigosa. NAO utilize o sistema anti-queda préximo
a bordas afiadas e superficies abrasivas. Se o produto for vendido fora do primeiro pais de destino, o revendedor
deve garantir que o produto esta em conformidade com as leis aplicaveis nesse pais e fornecer instrugdes para
o produto no idioma apropriado. O utilizador do sistema de retengéo vertical, bem como o utilizador do sistema
anti-queda deve garantir que este manual é sempre devidamente armazenado e disponivel para consulta em
todos os momentos. A legislagdo nacional sobre a prevencao de acidentes e a utilizagdo de equipamentos de
seguranga para trabalhos de construgéo deve ser respeitada.

O sistema anti-queda do tipo guiado é uma parte integrante do sistema anti-queda vertical em conformidade
com a EN 353-1: 2014 + AL: 2017, CSA 7259.2.4-15 e ANSI 2359.16-2016, e é projetado para uso como
equipamento de seguranga pessoal. Para garantir o uso adequado do sistema de retengao vertical, 0 usuario
deve garantir que 0 arnés de corpo inteiro e o sistema anti-queda sejam usado de acordo com estas instrugdes.
Apbs o uso, 0 sistema anti-queda ndo deve ser deixado conetado ao sistema de retencéo vertical

0 arnés de corpo inteiro é o tnico dispositivo de retencao do corpo aceitavel que pode ser utilizado no sistema de
paragem vertical. O sistema de paragem vertical s6 deve ser utilizado em conjunto com areses de corpo inteiro
que tenham sido verificados e aprovados em conformidade com as normas EN 361:2002-05, CSA 7259.25-17
ou ANSI 7359.11-2021 e que estejam equipados com um ponto de fixacao esternal (frontal).

Para conseguir a conjungdo entre o sistema anti-queda e 0 arnés de corpo inteiro, ligue 0 gancho do mosquetéo
do sistema anti-queda ao anel de ancoragem certificado (marcado com "A" em conformidade com a norma
EN 361:2002-05) na parte esternal do arnés de corpo inteiro. A distancia entre o sistema anti-queda e 0 arnés
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de corpo inteiro ndo deve ser minimizada ou aumentada (por exemplo, adicionando ou removendo um conetor).
0 comprimento do mosquetéao nao deve ser alargado ou encurtado. O travao de queda do tipo guiado destina-se
a ser utilizado apenas por 1 pessoa.

A carga minima do utilizador, excluindo o vestuario e o equipamento, é de 50 kg/110 b. A carga maxima do
utilizador, incluindo vestudrio e equipamento, é de 140 kg/310 lb e nao deve ser excedida.

O sistema anti-queda do tipo guiado ndo deve ser utilizado para posicionamento no trabalho. Se o
posicionamento no trabalho for necessério, deve ser utilizado um sistema separado.

O sistema anti-queda ndo é e néo deve ser utilizado como ponto de ancoragem

0 sistema anti-queda nao deve ser tocado durante a subida/descida para garantir a seguranca.

Os pontos de fixagao ou a calha do sistema de retengéo vertical ndo devem ser utilizados para fixar cargas.
Antes e durante a utilizagdo do sistema de protegéo contra quedas instalado, o sistema deve ser inspecionado
visualmente para garantir que esté a funcionar corretamente.

Atemperatura de funcionamento é de -40 °C a +70 °C / -40 °F a 158 °F; certifique-se de que o sistema esta livre
de gordura, ¢leo e gelo. O sistema anti-queda deve ser sempre manuseado de forma a estar protegido contra
qualquer dano ou corrosdo. O utilizador deve consultar o seu médico sobre o seu estado de satde e ndo deve
estar sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos que possam afetar a utilizagdo segura do produto

ANS| 7359.16 método de ensaio padrao ~ EN 353-1 método de ensaio padrao
does not exceed 8 kN / 1800 lb. does not exceed 6 kN
does not exceed 6 kN / 1350 lb.

Forca maxima de
detencéo
Forca de detencdo média

Importante!

0 utilizador deve certificar-se de que existe espaco livie suficiente acima e abaixo de si para nao atingir o solo
ou outros utilizadores abaixo de si,em caso de queda. E obrigatria uma distancia vertical de seguranca de, pelo
menos, 3m/ 10 pés.

Aviso

Antes de utilizar este sistema anti-queda, o utilizador deve ler e compreender este manual de instrugdes e
quaisquer instrugdes adicionais fornecidas durante a formagéo ou fornecidas com o sistema relacionado.
Aviso

Quaisquer alteracdes ou adicdes ao sistema anti-queda da série Soll VRG0O sem a aprovagéo por escrito do
fabricante podem impedir que o sistema anti-queda funcione corretamente e, portanto, séo proibidas.

GUARDAR ESTE MANUAL PARA UTILIZAGAO FUTURA - NAO DEITAR
FORA!



4 UTILIZACAO
Importante!
4.1 INSPE(;AO ANTES DE SUBIR:

« Inspecionar a calha e os mosquetdes para verificar a sua utilidade.

« Verificar se o caminho de escalada esté desobstruido.

« Verificar se todos os componentes do sistema anti-queda estdo a mover-se liviemente, especialmente o

fecho de seguranga.

» Q amortecedor do sistema anti-queda nao deve ser deformado (ver Fig. 5).

* E necessario dispor de um plano de salvamento antes de efetuar trabalhos em altura.
O sistema de retengao vertical ndo deve ser utilizado se apresentar defeitos ou danos no sistema ou se existirem
duvidas quanto ao seu correto funcionamento. Antes de qualquer outra utilizagao, é necessaria uma inspegao
por uma pessoa autorizada e as pegas defeituosas ou danificadas devem ser substituidas de acordo com as
instrugdes do fabricante.
Cada utilizador deve ser fixado a um sistema anti-queda separado. O sistema anti-queda do tipo guiado
destina-se a ser utilizado por apenas 1 pessoa. O sistema anti-queda, corretamente utilizado em conjunto com
um arnés de corpo inteiro, protege o seu utilizador contra quedas durante a subida e a descida.

A Aviso

Se 0arnés ficar solto durante a subida ou a descida, procure uma posicao segura e ajuste-o corretamente.

Ao trabalhar na rota de subida ou préximo a ela e durante trabalhos e agdes que nao fazem parte dos movimentos
usuais de subida e descida, 0 alpinista deve se proteger adicionalmente com um cordao de acordo com EN 354
ou corddo de posicionamento de trabalho de acordo com EN 358: 2018-11 ou ANSI / ASSP Z 359.4: 2013-00.
Isso também € aplicavel para posicdes inativas enquanto descansa na escada anti-queda. Para o efeito, s6 devem
ser utilizados dispositivos de ancoragem conformes com a norma EN 795 ou ANSI Z359-18, consoante a regido.
Em todas estas situagdes, o cordéo de seguranca deve ser mantido firme para evitar uma queda.

Importante!
Os sistemas anti-queda da série VRG00 da Séll s¢ devem ser utilizados em sistemas com uma inclinagdo méxima
de 15° da vertical em todas as direcdes.

Importante!
Umsistema anti-queda deacordo comas normas EN 353-1+#A1:2017-12, CSAZ259.2.5-17 e ANSI Z359.16-2016
deve ser utilizado apenas por pessoas que:

« foram formados e autorizados

* sdo supervisionados diretamente por uma pessoa formada ou autorizada.

4.2 LIGAGCAO AO SISTEMA:
0 design permite a fixagdo em calhas galvanizadas, de aluminio e de aco inoxidavel que fazem parte do sistema
Soll GlideLoc.
0 sistema anti-queda inclui um mecanismo que ajuda a evitar que seja fixado incorretamente ao carril (por
exemplo, ligar o dispositivo de cabega para baixo). Apesar disso, o utilizador deve seguir as instrugdes indicadas
neste capitulo para alcancar a fixagao correta.

4.3 LIGAR O SISTEMA ANTI-QUEDA AO ARNES DE CORPO INTEIRO:
* Puxar para baixo o casquilho serrithado do mosquetéo.
* Em seguida, rodar o casquilho serrilhado e pressiond-lo para dentro.
* Fixe-o diretamente a ligagao esternal do arnés de corpo inteiro.
* Soltar o casquilho serrilhado, este blogueia automaticamente.
Perigo!
Um mosquetdo nao seguro (casquilho serrilhado aberto) € perigoso para a vida humana.
A precinta abdominal ou tordcica do arés de corpo inteiro deve ajustar-se firmemente ao corpo (Fig. 1).
Perigo!
0 mosquetdo do sistema anti-queda deve ser inserido diretamente no ponto de fixagéo esternal do arnés de
corpo inteiro (Fig. 2).
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4.4 INSERIR O SISTEMA ANTI-QUEDA NA CALHA DE GUIADO
SISTEMA GLIDELOC® DA SOLL
PARA INSERIR O SISTEMA ANTI-QUEDA NA EXTREMIDADE INFERIOR OU NO RECESSO (VR650 & VR670)

* Inserir o sistema anti-queda na extremidade inferior da calha de guia (Fig. 3a) ou na reentrancia (Fig. 3b)
com a seta gravada a apontar para cima e com a cavilha de seguranga saliente lateralmente no lado direito
(Fig. 3a, Pos. 1).

« Puxar a cavilha de seguranga da calha e passar o sistema anti-queda por cima deste ponto. O pino de
seguranga, juntamente com o batente final (Fig. 3a, Pos. 2), evita a utilizagdo incorrecta do sistema
anti-queda e o deslizamento involuntario da calha de guia.

PARA INSERIR O SISTEMA ANTI-QUEDA EM QUALQUER PARTE DO CARRIL (VR670 ONLY)

* Segure o sistema anti-queda enquanto empurra 0 amortecedor (Fig. 4a).

* Puxar 0 botdo de abertura e deslizar para a posicao "aberto” (Fig. 4b).

* Segurar o sistema anti-queda numa posicao perpendicular ao carril e inserir as rodas de guia frontais no
carril (Fig. 4c).

« Por movimento de torgao, alinhar o sistema anti-queda com a calha de guia (Fig. 4d).

» Empurrar a parte inferior do sistema anti-queda para dentro do carril (Fig. 4e)

* Deslize 0 botdo de abertura para a posicao "fechado” (Fig. 4f). O sistema anti-queda esta corretamente
fechado quando a marcacdo vermelha do botao de abertura nao é visivel

« Certifique-se de que o sistema anti-queda estd instalado em seguranca, deslizando-o livremente.

4.5 REMOVER O SISTEMA ANTI-QUEDA DA CALHA DE GUIADO
SISTEMA GLIDELOC® DA SOLL
Para remover o sistema anti-queda do trilho de guia, siga 0s passos nos subcapitulos anteriores na ordem inversa.

Aviso!

Antes de remover o sistema anti-queda da calha vertical ou de o retirar do arnés, os utilizadores devem estar
seguros e protegidos contra uma queda de altural

Se a lancadeira bloguear, subir 1-3 barras ou levantar manualmente o mosquetéo da lancadeira para a
desbloquear.

5 INSPEGCAO

A seguranca do utilizador depende da eficacia e durabilidade do equipamento. Dependendo dos requisitos
do usuério e condicdes operacionais, 0 sistema anti-queda deve ser inspecionado por uma pessoa autorizada
para uma condicao impecavel para garantir que ele esta em perfeitas condicdes de funcionamento, conforme
necessario, mas pelo menos uma vez por ano (ver lista de verificagdo de inspecéo abaixo). As reparagdes so
podem ser efetuadas pelo fabricante.

Uma pessoa autorizada é uma pessoa ou organismo que possui conhecimentos suficientes sobre os
regulamentos de seguranga estatais e locais aplicaveis e as normas aplicéveis (por exemplo, normas EN) devido
a sua formagéo e experiéncia no dominio do equipamento de protegéo individual contra quedas de altura e é, por
isso, capaz e autorizada pela Honeywell a avaliar o estado correto e a utilizagdo de sistemas e produtos contra
quedas de altura. A autorizagdo s6 pode ser adquirida através de formagao e atualizagdes regulares por parte
do fabricante. Qualquer certificado deste tipo é valido por 3 anos e autoriza a realizagao de inspegdes regulares
a0s sistemas Sl
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LISTA DE CONTROLO DE INSPEGAO:

Corpo (Fig. 6, Pos. 1.0) Manilha giratdria (Fig. 6, Pos. 5.0)
* O sistema anti-queda esta livie de tinta/ ¢ A manilha giratéria pode ser deslocada
argamassa/concreto/sujidade, efc. livremente.
* As marcagoes (ver apéndices | e Il “Marcagao do * Amanilha giratdria ndo esté partida.
produto”) sao claramente legiveis. * A manilha giratoria nao apresenta fissuras ou
* Acavilha de blogueio (Fig. 6, Pos. 1.1) ndo esta outros tipos de danos.
dobrada nem é movel. Mosquetao
* As pecas deslizantes (Fig. 6, Pos. 1.2) devem + 0 mosquetdo (Fig. 6, Pos. 6.0) nao esta dobrado
estar no sitio e sem desgaste, 4 pegas. ou partido!
Amortecedor de choques « Nao apresenta fissuras ou outros tipos de danos.

* 0 amortecedor (Fig. 6, Pos. 2.0) nao esta * 0 portdo (Fig. 6, Pos. 6.1) nao deve estar
deformado. danificado e deve estarafuncionar corretamente;
* Néo se vé a marca do indicador de queda e deve fechar e trancar automaticamente depois
a inscricao “INDICATOR” € totalmente visivel de ser libertado a méo.
(Fig. 5). * Acavilha de seguranca (Fig. 6, Pos. 6.2) esta no
* Profundidade do fecho de seguranca (Fig. 6, sitio e nao esta danificada.
Pos. 2.1). « Adistancia entre a calha-guia e o bordo interior
+ 0 comprimento do amortecedor nao € superior do olhal do mosquetdo (virado para o utilizador)
a 72 mm (Fig. 5). néo deve ser superior a 195 mm /7,7 pol.
Rodizios (Fig. 6, Pos. 3.0) Fungao amovivel (Apenas VR670)
* Completude dos rodizios, 6 pegas. « Afuncao da mola, botéo (Fig. 7, Pos. 7.1) retrai
* Folga radial: méx. 0,5 mm. e bloqueia na posicao fechada (Fig. 7, Pos. 7.2).
* Os rodizios devem rodar livremente + O manipulo (Fig. 7, Pos. 7.1) incluindo a anilha
(concentricidade). vermelha (Fig. 7, Pos. 7.3) nao esta danificado.
* Os rodizios ndo devem estar danificados. * 0 botao pode deslizar da posicao fechada para
* Os rodizios devem encaixar firmemente no eixo. a posicao aberta (90°) e vice-versa (Fig. 7, Pos.
* O diametro exterior dos rodizios tem de ser de, 74)

pelo menos, 13 mm (Fig. 6, Pos. 3.1). A folga axial na parte rotativa traseira (Fig.7,
Molas (Fig. 6, Pos. 4.1 & 4.2) Pos.7.5) é no maximo 05 mm (Fig.7, Pos.7.6).
« Todas as molas devem ser verificadas através de Bloqueio por gravidade: Verificar se o botdo nao
ensaios de funcionamento (ndo estao partidas). pode ser deslizado para uma posicao fechada
quando a langadeira estd posicionada ao
contrario. Soltar a tensao no botdo, posicionar
corretamente a langadeira e deslizar para a

posicdo fechada.

Se 0s requisitos acima nao forem cumpridos, o sistema anti-queda deve ser enviado de volta ao fabricante para
revisao.

A Aviso!

Um sistema anti-queda que tenha travado a queda de uma pessoa de uma altura ndo deve ser utilizado
novamente até que uma pessoa autorizada tenha inspeccionado e aprovado a sua utilizagdo posterior. Se ndo
houver uma pessoa autorizada disponivel, o sistema anti-queda deve ser devolvido ao fabricante ou revendedor
autorizado para inspegéo, juntamente com estas instrugdes.
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6 MAINTENANCE

LIMPEZA
Limpar com agua. Nao utilizar, em circunstancia alguma, solventes ou produtos de limpeza que contenham
acidos/alcalinos. Deixar secar naturalmente numa area bem ventilada, longe de qualquer fogo aberto ou outras
fontes de calor.

VIDA UTIL
Os cuidados adequados com o seu EPI garantirdo uma maior longevidade do produto e a sua seguranga.
A vida 0til do sistema anti-queda depende da frequéncia de utilizagdo e das condigdes de funcionamento.
Durante as inspeccdes anuais realizadas por uma pessoa ou organismo autorizado, o sistema anti-queda sé sera
libertado para uso posterior se o produto e os seus componentes estiverem em boas condigdes.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Durante o transporte e 0 armazenamento, certifique-se de que o seu EPI ¢ colocado longe de fontes de calor,
humidade, atmosfera corrosiva, raios ultravioleta, etc., e evite qualquer impacto ou vibragdo excessiva.

7 GESTAO DE ARTIGOS

VR650 & VR670 apresentam numeros de série Unicos na parte lateral do corpo exterior (ver Marcagdo do
produto, ponto "I").

RFID
VR600 series Os sistemas anti-queda incorporam uma etiqueta RFID (identificagdo por &
radiofrequéncia) que contém um nuimero de identificacdo tnico que pode ser utilizado para o rastreio
de ativos de acordo com a norma ISO 18000-63. O RFID permite inspegdes rapidas no terreno e
especifica informagdes, incluindo o nimero do modelo, a data de fabrico, o nimero de inspegao/lote e as normas
cumpridas.
de fabrico, numero de inspecéo/lote e normas cumpridas. Para além do tipo de leitor e da etiqueta RFID, a
distancia de leitura RFID ideal varia consoante o leitor, a orientacéo da etiqueta e o material.
Aetiqueta RFID € colocada sob a cobertura de plastico do sistema anti-queda - ver marcagao do produto.

ESPECIFICACAO
* Frequéncia Global: 840 ~ 940 MHz
* Meméria EPC 128bits, TID: 96bit
* Retengédo de dados: 20 anos

RECOMENDAGOES
Depois de limpar 0 seu EP, leia a sua etiqueta RFID para verificar se n&o foi danificada

8 PROTECCAO DO AMBIENTE
0 simbolo WEEE indica que este produto ndo pode ser tratado como lixo doméstico.
Para proteger o ambiente, certifique-se de que o produto é eliminado corretamente. Para obter
informagdes mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o
mmmm  seu fornecedor de servigos de eliminacéo de residuos domésticos/industriais ou o ponto de venda do
produto.

9 GARANTIA LIMITADA

A declaracao completa da garantia limitada da Honeywell pode ser encontrada nos Termos e Condigées de
Venda da Honeywell (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). A
Honeywell garante que este produto estara isento de defeitos de fabrico e de materiais durante 24 meses (o
"Periodo de garantia). Esta garantia limitada ndo cobre defeitos causados por desgaste normal ou manutengao
e é nula relativamente a qualquer produto que seja utilizado ou mantido incorretamente ou que seja alterado
por uma parte ndo autorizada pela Honeywell. A tnica responsabilidade da Honeywell e o recurso exclusivo
do comprador, que serd determinado de acordo com o critério exclusivo da Honeywell, limita-se a substituicao
ou reparacédo do(s) produto(s) relevante(s) ou a um crédito do preco de compra do produto relevante, menos
a depreciagdo. O Periodo de Garantia nao é reiniciado para produtos de substituicao e quaisquer produtos
de substituicao apenas serdo garantidos durante o restante Periodo de Garantia original, caso exista. ESTAS
GARANTIAS SAO EXCLUSIVAS E SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, QUER ESCRITAS, EXPRESSAS,
IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU OUTRAS.



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

So6lLVR60O - Opritor de cadere cu ghidaj pentru sistem vertical de sine

1 INFORMATII GENERALE
REFERINTE NORMATIVE

Acest produs face referire la lista de standarde si directive de mai jos. Este responsabilitatea utilizatorului sa
respecte standardele relevante la care se face referire in acest manual.

Grupurile de referintd pentru standarde/directive de mai jos sunt aplicabile in functie de piata, de exemplu, daca
produsul este utilizat in Uniunea Europeana (UE), utilizatorul trebuie sé respecte standardele/directivele UE, iar
toate celelalte standarde mentionate in ghidul de utilizare nu sunt relevante

Inacest document, un suport de ancorare rigid este numit si ,sin&" sau ,sind de ghiday”.

STANDARDE EUROPENE
EN 353-1+A1:2017-12 - Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime - Opritoare de
cadere cu alunecare cu suport de ancorare. Partea 1: Opritoare de cadere cu alunecare cu suport de ancorare
rigid
CNB/P/11.119 - Regulamentul privind EIP (UE) 2016/425

STANDARDE S| REGLEMENTARI DIN SUA
ANSI/ASSE 7359,16-2016 - Cerinte de siguranta pentru sistemele de oprire a caderii pe scara de urcare OSHA
191029 si 1926.502

STANDARDE DIN CANADA
CSAZ259.2.4-15 - Opritoare de cadere si sine rigide verticale

2 COMPATIBILITATE

Opritoarele de cadere din seria VR600 trebuie utilizate numai cu sistemele originale Soll GlideLoc care detin un
certificat valabil de examinare UE de tip Soll GlideLoc®. Utilizarea sistemelor altor producétori este strict interzisa.
Pentru informatii suplimentare, consultati ghidul de instalare corespunzator pentru sistemul Soll GlideLoc.

3 MASURI DE SIGURANTA

Orice persoana care lucreaza cu sau la sistemul vertical de oprire a caderii trebuie sa fie familiarizata cu aceste
instructiuni inainte de a utiliza sistemul. Utilizarea care NU respectd aceste instructiuni constituie risc de deces.
Echipamentul de oprire a caderilor nu trebuie utilizat dincolo de limitele sale sau in orice alte scopuri decét cel
pentru care a fost prevazut. Operatorii trebuie sa beneficieze de instruire care sa acopere aceste instructiuni si
informatiile pentru utilizator inainte de inceperea lucrului si, apoi, cel putin o data pe an. Asigurati-va ca functia
de siguranta a oricareia dintre componente nu este afectatd de functia de siguranta a altei componente si ca
acestea nu interfereaza intre ele. NU utilizati opritorul de cadere intr-un mediu cu utilaje in miscare, electricitate
periculoasa. NU utilizati opritorul de cadere in apropierea marginilor ascutite si a suprafetelor abrazive. In cazul
in care produsul este vandut in afara primei tari de destinatie, revanzatorul trebuie sa se asigure ca produsul este
conform cu legile aplicabile in tara respectiva si sa furnizeze instructiuni pentru produs in limba corespunzatoare.
Utilizatorul sistemului vertical de oprire a caderii, precum si utilizatorul opritorului de cadere trebuie sa se asigure
ca acest manual este Intotdeauna pastrat corespunzator si disponibil pentru consultare in orice moment. Trebuie
respectate reglementarile nationale privind prevenirea accidentelor si utilizarea echipamentelor de siguranta
pentru lucrari de constructji.

Opritorul de cédere cu ghidaj face parte integranta din sistemul vertical de oprire a caderii in conformitate
cu EN 353-1:2014+A1:2017, CSA 7259.2.4-15 si ANSI 7359.16-2016 si este proiectat pentru a fi utilizat ca
echipament individual de siguranta. Pentru a asigura utilizarea corectd a sistemului vertical de oprire a caderii,
utilizatorul trebuie sa se asigure ca centura complexa si opritorul de cadere sunt utilizate in conformitate cu
aceste instructiuni. Dupa utilizare, opritorul de cadere nu trebuie [dsat conectat la sistemul vertical de oprire a
caderii.

Centura complexd este singurul dispozitiv acceptabil de sustinere a corpului care poate fi utilizat intr-un sistem
vertical de oprire a caderii. Sistemul vertical de oprire a caderii trebuie utilizat numai impreuna cu centuri
complexe care au fost verificate si aprobate in conformitate cu EN 361:2002-05, CSA 2259.2.5-17 sau ANSI
7359.11-2021 si sunt echipate cu un punct de atasare pe piept (frontal)

Pentru a realiza o legdtura intre opritorul de cadere si centura complexa, conectati clapeta carabinierei opritorului
de cadere la inelul de ancorare certificat (marcat cu ,A" in conformitate cu EN 361:2002-05) de la punctul de pe
piept al centurii complexe. Distanta dintre opritorul de cadere si centura complexa nu trebuie sa fie redusa sau
marita (de ex, prin adaugarea sau scoaterea unui conector),
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Lung\mea carabinierei nu trebuie extinsa sau scurtata. Opritorul de cadere cu ghidaj este destinat utilizarii pentru
osinguré persoana.

Greutatea minima a utilizatorului, cu exceptia articolelor de imbracaminte si a echipamentelor, este de 50 kg
Greutatea maximé a utilizatorului, inclusivimbracamintea si echipamentul, este de 140 kg si nu trebuie depasita.
Opritorul de cadere cu ghidaj nu trebuie utilizat pentru pozitionarea in timpul lucrului. In cazul in care este
necesard pozitionarea in timpul lucrului, se va utiliza un sistem separat.

Opritorul de cadere nu este si nu va fi utilizat ca punct de ancorare.

Pentru siguranta, opritorul de cadere nu trebuie atins in timpul urcarii/coborérii.

Punctele de fixare sau sina sistemului vertical de oprire a caderii nu trebuie utilizate pentru fixarea incarcaturilor.
Inainte siin timpul utilizaril sistemului instalat de protectie impotriva caderilor, sistemul trebuie inspectat vizual
pentru a se verifica functionarea corespunzatoare.

Temperatura de lucru: de la 40 °C [a +70 °C; asigurati-va ca sistemul nu prezintd urme de vaselina, ulei sau
gheatd. Opritorul de cadere trebuie sé fie manipulat intotdeauna astfel incat sa fie protejat de orice deteriorare
sau coroziune. Utilizatorul trebuie s& consulte medicul cu privire a starea sa de sénatate si nu trebuie sd se
afle sub influenta alcoolului, a drogurilor sau @ medicamentelor care ar putea afecta utilizarea in sigurantd a
produsului.

da de testare standard EN 353-1

Metoda de testare standard ANSI
7359.16

nu depaseste 8 kN/1800 lb. nu depaseste 6 kN
nu depaseste 6 kN/1350 b.

Forta maxima de franare
die de franare

Important!

Utilizatorul trebuie s& se asigure ca existd suficient spatiu liber deasupra si dedesubtul sdu pentru a nu lovi
pamantul sau alti utilizatori de sub el, in caz de cadere. Este obligatorie pastrarea unei distante de siguranta pe
verticala de cel putin 3 m.

Avertizare

Inainte de a utiliza acest opritor de cadere, utilizatorul trebuie sa citeasca si sa inteleaga acest manual de
instructiuni si orice instructiuni suplimentare furnizate in timpul instruirii sau furnizate cu sistemul aferent.
Avertizare

Orice modificari sau adaugari la opritorul de cadere seria S6ll VR600 fara aprobarea scrisa a producatorului pot
impiedica functionarea corecta a opritorului de cadere si, prin urmare, sunt interzise.

PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE - NU iL
ARUNCATI!



4 UTILIZARE

A Important!

4.1 INSPECTIA INAINTEA ASCENSIUNII:

« Verificati sina si carabinierele pentru a va asigura ca sunt in stare bund de functionare.

« Verificati dacd traseul de ascensiune nu este obstructionat.

« Verificati dacé toate componentele opritorului de cadere se misca liber, in special prinderea de siguranta

« Absorbitorul de soc al opritorului de cadere nu trebuie sa fie deformat (Fig. 5).

* Inainte de a desfasura lucréri la inaltime, trebuie s existe un plan de salvare.
Sistemul vertical de oprire a caderii nu trebuie utilizat in cazulin care exista defecte sau deteriordri ale sistemului
sau daca existd indoieli cu privire la functionarea corectd a acestuia. Inainte de utilizare, este obligatorie
efectuarea unei inspectii de catre o persoana autorizata, iar piesele defecte sau deteriorate trebuie inlocuite in
conformitate cu instructiunile producétorului
Fiecare utilizator trebuie sa fie asigurat de un opritor de cadere separat. Opritorul de cadere cu ghidaj este
destinat utilizarii pentru o singura persoana. Opritorul de cadere, utilizat in mod corespunzator impreuna cu o
centura complexd, protejeaza utilizatorul impotriva caderilor in timpul ascensiunii si coborarii.

Avertizare

Daca hamul se slabeste in timpul ascensiunii sau coborarii, gasiti o pozitie sigura si reglati-l corect

Atunci cand se lucreaza pe sau langa ruta de ascensiune, precum siin timpul sarcinilor si actiunilor care nu fac
parte din miscérile obisnuite de urcare si coborare, alpinistul trebuie sa se auto-asigure suplimentar cu o lonja in
conformitate cu EN 354 sau cu o lonja pentru pozitionare in timpul lucrului in conformitate cu EN 358:2018-11
sau ANSI/ASSP 7 359.4:2013-00. Acest lucru este valabil si pentru pozitiile de stationare in timpul pauzelor pe
scara de oprire a caderii. In acest scop, trebuie utilizate numai dispozitive de ancorare conforme cu EN 795 sau
ANSI 7359-18, in functie de regiune. In toate aceste situatii, lonja trebuie mentinutd intinsé pentru a preveni
caderea.

Important!
Opritoarele de cadere din seria Soll VRG0O trebuie utilizate numai cu sisteme cu inclinatie maxima de 15° faté
de verticald in toate directiile.

Important!
Un opritor de cadere in conformitate cu EN 353-1+A1:2017-12, CSAZ259.2.5-17 si ANS| Z359.16-2016 trebuie
utilizat numai de persoane care:

* aufostinstruite si autorizate

* sunt supravegheate direct de catre o persoana calificatd sau autorizata.

4.2 CONECTAREA LA SISTEM:
Designul permite fixarea pe sine din otel galvanizat, din aluminiu sau din otel inoxidabil care fac parte din
sistemul Soll GlideLoc.
Opritorul de cadere are un mecanism care face imposibilé atasarea incorecta a acestuia pe sina (de ex.
conectarea dispozitivului cu susul in jos). In ciuda acestui fapt, utilizatorul trebuie s& respecte instructiunile
mentionate in acest capitol pentru o atasare corectd.

4.3 CONECTAREA OPRITORULUI DE CADERE LA CENTURA
COMPLEXA:

« Tragetin jos piulita carabinierei cu surub.
* Apoi rasuciti piulita si apdsati-on jos.
* Atasati-ldirect in punctul central de atasare al centurii complexe.
* Eliberati piulita, aceasta se blocheaza automat.

Pericol!

0 carabinierd nesecurizata (cu filet deschis) constituie risc de deces.

Cureaua abdominald sau toracica a centurii complexe trebuie sé se potriveasca bine pe corp (Fig. 1)

Pericol!
Carabiniera opritorului de cadere trebuie introdusa direct in punctul de atasare de pe piept al centurii complexe
(Fig. 2).
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4.4 INTRODUCEREA OPRITORYLUI DE CADERE iN SINADE
GHIDARE A SISTEMULUI SOLL GLIDELOC®

PENTRU AINTRODUCE OPRITORUL DE CADERE iN CAPATUL INFERIOR SAU iN CANAL (VR650 $1VR670)

* Introduceti opritorul de cadere in capatul inferior al sinei de ghidare (Fig. 3a) sau in canal (Fig. 3b)cu sageata
gravatd orientata in sus si stiftul de siguranta proeminent lateral pe partea dreapta (Fig. 3a, Poz. 1).

« Trageti stiftul de siguranta al sinei si treceti opritorul de cadere peste acest punct. Stiftul de siguranta
impreuna cu opritorul de capat (Fig. 3a, Poz. 2) impiedica utilizarea incorectd a opritorului de cadere si
alunecarea neintentionatd de pe sina de ghidare.

PENTRU A INTRODUCE OPRITORUL DE CADERE iN ORICE PARTE A $INEI (NUMAI VR670)

« Tineti opritorul de cadere in timp ce impingeti absorbitorul de soc (Fig. 4a).

« Trageti butonul de deschidere si glisati in pozitia ,deschis” (Fig. 4b).

. (Tfinet,i opritorul de cadere in pozitie perpendiculard pe sina si introduceti rotile de ghidare frontale in sina

ig. 4c

* Prinrasucire, aliniati opritorul de cadere cu sina de ghidare (Fig. 4d).

* Impingeti partea inferioara a opritorului de cadere in sina (Fig. 4e)

« Glisati butonul de deschidere in pozitia ,inchis” (Fig. 4f). Opritorul de cadere este inchis corect atunci cand
marcajul rosu al butonului de deschidere nu este vizibil.

* Asigurati-va ca opritorul de cadere este instalat in sigurant, glisandu- liber.

4.5 SCOATEREA OPRITORULUI DE CADERE DE PE SINADE
GHIDARE A SISTEMULUI SOLL GLIDELOC®
Pentru a scoate opritorul de cadere de pe sina de ghidare, urmati pasii din subcapitolele anterioare in ordine
inversa.

Avertizare!

Inainte de a scoate opritorul de cédere de pe sina verticala sau de a-l detasa de ham, utilizatorul trebuie sd fie
asigurat si protejat impotriva caderii de la inaltime!

In cazulin care corpul dispozitivului se blocheaza, urcati 1-3 trepte sau ridicati manual carabiniera dispozitivului
pentru a o debloca.

5 VERIFICARE

Siguranta utilizatorului depinde pe eficienta si durabilitatea echipamentului. In functie de cerintele utilizatorului
si de conditiile de operare, opritorul de cadere trebuie sé fie inspectat de o persoana autorizatd pentru a se asigura
céd acesta este In stare perfectd de functionare, dar cel putin o daté pe an (consultati lista de verificare a inspectiei
de maijos). Reparatiile pot fi efectuate numai de cétre producator.

0 persoana autorizatd este o persoana sau un organism care are suficiente cunostinte despre reglementarile
de siguranta aplicabile la nivel national si local si despre standardele aplicabile (de ex. standardele EN) datorita
pregatirii si experientei sale in domeniul echipamentelor individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime
si, prin urmare, este capabild si autorizata de Honeywell s evalueze starea echipamentelor i utilizarea sistemelor
si produselor de oprire a caderilor de la inltime. Autorizatia poate fi obtinuta numai prin cursuri de instruire
si de refmprospatare periodica organizate de catre producator. Certificatul obtinut astfel este valabil 3 ani si
autorizeaza efectuarea de inspectii periodice ale sistemelor Séll



LISTA DE VERIFICARE A INSPECTIEI

Corpul dispozitivului (Fig. 6, Poz. 1.0)
* Pe opritorul de cadere nu existd urme de vopsea/
mortar/beton/murdarie etc.
* Marcajele suntlizibile clar (a se vedea Anexele | si
Il ,Marcajul produsului’).
« Cuiulde blocare (Fig. 6, Poz. 1.1) nu este indoit si
nu poate fi miscat.
* Piesele culisante (Fig. 6, Poz. 1.2) trebuie sa fie
pe pozitie si sa nu fie uzate; 4 bucati.
Amortizor
 Amortizorul (Fig. 6, Poz. 2.0) nu este deformat.
* Marcajul al indicatorului de cédere nu este
vizibil, iar inscriptia ,INDICATOR" este complet

vizibild (Fig. 5).

» Adancimea prinderii de siguranta (Fig.6,
Poz. 2.1).

* Lungimea amortizorului nu este mai mare de
72mm (Fig. 5).

Roti (Fig. 6, Poz. 3.0)
* Integritatea rotjlor; 6 bucati.
Slabire radiala: max. 0,5 mm.
Rotitele trebuie sa se roteasca liber (concentric).
Rotitele nu trebuie sé fie deteriorate.
Rotitele trebuie s& se potriveasca ferm pe ax.
« Diametrul exterior al rotitelor trebuie sa fie de cel
putin 13 mm (Fig. 6, Poz. 3.1).
Arcuri (Fig. 6, Poz. 4.1 5i 4.2)
« Toate arcurile trebuie verificate prin testare
functionald (nu sunt rupte).

Inelul pivotant (Fig. 6, Poz. 5.0)

« Inelul pivotant poate fi deplasat liber.

* Inelul pivotant nu este rupt.

« Inelul pivotant nu prezinta fisuri sau alte tipuri

de deteriordri.
Carabiniera

« Carabiniera (Fig. 6, Poz. 6.0) nu este indoita sau
rupta!

Nu prezinta fisuri sau alte tipuri de deteriorari.
Clapeta (Fig. 6, Poz. 6.1) nu trebuie sa
fie deterioratd si trebuie sa functioneze
corespunzator; trebuie sd se inchida si sa se
blocheze automat dupd ce este eliberata.
Cuiul de siguranta (Fig. 6, Poz. 6.2) nu este indoit
sinu este deteriorat.

Distanta dintre sina de ghidare si marginea
interioara a inelului carabinierei (orientatd spre
utilizator) nu este mai mare de 195 mm.
Detasabil (doar VR670)

* Arcul, butonul (Fig. 7, poz. 7,1) se retrage si se
blocheaza in pozitie inchisa (Fig. 7, poz. 7.2).
Butonul (Fig. 7, Poz. 7.1), inclusiv saiba rosie (Fig.
7,Poz.7.3)nu este deteriorat.

Butonul poate glisa din pozitia inchis in pozitia
deschis (90°) siinapoi (Fig. 7, Poz. 7.4).

Existd o slabire radiald in partea rotativa
posterioara (Fig.7, Poz.7.5) de max. 0,5 mm
(Fig.7,  Poz.7.6).

Blocare gravitationala: Verificati ca butonul
nu poate fi glisat in pozitia inchis atunci cand
corpul dispozitivului este pozitionat cu susul in
jos. Eliberati tensiunea de pe buton, pozitionati
corect corpul dispozitivului si glisati in pozitia
inchis.

Dacé cerintele de mai sus nu sunt indeplinite, opritorul de cadere trebuie returnat producétorului pentru revizie.

Avertizare!

Un opritor de cédere care a oprit caderea de la indltime a unei persoane nu trebuie utilizat din nou decat dupa
verificarea si aprobarea utilizarii ulterioare de cétre o persoana autorizata. Daca nu este disponibild o astfel de
persoana autorizatd, opritorul de cadere trebuie returnat la producator sau la distribuitorul autorizat pentru

inspectie, fmpreuna cu aceste instructiuni.
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6 INTRETINERE

CuU RATARE
Curatau cu apa. Nu utilizati in niciun caz solventi sau agenti de curatare care contin acizi/alcalini. Permiteti
uscarea naturald intr-o zona bine ventilata, departe de orice flacara deschisa sau alte surse de caldura

DURATA DE VIATA
Ingrijirea adecvata a EIP va asigura o durata de viata mai lungé a produselor si va garanta siguranta dvs.
Durata de functionare a opritorului de cadere depinde de frecventa de utilizare si de conditiile de operare. in
timpul mspectntor anuale efectuate de o persoand sau un organism autorizat, opritorul de cadere va fi aprobat
pentru utilizare ulterioard numai daca produsul si componentele sale sunt in stare buna.

TRANSPORT S1 DEPOZITARE
\numpuuranspor(utu\ sidepozitarii, asiqurati-vd ca EIP este pastrat departe de surse de caldura, umiditate, medii
corozive, raze ultraviolete etc. si evitati orice impact sau vibratie excesiva.

7 GESTIONAREA ARTICOLELOR

VR650 si VR670 prezintd numere de serie unice pe partea laterala a corpului exterior (a se vedea Marcajul
produsului, punctul ,I).

RFID
Opritoarele de cadere din seria VR600 incorporeazé o etichetd RFID (identificare prin radiofrecventd) R
care contine un numdr unic de identificare care poate fi utilizat pentru urmérirea activelor n
conformitate cu ISO 18000-63. RFID permite efectuarea inspectiilor pe teren rapide si specifica
informatii precum numéarul de model, data
fabricatiei, numarul de inspectie/lot si standardele sunt respectate. Pe langa tipul de cititor si placuta RFID,
distanta optima de citire a RFID variaza in functie de cititor, de orientarea placutei si de material.
Eticheta RFID este amplasata sub placa din spate a opritorului de cadere - a se vedea marcajul produsului

SPECIFICATIE
* Frecventa globala: 840 ~ 940 MHz
* Memorie EPC 128 biti, TID: 96 biti
* Péstrarea datelor: 20 de ani

RECOMANDARI
Dupé curétarea EIP, scanati eticheta RFID pentru a confirma cé acesta nu a fost avariat

8 PROTECTIA MEDIULUI
Simbolul WEEE indicé faptul cd acest produs nu poate fi tratat ca deseu menajer.
Pentru a proteja mediul, asigurati-va ca produsul este eliminat corect. Pentru informatii mai detaliate
despre reciclarea acestui produs, contactati autoritatea locald, furnizorul de servicii de eliminare a
mmmm  deseurilor menajere/industriale sau punctul de vanzare de la care ati achizitionat produsul

9 GARANTIE LIMITATA
Declaratia privind garantia limitatd oferitd de Honeywell poate fi gésita in Termenii si conditiile de vanzare
Honeywell  aplicabile (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).
Honeywell garanteazd ca acest produs va fi lipsit de defecte semnificative de manoperd si materiale timp de
24 de luni (,perioada de garantie’). Aceastd garantie limitaté nu acopera defectele cauzate de uzura normala
sau de intretinere si este nulé in ceea ce priveste orice produs care este utilizat sau intretinut necorespunzator
sau este modificat de o parte neautorizatéd de Honeywell. Raspunderea exclusivd a Honeywell si remediul
exclusiv al cumpératorului, care vor fi stabilite la discretia Honeywell, se limiteaza la inlocuirea sau repararea
produsului (produselor) relevant(e) sau la un credit pentru pretul de achizitie al produsului relevant, mai putin
amortizarea. Perioada de garantie nu reincepe pentru produsele de inlocuire, iar orice produse de inlocuire vor fi
garantate numai pentru restul perioadei de garantie initiale, daca existd. ACESTE GARANTII SUNT EXCLUSIVE SI
INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTII, SCRISE, EXPLICITE, IMPLICITE, STATUTARE SAU DE ALTA NATURA.



MHCTPYKL MW MO MPUMEHEHUWIO

S6lLVR600 — CpepcTBO 3alMThl OT NafieHUA HanpaBnsioLero Tuna aons
BEPTUKaNbHON HaNpaBnaoLWen CUCTEMbI

1 OBWAA NH®OPMALLNA
HOPMATWBHBIE CCbIJTKU

JtoT NPOAYKT COOTBETCTBYET NPUBEAEHHOMY HUXE CNWCKY CTaHAapToB U AVPEKTUB. OTBETCTBEHHOCTL 33
cobniofieHe COOTBETCTBYIOMX CTaHAAPTOB, ONMCAHHBIX B AaHHOM PYKOBOACTBE, NEWWT Ha Nonb3osaTene
[puBefeHHbIE HIbKE CNPaBOYHbIE FPYNMbl CTAHAAPTOB/AMPEKTVB MPUMEHNMbI B 3aBUCMMOCTU OT PbIHKa,
HanpumMep, ecnu NpoaykT ucnonsayetca 8 Esponerickom Cotose (EC), nonb3osatens fomken obecneunsatb
COOTBETCTBME CTakpapTam/oupektusaM EC, a BCe OCTanbHble CTaHAAPTbI, YMOMAHYTbIE B PYKOBOACTBE
nonb30BaTens, He UMEKT 3Ha4eHus.

B atom [OKYMEHTE }EeCTKaA aHKePHaA NINHNA TaKKe Ha3blBaeTCA ((DSP\KOM» unun <<Hanpaanm0u_leh pe\;\KOlZ))

EBPOMNENCKWE CTAHOAPTDI
EN 353-1+A1:2017-12 — VcTpoOWCTBO MHAMBMAYaNbHOM 3alUThl OT NafeHus ¢ BbicoTsl. CpeacTsa sawuTsl
OTMafieHNs C BbICOTbI MON3YHKOBOIO TMMa Ha aHkepHoi nuHmi — YacTs 1. CpepcTsa 3awuTsl OT napeHus ¢
BbICOTBI MIONIBYHKOBOIO TUMA Ha YKECTKOM aHKEPHOM JMHMM.
CNB/P/11.119 - Pernament CU3 (EC) 2016/425

AMEPUKAHCKUWE CTAHOAPTbI 1 MPABUJTIA
ANSI/ASSEZ359.16-2016 — TpebosaHus 6e30MaCHOCTY K CUCTEMAM 3aLLMTbI OT NaAEHUA C PUKCUPOBAHHBIX
NECTHNLL.
0SHA 1910.29 1 1926.502

KAHAOCKWE CTAHOAPTDI

CSAZ259.2.4-15 — CpencTsa 3aluuTsl OT NafeHNs 1 BEPTUKANbHbIE PENbChl

2 COBMECTMMOCTb

CpencTsa 3awwTel oT nagexus cepun VRB0O cnedyeT necnonb3oBaTb TOMBKO C OPUTMHANbHBIMM CUCTEMaMM
Soll GlideLoc, nmetowpmmin ferictentensHbiit ceptudukat nposepkn Tvna Soll GlideLoc® EU. Vicnons3sosatne
CICTEM [PYrIAX POU3BOANTENEN CTPOTO 3aNPELLEHO. [oNonHUTENbHYI0 MHHOPMALWIO CM. B COOTBETCTBYIOLLEM
pyKoBozcTBe Mo ycTaHoske cucTemsl SOl GlideLoc.

3 MEPbI BE3OMNMACHOCTHU

Tio6oii, KTo paboTaeT C CUCTEMOI BEPTUKANbHOI CTPAXOBKM UAW Ha Hell, AOMHEH 03HAKOMUTBCA C 3TUMM
VHCTPYKLMSIMI Nepef, Ucnons3osaHiem. Vicnons3osatve HE B COOTBETCTBUN C HACTORLLMU UHCTPYKLAAMM
NpeAcTaBnserT cobov PUCK ANS u3HM yenoseka. OGopynoBaHie ANS 3alUiTbl OT MajeHns He cnepyer
11CNONb308BaTb 3a NPefenamu ero orpaHuYeHnii nn ANA Kakux-Nnbo Lenel, KpoMe Tex, ANA KOTOPbIX OHO
npeAHasHaveHo. Mepep Hayanom paboTsl 1 He PEXe OHOTO Pa3a B FOf ONepaTopsl AOMKHbI NPONTY 0By4eHNe,
0XBATbIBAIOLLEE 3TV MHCTPYKLIIA 1 MHDOPMALII A5 NONb30BaTENS. YOEAUTECH, 4TO Ha hYHKLIMIO Be30MacHOCTM
Nt06Oro 13 KOMMOHEHTOB He BANAET GyHKLNA BE30NacHOCTY APYroro 1 YTo OHYW He MewatoT apyr apyry. HE
1ICNOMb3YIiTe CPEACTBO 3aLLMTbI OT NAfeHNs B CPEfe ABVMYLLMXCA MEXaHN3MOB U OMaCHOTO 3MIEKTPUYECTBa.
HE wncnonsayiiTe cpeacTBO 3aluuTbl OT NajeHns BONN3N OCTPbIX KPOMOK 11 abpasiBHbIX NoBepXHOCTeN. Ecnn
NPOAYKT NPOAAETCA 3a Npeaenami NepBoil CTPaHbl HA3HAYeHNs, TOProBbIl MOCPEAHNK [OMKEH YBeauTbCs,
4TO NPOAYKT COOTBETCTBYET 3aKOHAM, PUMEHVMbIM B 3TOIA CTPaHe, 1 NPEAOCTaBUTb MHCTPYKLMK AN NPOAYKTa
Ha COOTBETCTBYlOLEM A3blke. [101b30BaTENb CUCTEMbI BEPTUKANbHON CTPAaXOBKM, @ TaKKe Monb3oBaTenb
CPenCTBa 3alWThl OT NafeHus [OMKeH obecneunTs, YToObl [aHHOE PYKOBOLCTBO BCErAa XPaHUNOCh
Haanewawym 06pasoM 1 GbiN0 [OCTYNHO ANs 03HakomneHus 8 nioboe Bpems. Heobxopumo cobniopate
BHYTPUrOCYAAPTCBEHHbIE NPaBINa NO NPEAOTBPALLEHMI0 HECYACTHBIX CMYYaeB 11 MCTONb30BAHMIO 3aLUMTHOrO
000pY0BaHNS MPU CTPOUTENbBHBIX paboTax.

CpefcTBO 3aLLUMTLI OT NaAEHNS YPaBNAEMOro THNa ABNAETCH HEOTbEMNEMON YaCTbi0 CUCTEMbI BEPTUKANbHOI
cTpaxosku B cootsetcTeum ¢ EN 353-1:2014+A1:2017, CSAZ259.2 4-151n ANSI Z359.16-2016 v npeaHasHaueHo
ANA VICMONb30BAHUA B KadyecTse WHAVBMAYaNbHOTO cracatensHoro obopysoanms. YTobel obecneunTs
nNpaBUNbHOE MCMIONb30BAHIME CUCTEMbI BEPTUKANLHONM CTPAXOBKM, MOMb30BATENb AOMKEH YBEAMTLCH, YTO
CTPaX0BOYHAA MPWBA3b U CPEACTBO 3alWTHl OT MAfeHus WCMOMb3yKTCA B COOTBETCTBUM C HACTOALMMMA
MHCTPYKUMAMY. [locne UCnonb30BaHua CPEACTBO 3alMTbI OT NafeHNA Henb3s OCTaBNATb MOAKMKYEHHbIM K
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cucteme BEDTMKaﬂbHOM CTPaxoBKu.

CTpaxoBOUHble MPVBA3Y, OXBATBIBAIOLLVE BCE TENO, ABNAIOTCA AMHCTBEHHBIM NPUEMNEMbIM YCTPOICTBOM 1A
YIEPHaHNA TeNa, KOTOPOE MOXHO UCTIONb30BATH B CUCTEME BEPTUKaNbHOI CTPaXoBKU. CUCTEMY BEPTUKaNbHOI
CTPaXOBKYM CIEAyeT WCrONb30BaTb TONBKO B COYETAHUN CO CTPAXOBOYHbIMM MPUBA3AMM, KOTOPbIE Bblnn
nposepeHsl 1 0gobperbl B cootserctam ¢ EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 wnu ANSI Z359.11-2021 n
060pyaoBaHsl C rpyanHHON (NepeaHei) TOUKOW KpenneHus.

Y7061 0BeCneunTs COenMHeHMe CPEACTBA 3aLLMTbI OT NafeHns CO CTPAXOBOYHONM MPUBA3bIO, MPUCOEAMHITE
KapabyHHbII KPIOK CPEACTBA 3aLLMTLI OT MafeHis K CepTUhNLIMPOBAHHOMY KDEMEKHOMY KOMbLy (C MapKMPOBKOIA
«Ay B cootseTcTBuN co cTaHpapTom EN 361:2002-05) Ha rpyanHHOI YacTit CTPaxoBOYHOM NpuBA3n. PaccTosHne
MeXy CPEACTBOM 3aluMTbl OT MafeHUA W CTPAXOBOYHOM MPUBA3IO HEMb3A YMeHbLATL UM yBENMYMBaTL
(Hanpumep, myTem [oGaBNEHNS NV YAANeHN Pasbema).

,DJ'IV\Hy KapaﬁmHa Henb3a YANUHATL UMK YKOpa4mBath. Cpencmo 3allMTbl OT NafleHWsa ynpasnaemoro Tuna
npefiHasHayeHo [and MCNoMb30BaHNA TONbKO OAHWUM 4Yel0BEKOM.

MuHUManbHbI Bec nonb3oeatens Ge3 yyeTa ofewmsl v oBopynosatus coctasnser 50 kr/110 ¢yHToB.
MakcumanbHbIi BEC NONb30BATENS, BKNKOYaA OAEMAY 1 000pya0BaHKe, cocTasnaeT 140 Kr/310 dyHTOB 1 He
AOMKEH  NPEBLILLATLCA.

CpeActso 3alWThl 0T MafleHUs YNpaBAseMoro Tuma He MAOMKHO MCMonb3osaTbCA Ans  paboyero
nosuumoHnpoBanus. Ecnn tpebyetca pabodee MO3MUMOHMPOBAHME, AOMKHA WCMONb30BATLCA OTAEMbHAA
cucTema.

CPS,DCTBO 33aLUMTbI OT NafleHns He NpefHa3Ha4eHo ¥ He LJOMKHO UCNONb30BaTbCA B KAYECTBE TOUKM KPenneHns.
B Liensx 6e30MaCHOCTY HeNb3A NPUKACcaTbCA K CPEACTBY 3aLLTLI OT NafeHA BO BPEMs NofbeMa/crycKa.

TOUKM KPEenneHus 1nn peiika CUCTEMbI BEPTUKAbHON CTPAXOBKM He OMKHbI UCTIONb30BATLCA ANA KPENAEHNs
rpy308.

,[LO W BO BPeEMA WUCNONMb30BaHWA yCTaHOBﬂeHHOl;W CUCTEMbI 3aluTbl OT NafeHus HEOﬁXOJJ,MMO nposecTu
BMByaﬂthM OCMOTp CUCTEMbI, YT06bI yﬁe)ZMTbCﬂ B ee ﬂpaBMﬂbHOﬁ paGOTE.

Pabouasn Temnepatypa o1 ~40 °C po +70 °C/oT 40 °F o 158 °F; ybeanTeck, 4To B CUCTEME HET CMa3Ku, Macna
1 nbaa. Co CpepCcTBOM 3aLTLI OT NajjeHns BCerfa credyeT 0bpaLiaTbea TakiM 06pa3oM, 4Tobbl OHO Bbino
3aLUMLLEHO OT NIoBBIX NOBPEXAEHHI 11 KOPPO3WK. [0N1b30BATENb JOMKEH NPOKOHCYNETUPOBATLCA C BPAYOM NO
10BO/Y CBOETO COCTOSHIA 3A0POBbSA 1 HE JOMKEH HAXOMUTLCA MOF, BO3RENCTBIEM aNKOTONA, HAPKOTMKOB M
NIeKapCTB, KOTOPble MOTYT NOBNMATL Ha Be3onacHoe MCMONb30BaHME NPOAYKTA.

11 METOZ, UCTIbITaHWIA
S12359.16

CraHmapTHsl CTaHpapTHbIf METOA, NCTIbITAHHIA
AN EN 353-1

MarbHas cuna

YIEpHaHUS

CpepnHss cuna

pHaHUA

He npessiwaet 8 kH/1800 ¢yHToB. He npesbilwaet 6 kH

He npesbiwaet 6 kH/1350 gyHTOB.

BaHo!

Monb3osatens L0NKeH yﬁED'V\TbCﬂ‘ YTO Hag HMM 1 NOA HAM OOCTAaTOMHO CBO60,ELHOFO NPOCTPaHCTBa, 4T06bI B
Cny4yae NafieHua OH He yAapunca 0 3emmio Unu He yaapun Apyrux nons3osartenei nof HUM. Q6s3atensHo
cobniopatb besonacHoe paccTosHue no BepTikany He Meree 3 M / 10 ¢yTos.

MpepynpexpeHne

Meper, MCMIONb30BAHYEM STOFO CPEACTBA 3ALUMTLI OT MafjeHNA NONb30BATENb JOMKEH NPOYUTATL U MOHATH
[aHHOE PYKOBOACTBO NO 3KCMNyaTalMu W MioBble JOMONHUTENbHbIE MHCTPYKLWMK, NOMYYEHHbIE BO BPeMs
0byyeHns unn npu pabote C COOTBETCTBYIOLLEH CUCTEMOIA

MpepynpexpeHue

ioBble n3MeHeHNA unu JONONHEHWA K CPeaCcTBy 3awwmTbl 0T napgeHns Soll cepun VRG0O 6e3 nucbMeHHoro
pa3pelueHins NPOM3BOANTENS MOTYT MPMBECTU K HapyLeHWIO NPaBuibHOW PaboTbl CPEACTBA 3aLTbl OT
MafieHnA 11 NO3TOMY 3anpeLLieHsl

COXPAHWTE 3TO PYKOBOACTBO A4 ,D,AJ]bHEI7IIJJEFO
NCNOJIb30OBAHNA - HE BbIBEPACBLIBAUTE ElO!



4 NCMONMb30BAHUE
BaHo!
4.1 NMPOBEPKA MEPEA NOOBEMOM:

* OcMOTpHTE peiiky 1 KapabiHbl Ha MPEAMET MPUTOAHOCTY K MCMONb30BaHMIO.

* YbeauTecs, 4To NyTb NOAbEMA CBOBOAEH.

* VBeauTech, 4To BCE KOMMOHEHTbI CPEACTBA 3alMTbI OT NafieHns cBOGOAHO MepemellaloTcs, 0cobeHHo

npeaoXpaHNTeNbHan  3allenka

* AMOPTW3aTOp CTPaXOBOYHOO YCTPOICTBA He A0MKeH BbiTb AehopMUpoBaH (cM. puc. 5).

* [Nepen paboToit Ha BbICOTE HEOBXOLMMO Pa3paboTaTh NNaH CrnaceHns.
CucTeMy BEPTVKaNbHOI CTPAXOBKY HENb3A MCTONb30BATb, ECIM B CHCTEME MMEIOTCA Kakne-n1bo fedexTsl nan
TOBPEMKMEHNA, @ TAKIKE ECMIN UMEIOTCA COMHEHUA B ee NPaBIbHOM hYHKUMOHMPOBaHWK. Meper AanbHenwmnM
1ICTIONb30BAHMEM HEOBXOAMM OCMOTP YMOMHOMOYEHHBIM NLIOM, @ AEDEKTHbIE MMM MOBPEXAeHHbIE AeTan
AOMKHBI BbITb 3aMeHEHb! B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMAMI NPON3BOAUTENS.
Kampplii nonb3osaTent JOMMEH ObiTb MPUKPENIEH K OTAENMbHOMY CTPaxoBOYHOMY ycTpoitcTsy. CpencTso
3alUMTbl OT NafeHns ynpaBnaemoro Tuna npenHasHavyeHo 414 MCNonb30BaHWS TOMbKO OAHWUM YeNOBEKOM.
Cpe,ELCTBO 3allnTbl OT NafileHna, NPaBUNbHO MCNONb3YyeMOe B CO4ETaHUM CO CTanOBO‘-{HDM NpWBA3LIO, 3alluLLiaeT
nonb3oBatend OT NafeHna BO BPeEMA NOAbEMa 1 CMyCKa.

A MpepynpexpeHne

Ecnm peMeHb GesonacHocTit ocnabHeT Bo Bpems Mofbema Wnu Cnycka, 3auKCHpyiiTe ero B He30macHoM
NONOMXeHU 1 NpaBUNbHO OTperﬂV\pyMTe

Mpu paboTe Ha MaplpyTe MogbeMa WM PAAOM C HUM, @ Takwke BO Bpems PaboT W [eiicTBuiA, KOTOpble
He ABNAIOTCA YaCTbi0 OBLIYHBIX [BIKEHWI MOLbEMA W CMYCKA, anbMMHUCT [OMKEH [ONONHUTENbHO
3aCTPax0BaTbCA C MOMOLLbIO CTPaxoBoyHoro ctpona B cootserctamn ¢ EN 354:2010-07 waw ctpona ans
paboyero nosuumorrposaHis B cooteetctamn ¢ EN 358:2018-11 nnu ANSI/ASSPZ 359.4:2013-00. 370 Takwe
TPUMEHMMO K XOMOCTOMY MOMOMEHMIO, KOFfJa Bbl ONMPAETECH Ha NECTHULY ANA 3aLMTbI OT NajeHua. [1ng atoro
CNeflyeT UCnonb30BaTh TONMbKO aHKEPHbIE YCTPONCT8a, cooTaeTcTRyowme cTakaapTy EN 795 unn ANSIZ359-18,
8 33BVCHMOCTY OT perviona. Bo BCex 3TUX CUTyaLysX CTPaxoBOUHbI/ peMeHb HeOBXOMMO [epHaTh KPenKo,
4T0BbI He AOMYCTUTL NafeHus.

A BaHo!

Cpenctsa 3awuTbl oT nageHus Soll cepun VR600 credyeT nenonb3oBaTh TONMbKO C CUCTEMAMI C HAKMOHOM MaKC.
15° oT BepTMKan BO BCEX HANPaBNEHNAX.

BaHo!
CpencTso 3aluuTs 0T nagenns cornacHo EN 353-1+A1:2017-12, CSAZ259.2.5-17 n ANSIZ359.16-2016 gonsHo
VICTION530BATLCS TOMBKO NIMLAMM, KOTOPbIE:

* MPOLLY 0BYYEHIE 1 MONYYMIIN PaspelLeHme

* KOHTPOMMPYIOTCA HEMOCPEACTBEHHO OBYYEHHbIM WM YONHOMOYEHHbIM LM,

4.2 NOOKNMKYEHUE K CUCTEME:
KOHCTpyKLyst NO3BONSET OCYLLECTBNATS KPEMIEHE Ha OLMHKOBAHHbIE, aMIOMUHIEBBIE 1 HEPMABEIOLLE PEIKA,
sxogaluve B cuctemy Soll GlideLoc.
CpefCcTBO 3aWuThl OT NafeHus BKNKYaeT B Cebs MexaHu3M, KOTOPbI/ NOMOraeT NpefoTBPaTUTL €ro
HenpasNbHOE KpenneHue K peiike (Hanpumep, NepeBepHyToe YCTPOICTBO). HecMoTps Ha 370, Nonb3oBaTens
HOMEH CNE0BATL MHCTPYKLMSAM, N3NOMEHHbIM B 3TOV 11aBe, YTOBbI HaITV NPaBIbHOE HABECHOE YCTPOICTBO.

4.3 NOOCOEOMNHEHME CTPAXOBOIO CPEOCTBAK MON HoW
NMPNBA3KE:

* [loTAHUTE BHU3 pUGneHyto BTYNKY KapabuHa.
* 3aTeM noBepHuTe PUEHYIO BTYNKY 1 BABITE e BHYTPb.
* [NpuKpenuTe ero HeNOCPEACTBEHHO K MPYAMHHOMY COBAVNHEHMIO CTDaXOBOYHOI NPUBS3M.
* OTnycTUTE PUGNEHYIO BTYMIKY, OHa 3aQUKCUPYETCA aBTOMATUUECKM.

OnacHocTb!

HesacTerHyTbili kapabuH (OTKPbITaA BTY/IKA C HAKATKOIA) ONACEH [NA 3K YeNoBeKa.

BpioLLHO# MW rpyaHOi peMeHs CTPaXOBOYHON NPHBA3M [OMMKEH NNOTHO NpuneraTs K Teny (puc. 1).

OnacHocTb!
KapaGMH CpeacTea 3alunThl 0T NageHna LOMKeH 6bITb BCTABNEH HenocpeaCcTBeHHO B rPYAHYI0 TOYKY KPENIeHns
CTpaxoBoYHoN npueaav (puc. 2).
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4.4 YCTAHOBKA CTPOUTENIbHOIO CTPOUTEJIbCTBA B
HAMPABAKOLWLYIO PEVKY CUCTEMbI SOLL GLIDELOC®
0149 BCTABKW CPE[CTBA 3AIJ.I,I/ITbI OT NAOEHUS B HUXKHUW KOHEL, NIn
YIMYBNEHUE (VR650 N VR670

* BcraBbTe Cpe/CTBO 3aLLMTLI OT naﬂ,em B HYUHII KOHeL, HanpasnAioLLei peiiki (puc. 3a) unv Byrnybnerie
(puc. 36) ¢ BLIrPaBUPOBAHHON CTPENKOI BBEPX U BBICTYNAOLMM BOOK NPELOXPaHNUTENbHbIM WTHDTOM C
npaBoit cTopoHs! (puc. 3a, no3. 1)

* [loTAHWTE NpeaoXxpaHNTENbHbIA WTAGT Peitkin 1 NPONYCTUTE CTPaXOBOYHOE YCTPOACTBO BbILLE 3TOV TOUKM.
TpenoxparnTenbHbIA LWTUQT BMECTE C KOHLEBbIM YNOpoM (pyc. 3a, N03. 2) NPeLoTBPALLAIOT HENpaBubHOE
1CMONb30BAHIME CTPAXOBOYHOTO YCTPOWCTBA U HEMpeHaMepeHHoe COCKaNb3biBaHWe C Hanpasnaolliei
peitku

019 BCTABKWM CPEOCTBA 3ALMUTLI OT MALEHUSA B MTIOBYIO YACTb PEMKW
(TONbKO VR670)

VIepiMBas CTPaxoBOYHOE YCTPOIICTBO, HaMMMaliTe Ha aMopTi3aTop (puc. 4a).

TloTAHMTE PyuKY OTKPBITUA 1 CABIHBTE €€ B NONOMKEHNE KOTKPBITOY (puc. 4b).

YnepxuBas CTPaxoBOYHOE YCTPOWMCTBO MEepneHANKYNAPHO pelike, BCTaBbTe B Peilky nepenHue
Hanpasnsiowme Koneca (puc. 4c).

BpalLaloliymM ABMMHEHEM BbIDOBHAITE YCTPOICTBO 3aLLMTbI OT NafeHNs C Hanpaenaiolei peiki (puc. 4d).
BcTaBbTe HUMHIOK YaCTb CPEACTBA 3aLLWTbI OT NafeHus B peiiky (puc. 4e).

CLBHHbBTE PYYKY OTKPBITAA B MONOXeEHVE «3aKPbITOY (puc. 4f). CPeAcTBO 3alLNTsl OT NafeHs NpasubHO
33KPbITO, €CNM KPaCHaA OTMETKa Ha PydKe OTKPLIBAHNA He BUAHa.

Y6equTecs, 4TO CPEACTBO 3aLLWThI OT NafeHIA HAZEKHO YCTAHOBNEHO 1 CBOBOAHO NepeMeLiaeTcs.

4.5 CHATUE CPEOCTBA 3AWLNTLI OT MAOEHUA C
HAMPABNAKOLWEN PEMKUN CUCTEMBbI SOLL GLIDELOC®

YToBbl CHATb CTPaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C HANPaBNSiOLer Periku, BbINOMHWTE LENCTBUS, OMUCaHHble B
npeasiayLVX NoApasaenax, B 0BPaTHOM NopsaKe

A MpepynpexpeHue!
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Mpexpae Yem CHATL CPEfCTBO 3aLLMTbI OT NAfeHIA C BEPTUKaNbHON PEtkI MNK OTCOBAMHNTL €r0 OT NPUBA3HOI
CICTEMbI, N0Nb30BATENV AOMKHbI BbITh 3aKPENNEHbI U 3aLLMLLEHb OT NaAEHNA C BLICOTbI MHbIM CIOCOBOM!
Ecnu YenHoK 3abnok1posancs, NOAHUMUTECH Ha 1-3 nnaHKu 1nv BPYYHYI0 NOAHUMUTE KapabuH YenHoka, YTobb!
Dpa3bnokmMpoBaTs ero.

5 MHCMNEKUWMA

BesonacHoCTb Nonb30BaTens 3aBUCHT OT SQHEKTUBHOCTM 1 AONrOBEYHOCTU 0BOPYAOBaHMS. B 3aBucumocT
0T TpeBOoBaHwi1 N0Nb30BATENS 1 YCNOBUI 3KCMNYaTaLyiA, CPEACTBO 3aLLMATbI OT NafeHus JOMKHO NPOBEPSTLCA
YNONHOMOYEHHBIM MVLIOM Ha NPEAMET UCMPABHOCTY, UTOBbI yOeauTLCA B €ro uaeansHoM paboyem CoCTORHIM,
KaK 370 TpebyeTcs, HO He pee OLHOTO Pasa B rof (CM. KOHTPONbHbIIA CTIMCOK NPOBEPOK HILKeE). PEMOHT MoMeT
BbINONKATLCA TOMBKO MPOM3BOAUTENEM

YNonHOMoYeHHoe NNLO — 3T0 NULO UK OpraH13aLs, 0bnaaaloLLe A0CTaTOYHbIMM 3HAHUAMM O NPUMEHIMBIX
roCYAaPCTBEHHbIX U MECTHBIX NpaBinax 6e30MacHOCTY 1 NpUMeHUMbIX CTaHAapTax (Hanpumep, cTaHAapTax EN)
Bnarofaps CBOeMy 06yYeHI0 1 ONbITY B 06NACTV CPEACTB MHAVBMAYANbHOM 3aLLMUTLI OT NafEHNA C BbICOTbI 1,
TaKiM 06pa30M, CNOCOBHBIX 1 YNONHOMOYEHHbIX KoMNaHweit Honeywell 49 OLeHKI NPaBUALHOMO COCTORHNA 1
1CNONb30BaHNA CUCTEM U NPOLYKTOB Ha Clly4ail NafieHs C BbICOTbI. PaspeLueHme MOXHO NONYYUTb TONbKO NyTem
06yyeHna 1 perynapHOro NoBbILIEHUS KBanudUKaLWMK CO CTOPOHbI NpouasoauTens. Jliobolt Takol cepTudukat
AeiCTBNTENEH B TeYeHe 3 NeT 1 pa3peluaeT NPOBOANTL perynapHsle npoepku cuctem Soll.

KOHTPOJIbHbIV CMIMCOK MPOBEPKU:



Kopnyc (puc. 6, nos. 1.0)
* CpepcTso 3awTsl OT MafleHns He CORepUT

Kpackn, CTPOMTENbHOTO  PAcTBopa, OETOHa,
rpAsu U T. 4.
* Mapkuposka (cm.  npunowenns | w |l

«MapKupoBKa MPOAYKUMMY) YETKO uuTaeMma.
« CronopHbiit wndT (puc. 6, nos. 1.1) He n3oruyT
W HE NOABUMMEH.
* Cronbssawye aetanu (puc. 6, nos. 1.2) fomkHsl
6bITb Ha MeCTe 1 He M3HOLeHI, 4 WT.
Awmoptusatop
* Awoptuzatop  (puc. 6,
nedopmupyeTcs
* He BMAHO MapKMPOBKM WMHAMKATOPA MAfeHNs,
a Hagnuce «VHOVKATOPY BugHa nonHocTbio
(puc. 5).
« [nybuta npegoxpanutens (puc. 6, nos. 2.1).
« [1anHa amopTusatopa - He Gonee 72 mu (puc. 5).
Koneca (puc. 6, nos. 3.0)
KomnnextHocTb Konec, 6 wr.

nos. 20) He

MosopotHas ckoba (puc. 6, nos. 5.0)

« [loopoTHas  ckoba  MoweT — CBOBOAHO
nepeMewaTbCs.

« [oBopoTHas cKoba He croMana.

* [loBopoTHas ckoba He MMEET TPELMH W ApYruX

NOBPEHAEHUI.

Kapa6ut

Kapabut (puc. 6, no3. 6.0) He corHyT u He
cnoman!

Ha Hem HeT TPeLLWMH 1 Apyrux NOBPEHAEHNIA
Bopota (puc. 6, no3. 6.1) He pOMKHbI UMETL
MOBPEWAEHUIA W [OMKHbI ObITb  MCMPaBHbI;
OHW [OO0MKHbI aBTOMATUYECKN 3aKPbIBATbCA U
6nIOKMPOBATLCA MOCAE  OTMYCKAHUA BPYyYHYIO.
MpenoxparuTensHblit wrndt (puc. 6, nos. 6.2)
HaxXOQMTCA Ha MECTe W He MOBPEMEH.
PaccTosiHve Meway Hanpasnsioweit perkoi
M BHYTDEHHUM KpaeMm NpoylWHbl KapabuHa
(nnuom k nonb3osatenio) He Gonee 195 mm/7,7
nioimMa.

PaauansHblit niodT: Makce. 0,5 mm
Komeca  momwHel  Bpawathea
(coocHoCTb).
Koreca He monHbl GbITb MOBPEKAEHbI.
Koneca LomkHbl MA0THO CUAETH Ha OCH.
HapyHelit AnameTp Konec [omweH BbiTb He
Meree 13 Mm (puc. 6, nos. 3.1).
Mpyukbl (puc. 6, nos. 4.1 n 4.2)

* Bce npywuHbl  AOMKHBI  ObITb  MPOBEPEHbI
OYHKUMOHANbHBIM MCTIbITaHMEM (He CnoMaHbl). .

CoemHan dpyHKuma (Tonbko VRE70)

OyHKUMA NpyxUKbE pydka (puc. 7, mos. 7.1)
BTAMNBAETCA W QUKCMPYETCA B 3aKPbITOM
nonoxenun (puc. 7, nos. 7.2).

Pyuka (puc. 7, no3. 7.1), BKn. Kpackyto wWwaliby
(puc. 7, nos. 7.3), He nospespeHa.

Pyuka MOMET nepemewyaTbca M3 3aKpbiToro
nonoxenus 8 oTkpbitoe (90°) u obpatHo (puc.
7, no3. 7.4).

Ocesoit niodT B 3apHeit NOBOPOTHOW YacTi
(puc.7, no3.7.5) makc. 0,5mm (puc.7, nos.7.6).
[pasuTaLvmoHHas Bnoknposka: ybeauTecs, 4to
PY4KY HENMb3A CABWHYTb B 3aKPLITOE MONOXKEHWE,
Korda yenHok nepesepHyT. OcnabbTe HaTRKEHME
PYYKM, NPaBWMbHO PACMONOXNTE YeNHOK W
CABMHbTE €r0 B 3aKPbITOE NONOMEHKE.

cBobogHo

Ecnut BbilueyKasaHHsle TPeBOBaHIA He BbINONHAIOTCA, CPEACTBO 3aLUMTbI OT NafeHs HEOBXOAMMO OTNPaBUTL
06PaTHO NPON3BOAUTENID Ha AOPABOTKY.

A MpepynpexpeHue!
Cpeﬂ,CTBO 3alMTbl OT NafileHns, KOTOPOe OCTaHOBWNO NafeHWe YenoBeKa C BbICOTbI, HENb3A MCNOMb30BaTb CHOBA
[0 TexX Nop, NoKa ynoaHOMOYEHHOe L0 He NPOBEePWT ¥ He PaspelunT ero [JanbHellwee NCNonb3oBaHue. Ecnm
YNONHOMOYEHHOE L0 OTCYTCTBYET, CPEACTBO 3allWThl OT NageHns HeO@XOﬂVIMO BEPHYTb NPOV3BOANTENIO MK
aBTOPW30BaHHOMY Annepy Ana NPOBePKK BMECTe C HAaCTOAWMMM MHCTPYKUMAMU.

6 OBCNYXWNBAHWNE
OUYNCTKA

OunuyaiiTe BORON. Hut Mpu Kaknx 0BCTOATENBCTBAX HE WCNONb3YIATE PACTBOPUTENN WK YNCTALLME CPEACTEa,
COfiepialLfe KUCoTbl/enoun. [laiTe BbICOXHYTb ECTECTBEHHbIM MyTEM 8 XOPOWO MPOBETPUBAEMOM
MOMELLEHVM BAAMW OT OTKPLITOTO OTHS WA APYTUX WCTOYHUKOB Tenna.

CPOK CNYXBbl
MpasuneHsIi yxop 3a Bawnmu CH3 obecnednT Aonri Cpok cnysbbl M3fenis 1 Balwy 6e30MacHoCTb.
CDOK Cﬂy)K6bl CpeacTBa 3alyTbl OT NaAEHWS 3aBMCUT OT YaCTOTbl MCMONMb30BaHNS 1 \/CﬂOEVH;I JKCNnyaTaumnm.
Bo BPEMS EKEerofHblX NMpPOBEPOK, NPOBOAMMbIX YMOMHOMOYEHHbIM ULOM WNW OPraHOM, CPeACTBO 3aliMTbl
0T nageHunsa 6y,ueT paspeleHo ang ,qaanehuJero WCNONb30BaHMA TOMbKO B TOM Cry4ae, ecnv usmenve u ero
KOMMOHEHTbI Hax0OATCA B XOPOWEM COCTOAHMM.

TPAHCIMOPTMPOBKA N XPAHEHWNE

Bo Bpema TpaHCMOPTUPOBKM 1 XpaHeHws ybeanTecs, 4to Bawn CM3 HaxomsTcs BAANM OT UCTOYHWMKOB Tenna,
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7

BNAWHOCTI, arPECCUBHOIN aTMOCHEPbI, YILTPADMONETOBLIX Ny4elt 1 T. ., a Takwe u3beralite Niobbix yiapos uan
YpesmMepHolt BIOpaLK
OBPALLLEHVE C MPOOYKTOM

VR650 u VRGTO nMeloT yHUKambHbIE CepuilHble HOMepa Ha GOKOBOW CTOPOHE BHEWHero Kopryca (M.
MapkupoBky u3genus, nyHKT «»).

RFID

CpencTsa 3aluThi oT N3IEHIA Cepuin VR600 nmetoT meTky RFID (paumouacmwaﬂ VAEHTUGMKALNA), &
COAIEPMALLYI0 YHUKANbHBIN MAEHTUQUKALMOHHBI HOMED, KOTOPbIM MOMWHO WCTIONb30BaTh MR
OTCTIEMMBAHMA aKTUBOB B COOTBETCTBIM €O cTaHaapTomM ISO 18000-63. RFID no3sonaeT nposoanTs

ObICTPbIE MPOBEPKI Ha MECTE 1 MPELOCTABNAET MHOOPMALMIO, BKMIOYAA HOMEP MOLENN, ATy U3rOTOBMEHNS,
HOMEp NPOBEPKY/NAPTIA 1 COOTBETCTBME CTaHAapTaM. [oMiMo Tvna cumTsiBatens v RFID-MeTku, onTiMansHoe
paccTosHue cunTbiBaHus RFID BapbMpyeTcs B 3aBUCHMOCTY OT CUMTLIBATENA, OPUEHTALIAM METKY 1 MaTepuana.
RFID-MeTKa pacrnonoseHa Nofj NNacTUKOBOW KPbIWKOM CPEACTBA 3alUuTbl OT NaeHUs — CM. MapKUPOBKY
u3penus

CMELIM®UKALLNA

* 06uwan yactora: 840 ~ 940 My
* [amate EPC 128 6ur, TID: 96 6ut
* Cpok xpaHeHus aaHHblx: 20 net.

PEKOMEHOALMN

8

Mocne 04nCTKM CPEACTB MHAMBUAYaNbHON 3aluTel OTCKaHUpyiTe RFID-meTky, 4To6bl yoeauTscs, YTo OHa He
noBpex/eHa.

3ALLUTA OKPYXKAIOLLLEV CPE[bI

Cumson WEEE ykasbiBaeT Ha T0, 4TO AaHHOE WU3[ienne Henb3s YTUNU3NPOBATL KaK BbITOBbIE OTXOAbI
[ins sawwwTbl OKpywaroLLeit cpedpl 0becnedsTe NPaBubHYIO YTUAN3aLMIO NPodyKTa. [ng nonyyenms
6Gonee noapobHoi MHdOPMaLMK O nepepaboTKe 3TOr0 NPOAyKTa 06PaTUTECH B MECTHbIE OpraHbl

NN B/13CTY, K NIOCTaBLMKY YCNYT N0 YTUNN3aLMM BbITOBbIX/MPOMBILLNEHHbIX OTXO0B UMY B TOHKY NPOAaMH
npoayKTa.

OrPAHNYEHHAA TAPAHTUA

MonHyio MHGOPMaLWI0 06 OrpaHnyeHHoN rapanTii Honeywell MOXHO HaliTIN B NPUMEHMMBIX YCNOBHAX NPOAaKM
Honeywell ~ (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).  Komnanus
Honeywell rapaHTupyet, 4to AaHHOe u3fenve He GyneT MMeTb J1edeKTOB W3rOTOBMEHUS W MaTepuanos B
Teyenne 24 mecsues («[apaHTuitHblii neproay). [laHHan orparinyeHHas rapaHTia He PacnpoCTpaHaAeTcs Ha
JedeKTbl, BO3HUKILME B Pe3ynbTaTe HOPMANbHOMO U3HOCA MM TEXHUYECKOrO 0BCNYKUBAHWA, W aHHYNMpyeTCa
B OTHOLIEHWM Nt0BOr0 MPOMYKTA, KOTOPbI MCMONb3YeTCA WM 0BCAYKMBAETCA HEHafnewallM 00pasomM
UM U3MEHSETCH CTOPOHON, He ynonHomouerHoi Honeywell. MckniountensHas otseTcTeeHHOCTs Honeywell
U UCKNIOYNTENbHOE CPEACTBO NPaBOBOI 3aLUMTbl MOKyNaTens, KOTOPOe ONpedenseTca no eaMHONNYHOMY
yemotpernio Honeywell, orpaHuunBaeTCA 3aMeHON WM PEMOHTOM COOTBETCTBYIOLEro MPOyKTa(os) wnu
KDEAMTOM Ha MOKYMHYIO LieHy COOTBETCTBYIOLLETO NPOAYKTa 3a BbIYETOM aMOPTU3aLMM. [apaHTITHbIN Nepuos He
BO306HOBNAETCA [3719 3aMEHEHHbIX POAYKTOB, U Ha NtoDble 3aMeHEHHbIE NPOLYKTbI FaPaHTIA PACMPOCTPaHAETCA
TONMbKO Ha OCTaBLUYIOCA YaCTb NEPBOHAYANBHOMO raPaHTUITHOTO CPOKa, ecnv Takoow iMeetca. 3T FTAPAHTIN
ABNATCA UCKMOYUTENBHBIMW 1 3AMEHAOT BCE [APYTUE FAPAHTUN, MUCbMEHHBIE, ABHBIE,
MOLPA3YMEBAEMbIE, 3AKOHOOATENbHbBIE MW APYIVE.



NAVOD NA POUZITIE

1

S6lLVR6E00 - Zachytavac padu vedeného typu pre vertikalny systém
s vodiacou kolajnicou

VSEOBECNE INFORMACIE

NORMATIVNE ODKAZY

Na tento vyrobok sa vztahuju nizsie uvedené normy a smernice. Je zodpovednostou pouzivatela dodrziavat
prislusné normy uvedené v tomto navode.

Nizsie uvedené referencné skupiny noriem/smemic sa uplatiuju podla trhu, napr. ak sa vyrobok pouziva
v Eurdpskej unii (EU), pouzivatel musi spliat normy/smernice EU a v3etky ostatné normy uvedené v prirucke pre
pouzivatela nie su relevantné.

Vtomto dokumente sa pevné kotviace lano oznacuije aj ako ,kolajnica" alebo ,vodiaca kolajnica".

EUROPSKE NORMY

EN 353-1+A1:2017-12 - Osobné ochranné prostriedky proti padu - Zachytné zariadenia vedeného typu
na pevnom kotviacom vedeni - Cast 1: Zachytné zariadenia vedeného typu na pevnom kotviacom vedeni
CNB/P/11.119 - Nariadenie 0 OOP (EU) 2016/425

AMERICKE NORMY A PREDPISY

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Safety Requirements for Climbing Ladder Fall Arrest Systems
0SHA 1910.29 & 1926.502

KANADSKE NORMY

2

CSAZ259.2.4-15 - Fall arresters and vertical rigid rails
KOMPATIBILITA

Zachytavace padu série VRE00 sa musia pouzivat len s origindlnymi systémami Soll GlideLoc, ktoré maju
platné osvedcenie o typovej skiske EU pre systém Soll GlideLoc®. Pouzivanie systémov inych vyrobcov je prisne
zakdzané. Dalsie informacie najdete v prislusnom navode na instalaciu systému Séll GlideLoc.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Kazdy, kto pracuje s vertikalnym zachytavacim systémom alebo na nom, musi byt obozndmeny s tymito pokynmi
este pred pouzitim systému. Pouzivanie, ktoré NIE je v stlade s tymito pokynmi, predstavuje ohrozenie ludského
Zivota. Toto vybavenie na zachytenie padu sa nesmie vystavovat nadmerne] zatazi alebo pouzivat na akykolvek iny
Ucel, nez na ktory je uréené. Pracovnici musia dostat Skolenie o tychto pokynoch a informaciach pre pouzivatelov
pred zaCatim prace a potom najmenej raz rocne. Zabezpecte, aby bezpecnostna funkcia ziadneho z komponentov
nebola ovplyvnend bezpecnostnou funkciou iného komponentu a aby sa navzajom nenarusovali. NEPOUZIVAJTE
zachytévac padu v prostredi s pohybujicimi sa strojmi a nebezpecnou elektrinoinstaléciou. NEPOUZIVAJTE
zachytavac padu v blizkosti ostrych hran a abrazivnych povrchov. Ak sa vyrobok dalej predéva mimo pdvodnej
krajiny urcenia, predajca poskytne pokyny na pouzivanie, Gdrzbu, pravidelné prehliadky a opravu v jazyku krajiny,
v ktorej sa ma vyrobok pouzivat. Pouzivatel vertikélneho zachytavacieho systému, ako aj pouzivatel zachytavaca
padu, musia zabezpecit, aby bol tento navod vzdy riadne ulozeny a aby bol kedykolvek k dispozicii. Musia sa
dodrziavat vnutrostatne predpisy o prevencii nehdd a pouzivani bezpecnostnych zariadeni pri stavebnych
pracach.

Zachytava¢ padu vedeného typu je neoddelitelnou sticastou vertikalneho zachytavacieho systému v sulade
s normami EN 353-1:2014+A1:2017, CSA Z259.2.4-15 a ANSI 2359.16-2016, a je urceny na pouzitie ako osobny
bezpeénostny prostriedok. Na zabezpecenie spravneho pouZivania vertikélneho zachytavacieho systému musi
pouzivatel zabezpetit, aby sa celotelovy postroj a zachytévac padu pouzivaliv sulade s tymito pokynmi. Po pouziti
zachytavac padu nesmie zostat pripojeny k vertikdlnemu zachytavaciemu systému.

Celotelovy postroj je jedinym prijatelnym zadrZiavacim zariadenim tela, ktoré sa moze pouzwvat vo vertikalnom
zachytavacom systéme. Vertikalny zachytavaci systém sa musi pouzivat len v spojeni s celotelovymi
postrojmi, ktoré boli testované a schvalené v sulade s normami EN 361:2002-05, CSA 7259.25-17 alebo
ANSI 7359.11-2021 a su vybavené hrudnym (prednym) pripajacim bodom.

Ak chcete dosiahnut spojenie medzi zachytavacom padu a celote{ovym postrojom, pripojte karabinovy hak
zachytévaca padu k certifikovanému kotviacemu krzku (s oznacenim “A" v stlade s normou EN 361:2002-05
v hrudnej Casti celotelového postroja). Vzdialenost medzi zachytéavacom padu a celotelovym postrojom nesmie
byt skracovana alebo pred(zovana (napr. pridanim alebo odstranenim spojovacieho prvku).

Dlzka karabiny nesmie byt predlzend ani skratena. Zachytavac padu vedeného typu je urCeny na pouzitie
len 1 osobou.
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Minimélne zataZenie pouzivatela bez oblecenia a vybavenia je 50 kg/110 lb. Maximalne zatazenie pouzivatelom
vratane oblecenia a vybavenia je 140 kg/310 b a nesmie sa prekrocit.

Zachytavac padu vedeného typu sa nesmie pouZit na pracovné polohovanie. Ak je potrebné pracovné polohovanie,
pouZzije sasamostatny systém.

Zachytavac padu nie je a nesmie sa pouzivat ako kotviaci bod.

Pocas vystupu/zostupu sa nemozno dotykat zachytavaca padu, aby sa zabezpecila bezpecnost.

Upevnovacie body kolajnice vertikalneho zachytavacieho systému sa nesmu pouzivat na zabezpecenie bremien.
Pred a pocas pouzivania nainstalovaného systému ochrany proti padu sa musi systém vizualne kontrolovat, aby
sa zaistilo, ze funguje spravne.

Pracovna teplota je -40 °C az +70 °C / -40 °F az 158 °F; zabezpectte, aby systém nebol znecisteny tukom, olejom
a ladom. So zachytavacom padu sa musi vzdy zaobchadzat tak, aby bol chraneny pred akymkolvek poskodenim
a kordziou. Pouzivatel musi konzultovat svoj zdravotny stav s lekarom a nesmie byt pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov, ktoré by mohli ovplyvnit bezpecné pouzivanie vyrobku.

Standardna

obna metoda ANS| Standardna skasobna metoda EN
7359.16 Ferl

nepresahuje 8 kN /1 800 lb. nepresahuije 6 kN
nepresahuje 6 kN / 1350 b.

Maximélna zachytna il
Priemernd zéchytnd sile

&

Dolezité!

Pouzivatel musi zabezpecit dostatok volného priestoru nad sebou a pod sebou, aby v pripade padu nedopadol
na zem alebo na inych pouzivatelov pod sebou. Povinna je vertikélna bezpecnostna vzdialenost najmenej
3 m/10 stop.

Upozornenie

Pred pouzitim tohto zachytavaca padu si pouzivatel musf precitat a pochopit tento névod na pouzitie a vietky
dalSie pokyny poskytnuté pocas skolenia alebo dodané so suvisiacim systémom.

Upozornenie

Akekolvek zmeny alebo doplnky zachytavaca padu série Soll VREOO, ktoré neboli pisomne odsthlasené vyrobcom,
mozu zabranit spravnemu fungovaniu zachytavaca padu, a preto su zakazané.

USCHOVAJTE SI TENTO NAVOD NA POUZITIE V BUDUCNOSTI -
NEZAHADZUJTE HO!



4 POUZITIE
A Délezité!

4.1 KONTROLA PRED LEZENIM:

« Skontrolujte pouzitelnost kolajnice a karabin.

« Skontrolujte, ¢i je trasa stipania bez prekazok.

« Skontrolujte, ¢i sa vSetky komponenty zachytavaca padu volne pohybuju, najma blokovacia zapadka.

« Tlmic narazov zachytavaca padu nesmie byt deformovany (pozri obr. 5).

« Pred pracou vo vyske musi byt vypracovany zachranny plan.
Vertikalny zachytavaci systém sa nesmie pouzivat, ak st na fiom akékolvek chyby alebo poskodenia, alebo ak
existuju akékolvek pochybnosti o jeho spravnej funkcii. Pred dalSim pouzivanim je potrebnd kontrola opravnenou
0sobou a chybné alebo poskodené stciastky sa musia vymenit podla pokynov vyrobcu
Kazdy uzivatel sa musi zaistit zachytdvacom padu samostatne. Zachytavac padu vedeného typu je urceny
na pouzitie len 1 osobou. Spravne pouzivany zachytavac padu v spojeni s celotelovym postrojom chréni
pouzivatela pred padom pocas vystupu a zostupu

A Upozornenie

Ak sa postroj pocas vystupu alebo zostupu uvolni, dosiahnite bezpecnu polohu a sprévne ho nastavte.

Pri préci na alebo v blizkosti trasy stipania a poCas prac a Cinnosti, ktoré nie su beznymi pohybmi stupania
a klesania, sa lezec musi dodatocne zabezpecit poistnym lanom podla normy EN 354 alebo pracovnym
polohovacim lanom podla normy EN 358:2018-11 alebo ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. Plati to aj pre nepracovné
polohy pocas odpocinku na rebriku pre zachytenie padu. Na tento Ucel sa musia pouZivat len kotviace zariadenia
vyhovujuce normam EN 795 alebo ANSI Z359-18 v zavislosti od regidnu. Vo véetkych tychto situaciach musf byt
poistné lano pevne pripojené, aby sa zabranilo padu.

A Délezité!
Zachytavac padu Soll VRE0O sa musi pouzivat len na systémoch so sklonom max. 15° od vertikaly vo vetkych
smeroch.

Doélezité!
Zachytava¢ padu podla EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.25-17 a ANSI 7359.16-2016 mdzu pouzivat len
osoby, ktoré:

* st ktomu vyskolené a opravnené,

* st pod priamym dohladom vyskolenej alebo opravnenej osoby.

4.2 PRIPOJENIE K SYSTEMU:
Konstrukcia umozriuje upevnenie na pozinkované, hlinikové a nerezové kolajnice, ktoré su stcastou systému Soll
GlideLoc.
Zachytavac padu obsahuje mechanizmus, ktory pomaha zabranit jeho nespravnemu pripevneniu na kolajnicu
(napr. pripojenie zariadenia hore nohami). Napriek tomu musi pouzivatel dodrziavat pokyny uvedené v tejto
kapitole, aby dosiahol sprévne upevnenie

4.3 PRIPOJENIE ZACHYTAVACA PADU K CELOTELOVEMU POSTROJU:
* Stiahnite vribkovanu poistku karabiny.
« Potom otocte vribkovanu poistku a zatlacte ju dovnutra.
* Pripojte ju priamo k hrudnému pripojnému prvku celotelového postroja.
« Uvolnite vribkovanu poistku, automaticky sa zaisti.
A Nebezpeé&enstvo!

Nezabezpecena karabina (otvorena vribkovana poistka) je nebezpecna pre ludsky Zivot.

Brusny alebo hrudny pas celotelového postroja musi tesne priliehat k telu (Obr. 1).

Nebezpecenstvo!

Karabina zachytavaca padu musi byt priamo vlozena do hrudného pripajacieho bodu celotelového postroja
(Obr. 7)
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4.4 ZASUNUTIE ZACHYTAVACA PADU DO VODIACEJ KOLAJNICE
SYSTEMU SOLL GLIDELOC®
POSTUP NA ZASUNUTIE ZACHYTAVACA PADU DO SPODNEHO KONCA ALEBO VYREZU (VR650 A VR670)
« Zasurite zachytavac padu do spodného konca vodiacej kolajnice (obr. 3a) alebo do vyrezu (obr. 3b) s Sipkou
smerujtcou nahor a bezpecnostnym apom vycnievajucim na pravej strane (obr. 3a, poz. 1).
* Vytiahnite bezpecnostny cap kolajnice a presunite zachytdva¢ padu nad tento bod. Bezpecnostny ¢ap
spolu s koncovym dorazom (obr. 3a, poz. 2) zabrafuju nespravnemu pouzivaniu zachytavaca padu
a netmyselnému vyklznutiu z vodiace] kolajnice,
POSTUP NA ZASUNUTIE ZACHYTAVACA PADU DO LUBOVOLNEJ CASTI KOLAJNICE (LEN VR670)
« Drzte zachytavac padu a zaroven zatlacte na timic (obr. 4a).
* Vytiahnite otvaraci gombik a posurite ho do polohy ,otvorené® (obr. 4b).
Drzte zachytavac padu v kolmej polohe ku kolajnici a vlozte predné vodiace kolieska do kolajnice (obr. 4c).
Otacavym pohybom zarovnajte zachytavac padu s vodiacou kolajnicou (obr. 4d).
Zatlacte spodnu cast zachytavaca padu do kolajnice (obr. 4e).
Posunte otvaraci gombik do polohy ,zatvorené” (obr. 4f). Zachytavac padu je sprévne zatvoreny, ked' nie je
viditelné znaCenie otvaracieho gombika.
« Uistite sa, Ze je zachytavac padu bezpecne naintalovany tak, e sa bude volne postvat.

4.5 VYBRATIE ZACHYTAVACA PADU Z VODIACEJ KOLAJNICE
SYSTEMU SOLL GLIDELOC®
Na vybratie zachytavaca padu z vodiace] kolajnice postupujte podla krokov v predchédzajucich podkapitoléch
v opacnom porad

Upozornenie!

Pred odpojenim zachytavata padu od vertikalnej kolajnice alebo pred odpojenim od postroja musia byt
pouzivatelia chréneni pred padom z vysky inym sposobom!

V pripade, Ze sa bezec zablokuje, vystipte o 1-3 priecky a/alebo manudlne zdvihnite karabinu bezca, aby sa
odblokoval.
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5 KONTROLA

Bezpecnost pouzivatela zavisi od Ucinnosti a trvanlivosti zariadenia. V zavislosti od poZziadaviek pouzivatela
a prevadzkovych podmienok musi opravnena osoba skontrolovat neporusenost zachytavaca padu, aby sa
zabezpecil jeho bezchybny prevédzkovy stav podla poZiadaviek, najmenej vsak raz rocne (pozri kantrolny zoznam
nizsie). Opravy moze vykonavat iba vyrobca.

Oprévnena osoba je osoba alebo organ, ktory ma dostatocné znalosti o platnych Statnych a miestnych
bezpecnostnych predpisoch a platnych normach (napr. normy EN) vdaka svojmu vzdelaniu a skusenostiam
v oblasti osobnych ochrannych prostriedkov proti padom z vy3ky, a preto je schopny a opravneny spolocnostou
Honeywell posudit spravny stav a pouZivanie systémov a vyrobkov proti padom z vysky. Opravnenie mozno
ziskat len prostrednictvom skolenia a pravidelného preskolovania od vyrobcu. Toto osvedcenie je platné 3 roky
a opraviuje k vykonavaniu pravidelnych kontrol systémov Soll.

KONTROLNY ZOZNAM:

Hlavné teleso (obr. 6, poz. 1.0)
* Zachytavat padu nie je znecisteny farbou/
maltou/betonom/Spinou  atd.
* Oznacenia (pozri prilohy | a Il ,Oznacenie
vyrobku®) sU jasne Citatelné
« Poistny ¢ap (obr. 6, poz. 1.1) nie je ohnuty ani sa
nepohybuje.
* Posuvné casti (obr. 6, poz. 1.2) musia byt na
svojom mieste a nesmd byt opotrebované,
4 kusy.
Tlmi¢ padu
« Tlmi¢ padu (obr. 6, poz. 2.0) nie je deformovany.
« Nevidite oznacenie indikatora padu a napis
LINDICATOR" je uplne viditelny (obr. 5)
« Hibka blokovacej zapadky (obr. 6, poz. 2.1).
* Dlzka tlmica narazu nie je vacsia ako 72 mm
(obr. 5)
Kolieska (obr. 6, poz. 3.0)
« Kompletnost koliesok, 6 kusov.
* Radiélna vola: max.0,5 mm.
* Kolieska sa musia volne otacat (sustrednost).
« Kolieska nesmu byt poskodené.
* Kolieska musia pevne drzat na oske.
« Vonkajsi priemer koliesok musi byt minimalne
13mm (obr. 6, poz. 3.1).
Pruziny (obr. 6, poz. 4.1 a 4.2)
o VGetky pruziny musia byt
funkénym  testovanim  (nie

skontrolované
zlomené).

Obrtlik (obr. 6, poz. 5.0)

« Obrtlik sa mdze volne pohybovat.

« Obrtlik strmen nie je zlomeny.

o Obrtlik nema Ziadne praskling ani iné
poskodenia.

Karabina
* Karabina (obr. 6, poz. 6.0) nie je ohnuté ani

zlomena.

« Nema Ziadne praskliny ani iné poskodenia.
Zamka (obr. 6, poz. 6.1) nesmie byt poskodena
amusi dobre fungovat; po uvolneni rukou sa
musi automaticky zatvorit a zablokovat.

* Bezpecnostny cap (obr. 6, poz. 6.2) je na svojom

mieste a nie je poskodeny.

* Vzdialenost medzi vodiacou listou a vnutornym
okrajom oka karabiny (smerom k pouzivatelovi)
nie je vacsia ako 195 mm/7,7 palca.

Funkcia odpojenia (len VR670)

* Funkcia pruziny, gombik (obr. 7, poz. 7.1) sa
zasunie a zablokuje v zatvorenej polohe (obr. 7,
poz. 7.2).

Gombik (obr. 7, poz. 7.1) vrdtane cervenej

podlozky (obr. 7, poz. 7.3) nie je poskodeny.

Gombik sa moéze posivat zo zatvorengj do

otvorenej polohy (90°) a spat (obr. 7, poz. 7.4).

V zadnej rotacnej Casti je axialna véla (obr. 7,

poz. 7.5) max. 05 mm (cbr. 7, poz. 7.6).

« Gravitatna zamka: Skontrolujte, ¢i sa gombik
neda posundt do zatvarenej polohy, ked je bezec
umiestneny hore nohami. Uvolnite napétie na
gombiku, spravne umiestnite bezec a posunite
ho do zatvorenej polohy.

Ak nie su splnené vyssie uvedené poziadavky, zachytava¢ padu sa musi poslat spat vyrobcovi na reviziu.

Upozornenie!

Zachytavac padu, ktory zachytil pad osoby z vysky, sa nesmie znovu pouzit, kym ho oprédvnend osoba
neskontroluje a neschvali jeho dalSie pouZitie. Ak nie je k dispozicii Ziadna opravnena osoba, zachytavac padu
musite vratit vyrobcovi alebo autorizovanému predajcovi na kontrolu spolu s tymito pokynmi.
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6 UDRZBA

CISTENIE
Cistite vodou. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky obsahuijuce riedidla ani kyseliny /
alkalicke latky. Nechajte prirodzene vyschndt na dobre vetranom mieste, mimo akéhokolvek otvoreného ohna
alebo inych zdrojov tepla.

ZIVOTNOST
Spravna starostlivost o vas OOP zaruci dlhsiu Zivotnost vyrobku a zaisti vasu bezpecnost.
Prevadzkova Zivotnost zachytavaca padu zavisi od frekvencie pouzivania a prevadzkovych podmienok. Pocas
kazdorocnej kontroly vykonavanej opravnenou osobou alebo organom, sa zachytavac padu uvolni na dalsie
pouZitie, len ak je vyrobok a jeho komponenty v dobrom stave.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
Pocas prepravy a skladovania sa uistite, ze s OOP umiestnené mimo zdrojov tepla, vihkosti, korozivnej atmosféry,
ultrafialovych lucov atd., a vyhnite sa posobeniu narazov a nadmernych vibracii.

7 MANAZMENT POLOZIEK

VR650 a VR670 maju jedinecné sériové Cisla na bocnej strane vonkajsieho telesa (pozri Oznacenie vyrobku, bod
1)

RFID
Séria VR600 obsahuje Stitok RFID (radiofrekvencné identifikdcia) s jedinecnym identifikacnym &
¢islom, ktoré mozno pouzit na sledovanie majetku podla normy ISO 18000-63. RFID umozfiuje rychle
inSpekcie v teréne a Specifikuje informéacie vratane ¢isla modelu, datumu vyroby, ¢isla kontroly/davky
a noriem, ktoré st splnené. Okrem typu Citacky a Stitku RFID sa optimélna vzdialenost citania RFID [i8i v zavislosti
od ¢itacky, orientacie Stitkov a materialu
Stitok RFID je umiestneny pod plastovym krytom zachytévaca padu - pozri oznacenie vyrobku.

SPECIFIKACIE
* Globalna frekvencia: 840 ~ 940 MHz
* Pamat EPC 128 bitoy, TID: 96 bitov
« Uchovanie tdajov: 20 rokov

ODPORUCANIA

Po vycisteni vasho OOP si, naskenuite stitok RFID, aby ste si overili, ¢i nedoslo k jeho poskodeniu.

8 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Symbol WEEE znamen4, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie nakladat ako s odpadom z doméacnosti
V zaujme ochrany Zivotného prostredia zabezpecte sprévnu likvidaciu vyrobku. Podrobnejsie informécie
o recyklacii tohto vyrobku ziskate od svojho miestneho orgénu, vasho dodévatela sluzieb pre likvidaciu
mmmm  odpadu z domacnosti/priemyslu, alebo obchodu, kde ste vyrobok zakupili.

9 OBMEDZENA ZARUKA

Celé vyhlasenie spolocnosti Honeywell o obmedzenej zéruke néjdete v prislusnych podmienkach predaja
spolocnosti Honeywell (https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale).
Spolocnost Honeywell garantuje, Ze tento vyrobok bude 24 mesiacov bez materialovych chyb v spracovani
a materialoch (dalej len ,zarucna doba®). Tato obmedzena zéruka sa nevztahuje na chyby sposobené beznym
opotrebovanim alebo tdrzbou a je neplatnd v pripade akéhokolvek vyrobku, ktory je nespravne pouzivany alebo
udrziavany, alebo je upravovany stranou, ktora nie je autorizovana spolocnostou Honeywell. Jedina zodpovednost
spolocnosti Honeywell a vyluény opravny prostriedok kupujiceho, o ktorom rozhodne vylucne spolocnost
Honeywell, je obmedzena na vymenu alebo opravu prislusného vyrobku (vrobkov) alebo na dobropis na kipnu
cenu prislusného vyrobku znizent o amortizaciu. Zarutna doba nezacina plynut znova pre nahradné vyrobky
a na akékolvek néhradné vyrobky sa vztahuje zaruka len na zvySok povodnej zarucnej doby, ak trva. TIETO
ZARUKY SU VYLUCNE A NAHRADZAJU VSETKY OSTATNE ZARUKY, CI'UZ PISOMNE, VYSLOVNE, IMPLICITNE,
ZAKONNE ALEBO INE,



NAVODILA ZA UPORABO

S6lLVR6E00 - Vodena naprava za preprecevanje padca za vertikalno tirno
vodilo

1 SPLOSNE INFORMACIJE

NORMATIVNE REFERENCE
Za ta izdelek velja spodnji seznam standardov in direktiv. Skladnost z relevantnimi standardi v tem prirocniku je
odgovornost uporabnika. .
Spodnije referencne skupine za standarde/direktive so veljavne glede na trzisce. Ce se npr. izdelek uporablja
v Evropski uniji (EU), mora biti uporabnik skladen s standardi/direktivami EU, vsi drugi standardi, omenjeni
v uporabniskem prirocniku, pa niso relevantni
\ tem dokumentu je togo sidrno vodilo imenovano tudi »vodilo« ali »tirno vodilo«.

EVROPSKI STANDARDI
EN 353-1+A1:2017-12 - Osebna oprema za zaCito pred padcem - vodene naprave za preprecevanje padca
skupaj s sidrim vodilom - 1. del: Vodene naprave za preprecevanje padca skupaj s togim sidrnim vodilom
CNB/P/11.119 - Uredba OVO (EU) 2016/425

AMERISKI STANDARDI IN UREDBE
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Varnostne zahteve za vzpenjanje po lestvah sistemov za preprecevanje padca
0SHA 1910.29in 1926.502

KANADSKI STANDARDI
CSAZ259.2.4-15 - Naprave za preprecevanje padca in vertikalna toga vodila

2 ZDRUZLJIVOST

Naprave za preprecevanje padca serije VRG0O je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi sistemi Séll GlideLoc,
ki imajo veljaven certifikat o pregledu vrste EU Soll GlideLoc®. Uporaba sistemov drugih proizvajalcev je strogo
prepovedana. Vec informacij najdete v navodilih za namestitev sistema Séll GlideLoc.

3 VARNOSTNI UKREPI

Osebe, ki delajo z ali na vertikalnem varovalnem sistemu, morajo biti pred uporabo sistema seznanjene s temi
navodili. Uporaba, ki NI v skladu s temi navodili, predstavija Zivljenjsko nevarnost. Opreme za preprecevanje padca
ni dovoljeno uporabljati izven omejitev ali v druge namene od navedenih. Delavec mora biti pred zacetkom dela
in nato vsaj enkrat letno delezen usposabljanja, ki zajema ta navodila in informacije za uporabnike. Prepricajte
se, da na varnostno delovanje katere koli komponente ne vpliva varostno delovanje druge komponente in da
se komponente med seboj ne motijo. Naprave za preprecevanje padca NE uporabljajte v okoljih s premikajocimi
se stroji in nevarno elektricno napetostjo. Naprave za preprecevanje padca NE uporabljajte blizu ostrih robov in
abrazivnih povrsin. Ce je izdelek ponovno prodan zunaj izvorne drzave, mora prodajalec zagotoviti navodila za
uporabo, za vzdrzevanje, za obcasne preglede in popravila v jeziku drzave, kjer bo izdelek uporabljen. Uporabnik
vertikalnega varovalnega sistema ter uporabnik naprave za preprecevanje padca morata zagotoviti ustrezno
shranjevanje tega prirocnika, ki mora biti vedno na voljo za vpogled. Upostevati je treba nacionalne uredbe za
preprecevanje nesrec in uporabo varovalne opreme za gradbena dela.

Vodena naprava za preprecevanje padca je kljucni del vertikalnega varovalnega sistema in je skladen s standardi
EN 353-1:2014+A1:2017,CSAZ259.2.4-15in ANSI Z359.16-2016 ter zasnovan za uporaho kot osebna varovalna
oprema. Za zagotovitev pravilne uporabe vertikalnega varovalnega sistema mora uporabnik zagotoviti, da se
varnostni pas za celotno telo in naprava za preprecevanje padca uporabljata v skladu s temi navodili. Po uporabi
omejevalnika padca ne smete pustiti povezanega z vertikalnim varovalnim sistemom.

Varnostni pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za drzanje telesa, ki se lahko uporablja v vertikalnem
varovalnem sistemu. Vertikalni varovalni sistem lahko uporabljate samo skupaj s pasovi za celotno telo, ki
so preverjeni in odobreni v skladu s standardi EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 ali ANSIZ359.11-2021 in
so opremljeni s sprednjo, prsno pritrdilno tocko.

Za zagotovitev povezave med napravo za prepreCevanje padca in varnostnim pasom za celotno telo povezite
karabinsko vponko naprave za preprecevanje padca s potrjenim obrocem pritrdisca (z oznako »A«, v skladu
z EN 361:2002-05) na prsni del pasu za celotno telo. Razdalja med omejevalnikom padca in pasom za celotno
telo ne sme biti zmanjSana ali povecana (npr. z dodajanjem ali odstranjevanjem konektorja).

DolZine vponke ni dovoljeno podaljSevati ali krajsati. Vodeno napravo za preprecevanje padca lahko uporablja
samo 1 oseba.

Minimalna obremenitev uporabnika brez oblacil in opreme je 50 kg.
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Maksimalna obremenitev uporabnika skupaj z oblacili in opremo je 140 kg in se je ne sme preseti.

Vlodeno napravo za preprecevanje padca ne smete uporabljati za delovno namescanje. Ce je potrebno delovno
namescanje, je treba uporabiti locen sistem.

Naprave za preprecevanje padca ne smete uporabljati kot sidrno tocko.

Naprave za preprecevanje padca se med spustom/vzponom zaradi varnosti ne dotikajte.

Tocke za pritrditev vrvi vertikalnega varovalnega sistema ni dovoljeno uporabljati za zavarovanje tovora.

Pred in med uporabo namescenega sistema za zascito pred padcem je potreben vizualni pregled sistema za
zagotovitev ustreznega delovanja.

Delovna temperatura je od =40 °C do +70° C; zagotovite, da sistem ni zamascen, naoljen ali leden. Z napravo
za preprecevanje padca vedno rokuijte tako, da bo zascitena pred poskodbami ali korozijo. Uporabnik se mora o
svojem zdravju posvetovati z zdravnikom in ne sme biti pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki bi lahko vplivala
na varno uporabo izdelka.

Standardna pr Standardna preizkusna metoda
ANSI7359.16 EN 353-

ne presega 8 kN/1800 b. ne presega 6 kN
ne presega 6 kN/1350 lb.

Uporabnik mora zagotoviti, da je nad njim in pod njim dovolj prostega prostora, da v primeru padca ne udariv tla
ali druge uporabnike pod njim. Obvezna je navpicna varnostna razdalja vsaj 3 m.

Opozorilo
Pred uporabo te naprave za preprecevanje padca morate prebrati in razumeti ta navodila za uporabo ter vsa
dodatna navodila, predlozena med usposabljanjem ali skupaj z dolocenim sistemom.

Opozorilo
Vsakr$ne spremembe ali dodajanja napravi za preprecevanje padca serije S6ll VR60O brez pisnega potrdila
proizvajalca so prepovedane, saj lahko preprecijo ustrezno delovanje naprave za preprecevanje padca.

TA PRIROCNIK HRANITE ZA NADALJNJO UPORABO - NE ZAVRZITE GA!



4 UPORABA

A Pomembno!

4.1 PREGLEDI PRED VZPENJANJEM

* Preverite uporabnost vodila in vponk

« Preverite, ali je pot za vzpenjanje neovirana.

* Preverite, ali se vsi sestavni deli naprave za preprecevanje padca prosto premikajo, $e posebej varnostni zatic.

« Blazilnik sunkov naprave za preprecevanje padca mora biti brezhiben in neposkodovan (glej sl. 5).

* Pred delom na viini je treba pripraviti nacrt reSevanja.
Vertikalnega varovalnega sistema ne smete uporabljati, Ce se na sistemu pojavijo kakrsne koli napake ali poskodbe
ali Ce obstaja kakrden koli dvom o njegovem pravilnem delovanju. Pred nadaljnjo uporabo je potreben pregled
s strani pooblascene osebe, okvarjene ali poskodovane dele pa je treba zamenjati v skladu z navodili proizvajalca.
Visak uporabnik se mare zavarovati z locenim omejevalnikom padca. Vodeno napravo za preprecevanje padca
lahko uporablja samo 1 oseba. Naprava za preprecevanje padca, pravilno uporabl ena skupaj z varnostnim pasom
za celotno ISLO uporabmka varuje pred padcem med vzpemanjem in Spuscamem
Opozorilo
Ce se varnostni pas med vzpenjanjem ali spuscanjem razrahlja, si ga pravilno nastavite v varnem polozaju.
Pri delu na ali ob poti dvigovanja in med opravili in dejanji, ki niso del obicajnih premikov med dvigovanjem
in spuscanjem, se mora plezalec dodatno zavarovati z resilno vrvjo v skladu z EN 354 ali z zanko za delovno
pozicioniranje v skladu s standardom EN 358:2018-11 ali ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. To velja tudi za proste
poloZaje, ki so namenjeni premoru na lestvi za zaustavitev padca. V ta namen se lahko uporabijo samo sidris¢a,
skladna z EN 795 ali ANSI Z359-18, odvisno od regije. V vseh tovrstnih situacijah se morate trdno drZati za resilno
vrv, da preprecite padec.
Pomembno!
Omejevalnike padca Soll VREOO lahka uporabljate samo s sistemi z najv. naklonom 15° iz navpicne v vse smeri.

Pomembno!
Omejevalnik padca v skladu z EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 in ANSI Z359.16-2016 lahko uporabljajo
samo osebe, ki:

* so usposobliene in pooblascene

« jih neposredno nadzoruje usposabljena ali pooblascena oseba

4.2 POVEZAVA S SISTEMOM:
Zasnova sistema omogoca pritrditev na galvanizirana, aluminijasta in nerjavna jeklena vodila, ki so del sistema
Soll GlideLoc.
Naprava za preprecevanje padca vkljucuje mehanizem, ki prepreuje nepravilno pritrditev na vodilo
(npr. prikljucitev naprave navzdol). Kljub temu mora uporabnik upostevati navodila, navedena v tem poglavju, da
se doseze pravilno pritrditev.

4.3 POVEZAVA OMEJEVALNIKA PADCA ZVARNOSTNIM PASOM ZA
CELOTNO TELO:

Potegnite nazobéano matico vponke navzdol.

Nato jo obrnite in pritisnite navznoter.

Prikljucite jo neposredno na prsno pritrdilno tocko varnostnega pasu za celotno telo.

Spustite matico, ki se zaklene samodejno.

A Nevarnost!

Nezavarovana vponka (odprta nazobcana matica) predstavlja Zivljenjsko nevarnost.
Prsni jermen pasu za celotno telo se mora tesno prilegati telesu (sl. 1).
Nevarnost!

Vponko omejevalnika padca morate vstaviti neposredno v prsno tocko za pritrditev (1) varnostnega pasu
za celotno telo (sl. 2
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4.4 VSTAVLJANJE NAPRAVE ZA PREPRECEVANJE PADCA V TIRNO
VODILO SISTEMA SOLL GLIDELOC®

ZAVSTAVLJANJE NAPRAVE ZA PREPRECEVANJE PADCA V SPODNJI DEL ALI VDOLBINO (VR650 IN VR670)

« Vstavite napravo za preprecevanje padca v spodnji del tirega vodila (sl. 3a) ali v vdolbino (sl. 3b) z vgravirano
puscico, ki kaze navzgor, stransko izbocena varnostna zaponka pa je na desni strani (sl. 3a, pol. 1).

* Potegnite varnostno zaponko vodila in nad to tocko namestite napravo za preprecevanje padca. Varnostno
zaponko (pol.1) skupaj z zaticem za koncno zaustavitev (sl. 3a, pol.2) preprecuje nepravilno uporabo
omejevalnika padca in nezelen zdrs s timega vodila.

VSTAVLJANJE NAPRAVE ZA PREPRECEVANJE PADCA V KATERI KOLI DEL TIRNICE (SAMO VR670)

Pridrzite napravo za preprecevanje padca in potiskajte blazilnik sunkov (sl. 4a).

* Povlecite gumb za odpiranje in ga premaknite v »odprti« polozaj (sl. 4b).

. (Zadri’\)te napravo za preprecevanje padca pravokotno na vodilo in vstavite sprednja vodilna kolesca v vodilo
sl. 4c).

Zobracanjem poravnajte napravo za preprecevanje padca s tirnim vodilom (sl. 4d).

Potisnite spodnji del naprave za preprecevanje padca v vodilo (sl. 4e)

Potisnite gumb za odpiranje v »zaprti« polozaj (sl. 4f). Naprava za preprecevanje padca je pravilno zaprta, ¢e
rdeca oznaka gumba za odpiranje ni vidna.

Prepricajte se, da je naprava za preprecevanje padca varno namescena, tako da prosto drsi.

4.5 ODSTRANJEVANJE NAPRAVE ZA PREPRECEVANJE PADCA S
TIRNEGA VODILA SISTEMA SOLL GLIDELOC®
Za odstranjevanje naprave za preprecevanje padca iz tirega vodila upostevajte navodila v prej$njih podpoglavjih
v obratnem vrstnem redu

Opozorilo!

Preden uporabnik odstrani omejevalnik padca iz vertikalnega vodila ali ga sname s pasu, mora biti na drug nacin
zavarovan in zaciten pred padcem z visine!

Ce se varovalni element zaklene, se dvignite za 1-3 precke ali rocno dvignite vponko elementa, da ga odklenete.

5 PREGLED

Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti in trpeznosti opreme. Odvisno od zahtev uporabnika in pogojev
delovanja mora pooblascena oseba vsaj enkrat letno pregledati omejevalnik padca za brezhibnost in zagotoviti, da
jevodlicnem stanju delovanja (glejte spodnji kontrolni seznam za pregled). Popravila lahko opravi le proizvajalec.
Poobladcena oseba je oseba ali organ, ki ima dovolj znanja o veljavnih drzavnih in lokalnih varnostnih predpisih
ter veljavnih standardih (npr. standardih EN) na podlagi svojega usposabljanja in izkusenj na podrocju Osebne
varovalne opreme pred padci z viSine in je zato sposobna in s strani druzbe Honeywell poobla$cena za presojo
ustreznega stanja in uporabe sistemov in izdelkov proti padcu z visine. Pooblastilo je mogoce pridobiti samo
zusposabljanjem in rednimi osveZitvenimi usposabljanji proizvajalca. Vsak tovrstni certifikat je veljaven 3 leta,
znjim pa je mogoce pooblasteno opravijati redne preglede sistemov Soll:



KONTROLNI SEZNAM ZA PREGLED:

Ohisje (sl. 6, pol. 1.0) Vrtljiva spona (sl. 6, pol. 5.0)
« Naprava za preprecevanje padca je brez barve/ * Vrtljiva spona se lahko prosto premika.
malte/betona/umazanije itd. « Vrtljiva spona ni zlomljena.
* Oznake (glej dodatke | in I »Oznake izdelka«) so « Vrtljiva spona nima razpok ali drugih poskodb.
jasno Citljive. Vponka
* Zaporni zatic (sl. 6, pol. 1.1) ni ukrivijen in se ga * Vponka (sl 6, pol. 6.0) ni ukrivliena ali
ne da premikati prelomljena!

« Drsnideli(sl. 6, pol. 1.2) morajo biti namesceniin
ne obrabljeni, 4 kosi.

Nima razpok ali drugih poskodb.
Vratca (sl. 6, pol. 6.1) ne smejo biti poskodovana

Blazilnik sunkov in morajo dobro delovati; ko jih spustite z roko, se
* Blazilnik sunkov (sl. 6, pol. 2.0) ni deformiran. mora samodejno zapreti in zakleniti
* Ne vidite oznake indikatorja padca in napis * Varnostna zaponka (sl. 6, pol. 6.2) je namescena
»INDICATOR« je popolnoma viden (sl. 5). in neposkodovana.
* Globina varnostnega zatica (sl. 6, pol. 2.1). * Razdalja med tirnim vodilom in notranjim robom
« Dolzina blazilnika sunkov ne presega 72 mm ocesa vponke (obrnjeno proti uporabniku) je
(sl. 5). najvec 195 mm.
Kolesca (sl. 6, pol. 3.0) Snemljiva funkcija (samo VR670)
* Kolesca so popolna, 6 kosov. « Delovanje vzmeti, gumba (sl. 7, pol. 7.1) se
* Radialna ohlapnost: najv.0,5 mm umakne in zaklene v zaprtem polozaju (sl. 7,
* Kolesca se morajo prosto vrteti (koncentriénost). pol. 7.2).
* Kolesca ne smejo biti poskodovana. * Gumb (sl. 7, pol. 7.1) vKlj. z rdeco podlozko (sl. 7,
* Kolesca morajo trdno nalegati na os. pol. 7.3) ni poskodovan.
* Zunanji premer kolesc mora biti najmanj 13 mm. * Gumb lahko zdrsne iz zaprtega v odprti poloZaj
(sL. 6, pol. 3.1). (90°) in nazaj (sl. 7, pol. 7.4).
Vzmeti (sL. 6, pol. 4.1in 4.2) * Osna ohlapnost na zadnjem vrtljivem delu (sL. 7,
« Delovanje vseh vzmeti je treba preveriti (niso pol. 7.5) je najv. 0,5 mm (sL. 7, pol. 7.6).

Gravitacijsko zaklepanje: Preverite, ali gumba
ni mogoce premakniti v zaprti poloZaj, ce je
varovalni element obrnjen navzdol. Sprostite
napetost na gumbu, pravilno namestite varovalni
element in ga potisnite do zaprtega polozaja.

okvarjene).

Ce ne izpolnite zgornjih zahtev, morate napravo za preprecevanje padca poslati proizvajalcu v pregled.

A Opozorilo!

Naprave za preprecevanje padca, ki je blokirala padec osebe z viSine, ne smete ve¢ uporabljati, dokler pooblascena
oseba spet ne odobri nadaljnje uporabe. Ce pooblascéena oseba ni na voljo, morate omejevalnik padca vrniti
proizvajalcu ali pooblastenemu trgovcu v pregled skupaj s temi navodili.
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6 VZDRZEVANJE

CISCENJE
Cistite z vodo. V nobenih pogojin ne uporablajte topil ali kislih/alkalnih sredstev, ki vsebujejo Cistilna sredstva
Posusite na zraku in v dobro zracnem prostoru, kjer ni moznosti odprtega ognja ali drugih virov vroine.

ZIVLJENJSKA DOBA
Ustrezna nega vase OVO zagotovi boljo dolgotrajnost izdelka in vaso varnost.
Z\vtenjska doba naprave za preprecevanje padca je odvisna od pogostosti uporabe in pogojev delovanja. Po
letnem pregledu, ki ga opravi pooblascena oseba al| organ, bo naprava za preprecevanje padca odobrena za
nadaljnjo uporabo samo, Ce je izdelek s komponentami v dobrem stanju.

PREVOZ IN SKLADISCENJE
Med transportom in shranjevanjem se prepricajte, da vasa OVO ni ob virih toplote, vlage, v korozivni atmosferi,
med ultravijolicnimi Zarki ipd. in preprecite izpostavljenost kakrsnim koli udarcem ali prekomernim tresljajem.

7 UPRAVLJANJE

VR650 in VR670 imata edinstveni serijski Stevilki na stranskem delu ohisja (glej »Oznake izdelka, del »1«).

RFID
Serija VR600 naprave za preprecevanje padca ima vdelano oznako RFID (radiofrekvencna &
identifikacija), ki jo lahko uporabljate za sledenje sredstvom v skladu z ISO 18000-63. RFID omogoca
hitre preglede na terenu in navaja informacije, vkljuéno s Stevilko modela, datumom
izdelave, Stevilko in3pekcijskega pregleda/serije in izpolnjene standarde. Poleg vrste bralnika in oznake RFID je
optimalna razdalja za branje RFID odvisna od bralnika, usmeritve oznake in materiala
Oznaka RFID je names¢ena pod plasticnim pokrovom naprave za preprecevanje padca - glejte oznako izdelka.

SPECIFIKACIJE
* Frekvenca Globalno: 840 ~ 940 MHz
* Pomnilnik EPC 128bit, TID: 96bit
* Hramba podatkov: 20 let

PRIPOROCILA
Ko ste ocistili OVO, skenirajte svojo oznako RFID in preverite, da se ni poskodovala.

8 VAROVANJE OKOLJA
Simbol OEEQ oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi gospodinjskimi odpadki
Za zascito okolja poskrbite, da bo izdelek pravilno odstranjen. Za podrobnejse informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalne oblasti, pristojne za odstranjevanje gospodinjskih/industrijskih
mmmm  odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

9 OMEJENA GARANCIJA

Celotno izjavo o omejeni garanciji Honeywell najdete v ustreznih pogojih prodaje Honeywell
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell jam¢i, da bo ta
izdelek 24 mesecev (»garancijska doba«) brez stvarnih napak v izdelavi in materialih. Ta omejena garancija ne
zajema napak, ki so posledica obicajne obrabe ali vzdrzevanja, in je neveljavna za vsak izdelek, ki se nepravilno
uporablja alivzdrzuje ali ga je spreminjala oseba, ki ni pooblascena s strani druzbe Honeywell. Edina odgovornost
druzbe Honeywell in kupcevo izkljucno pravno sredstvo, ki ga dolo¢i Honeywell po lastni presoji, se omejuje
na zamenjavo ali popravilo zadevnega(-ih) izdelka(-ov) ali dobropis za nakupno ceno zadevnega izdelka,
zmanjsano za amortizacijo. Garancijska doba se za nadomestne izdelke ne zacne znova, za nadomestne jzdelke
pa velja garancija le za preostanek prvotne garancijske dobe, Ce ta obstaja. TE GARANCIJE SO IZKLJUCNE IN
NADOMESCAJO VSE DRUGE PISNE, IZRECNE, IMPLICITNE, ZAKONSKE ALl DRUGE GARANCLJE.



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

S6lLVR600 - Zaustavljac pada vodenog tipa za vertikalne Sine

1 OPSTE INFORMACILJE
NORMATIVNE REFERENCE

Ovaj proizvod se odnosi na navedenu listu standarda i direktiva. Odgovornost korisnika je da se pridrzava
relevantnih standarda navedenih u ovom uputstvu za upotrebu.

Standardi/direktive referentne grupe ispod su primenljive u zavisnosti od trzista, npr. ako se proizvod koristi
u Evropskoj uniji (EU) korisnik mora biti uskladen sa standardima/direktivama EU, a svi ostali standardi pomenuti
U uputstvu za upotrebu nisu relevantni.

U ovom dokumentu, ¢vrsta sidrena linija se takode naziva ,$ina” ili ,$ina vodilica”

EVROPSKI STANDARDI
EN 353-1+A1:2017-12 - Li¢na oprema za zastitu od pada - Zaustavljaci pada vodenog tipa ukljucujuci sidrenu
liniju - Deo 1: Zaustavljaci pada vodenog tipa ukljucujuci cvrstu sidrenu liniju
CNB/P/11.119 - PPE Regulacija (EU) 2016/425

AMERICKI STANDARDI | PROPISI
ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Bezbednosni zahtevi za sisteme za sprecavanje pada sa merdevina
0SHA 1910.29 & 1926.502

KANADSKI STANDARDI
CSAZ259.2.4-15 - Zatitnici od pada i vertikalne krute Sine

2 KOMPATIBILNOST

Zaustavljaci pada serije VR600 se moraju koristiti samo sa originalnim Soll GlideLoc sistemima koji imaju vazeci
Soll GlideLoc? sertifikat o ispitivanju za EU. Strogo je zabranjeno kori§¢enje sistema drugih proizvodaca. Za vise
informacija pogledajte odgovarajuci vodic za instalaciju Soll GlideLoc sistema.

3 BEZBEDNOSNE MERE

Svako ko radi sa ili na sistemu za vertikalno zaustavljanje mora biti upoznat sa ovim uputstvima pre koris¢enja
sistema. Upotreba koja NIJE u skladu sa ovim uputstvima predstavlja opasnost po ljudski Zivot. Oprema za
zaustavljanje pada ne bi trebalo da se koristi van njenih ogranicenja, ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je
namenjena. Operativci moraju proci obuku koja pokriva ova uputstva i informacije o korisniku pre pocetka rada, a
najmanje jednom godisnje. Uverite se da na bezbednosnu funkciju bilo koje komponente ne utice bezbednosna
funkcija druge i da one ne ometaju jedna drugu. NEMOJTE koristiti zaustavlja¢ od pada u okruzenju pokretnih
masina, opasne struje. NEMOJTE koristiti zaustavlja¢ od pada u blizini ostrih ivica i abrazivnih povrsina. Ako se
proizvod prodaje van prve zemlje odredista, preprodavac mora da obezbedi da je proizvod u skladu sa zakonima
koji se primenjuju u toj zemlji i da obezbedi uputstva za proizvod na odgovarajucem jeziku.

Korisnik sistema za vertikalno zaustavljanje, kao i korisnik uredaja za zaustavljanje pada, moraju osigurati
da je ovo uputstvo uvek pravilno sacuvano i dostupno za konsultacije u svakom trenutku. Maraju se postovati
nacionalni propisi o sprecavanju nezgoda i upotrebi zastitne opreme za gradevinske radove.

Zaustavlja¢ pada vodenog tipa je sastavni deo sistema za vertikalno zaustavljanje u skladu sa
EN 353-1:2014+A1:2017, CSAZ259.2.4-15,1ANSI Z359.16-2016, dizajniran je za upotrebu kao licna sigurnosna
oprema. Da bi se obezbedila pravilna upotreba vertikalnog sistema za zaustavljanje, korisnik mora da obezbedi da
se pojas za celo telo i zaustavljac pada koriste u skladu sa ovim uputstvima. Nakon upotrebe, zaustavljac pada ne
sme ostati povezan sa sistemom za vertikalno zaustavljanje.

Pojas za celo telo je jedini prihvatljiv uredaj za drzanje tela koji se moze koristiti u vertikalnom sistemu za
zaustavljanje. Sistem za vertikalno zaustavljanje mora da se koristi samo u kombinaciji sa pojasevima za celo telo
koji su proverenii odobreni u skladu sa EN 361:2002-05, CSAZ259.2.5-17 ili ANSI Z359.11-2021 i opremljeni sa
grudnom (prednjom) tackom pricvrs¢ivanja.

Da biste postigli vezu izmedu zaustavljaca pada i pojasa za celo telo, povezite kuku za zastitu od pada sa
sertifikovanim prstenom za pricvrécivanje (oznacenim sa A" u skladu sa EN 361:2002-05) na grudnom delu
pojasa za celo telo. Rastojanje izmedu zaustavljaca pada i pojasa za celo telo ne sme da se smanji ili poveca (npr.
dodavanjem ili uklanjanjem konektora).

Duzina karabinera se ne sme produzavati ili skracivati. Zaustavlja¢ pada vodenog tipa je za upotrebu samo za
1 osobu
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Minimalno opterecenje korisnika bez odece i opreme je 50 kg/110 lb.

Maksimalno opterecenje korisnika ukljucujuci odecu i opremu je 140 kg/310 lb i ne sme se prekoraciti.
Zaustavlja¢ pada vodenog tipa ne sme se koristiti za radno pozicioniranje. Ako je potrebno radno pozicioniranje,
koristi se poseban sistem.

Zaustavljac pada nije i nece se koristiti kao tacka za pricvrscivanje.

Zaustavlja¢ pada ne sme se dodirivati tokom uspona/spustanja da bi se osigurala bezbednost.

Tacke za pricvrscivanje ili Sine sistema za vertikalno zaustavljanje ne smeju se koristiti za obezbedivanje tereta.
Pre i tokom upotrebe instaliranog sistema za zaustavljanje pada, sistem mora biti vizuelno pregledan kako bi se
osiguralo da ispravno radi.

Radna temperatura je ~40 °C do +70 °C / -40 °F do 158 °F; uverite se da sistem ne sadrzi masnocu, ulje i led.
Zaustavljacem pada uvek treba rukovati na takav nacin da bude zasticen od bilo kakvog oStecenja ili korozije.
Korisnik mora da se konsultuje o svom zdravlju sa svojim lekarom i ne sme da bude pod uticajem alkohola, droga
ili lekova koji mogu uticati na bezbednu upotrebu proizvoda.

EN 353-1 st
isp

ndardna metoda
itivanja

ANSI Z359.16 standardna metoda
ispitivanja

Ne prelazi 8 kN / 1800 lb. Ne prelazi 6 kN

Ne prelazi 6 kN / 1350 lb.

Vazno!
Korisnik mora obezbediti da ima dovoljno slobodnog prostora iznad i ispod da ne udari o tlo ili druge korisnike
ispod sebe, u slucaju pada. Vertikalna bezbednosna udaljenost od najmanje 3 m / 10 stopa je obavezna.

Upozorenje

Pre upotrebe ovog zaustavljaca pada, korisnik mora da procita i razume ovo uputstvo za upotrebu i sva dodatna
uputstva koja su data tokom obuke ili data sa povezanim sistemom

Upozorenje

Bilo kakve izmene ili dodaci Soll VR600 zaustavljacu pada bez pismenog odobrenja proizvodaca mogu spreciti
pravilno funkcionisanje zaustavljaca pada i stoga su zabranjeni.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA BUDUCU UPOTREBU - NEMOJTE GA
BACITI!



4 UPOTREBA
Vazno!

4.1 PREGLED PRE PENJANJA:

* Proverite upotrebljivost Sine i karabinjera.

* Proverite da li je staza za penjanje neometana.

* Proverite da li se sve komponente zaustavljaca pada krecu slobodno, posebno bezbednosna brava

* Amortizer zaustavljaca pada ne sme biti deformisan (vidi sliku 5).

« Plan spasavanja mora biti napravljen pre rada na visini.
Vertikalni sistem za zaustavljanje se ne sme koristiti ako ima bilo kakvih nedostataka ili ostecenja na sistemu
ili ako postoje sumnje u njegovu ispravnost. Pre dalje upotrebe potrebna je provera od strane ovlascenog lica,
a neispravni ili osteceni delovi moraju biti zamenjeni u skladu sa uputstvima proizvodaca.
Svaki korisnik mora biti pricvrscen za poseban zaustavlja¢ pada. Zaustavlja¢ pada vodenog tipa je za upotrebu
samo za 1 osobu. Zaustavljac pada, pravilno koriscen zajedno sa pojasom za celo telo, stiti korisnika od padova
tokom uspona i spustanja.

A Upozorenje

Ako se pojas olabavi tokom uspona ili spustanja, doci do bezbednog polozaja i pravilno ga podesite.

Prilikom rada u ili pored trase uspona i tokom poslova i radnji koje nisu deo uobicajenih pokreta uspona
i spustanja, penjac se mora dodatno osigurati uzetom u skladu sa EN 354 ili uzetom za radno pozicioniranje
uskladu sa EN 358.:2018-11 ili ANSI/ASSP Z 359.4:2013-00. Ovo takode vazi za polozaje mirovanja dok se
odmara na merdevinama za zaustavljanje pada. Za ovo se moraju koristiti samo uredaji za sidrenje uskladeni
sa EN 795 ili ANSI Z359-18 u zavisnosti od regiona. U svim ovim situacijama, uze se mora drzati cvrsto kako bi
se sprecio pad

A Vazno!

Soll VR60O serija zaustavljaca pada mora se koristiti samo sa sistemima sa nagibom od mak. 15° od vertikale
u svim pravcima.

Vazno!
Zaustavlja¢ pada prema EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 i ANSI 2359.16-2016 mogu koristiti samo
osobe koje:

* suobuceneiovlacene

« direktno nadgleda obuceno ili ovlaséeno lice.

4.2 POVEZIVANJE NA SISTEM:
Dizajn omogucava pricvrécivanje na pocinkovane, aluminijumske i na $ine od nerdajuceg celika koje su deo Soll
GlideLoc sistema.
Zaustavlja¢ pada ukljucuje mehanizam koji pomaZe da se spreci njegovo pogre$no pricvrécivanje na Sinu
(npr. povezivanje uredaja naopako). Uprkos tome, korisnik mora da se pridrzava uputstava navedenih u ovom
poglaviju da bi do3ao do ispravnog pricvrécivanja.
4.3 POVEZIVANJE ZAUSTAVLJACA PADA NA POJAS ZA CELO TELO:
« Povucite nazubljenu Cauru karabinjera.
« Zatim okrenite nazubljenu Cauru i pritisnite je prema unutra.
« Pricvrstite ga direktno na grudni deo pojasa za celo telo.
* Oslobodite nazubljenu ¢auru, automatski se zakljucava.

A Opasnost!

Neosigurani karabinjer (otvorena nazubljena ¢aura) je opasan po ljudski Zivot.
Trbusniili grudni remen pojasa za celo telo mara ¢vrsto da pristaje telu (sl 1).

Opasnost!
Karabinjer zaustavljaca pada mora biti direktno umetnut u grudni deo pojasa za celo telo (sl. 2).
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4.4 STAVLJANJE ZAUSTAVLJACA PADA U SINU VODILICU SOLL
GLIDELOC® SISTEMA
DA UMETNETE ZAUSTAVLJAC PADA U DONJI KRAJ ILI UDUBLJENJE (VR650 | VR670)

« Ubacite zaustavljac pada u donji kraj vodilice (SL. 3a) ili u udubljenje (SL. 3b) sa ugraviranom strelicom
usmerenom na gore i bocno izbocenom bezbednosnom iglom na desnoj strani (SL. 3a, Poz. 1).

« Povucite osigurac Sine i provucite zaustavljaC pada iznad ove tacke. Bezbednosna igla zajedno sa krajnjim
granicnikom (sl. 3a, poz. 2) sprecavaju nepravilnu upotrebu zaustavljaca pada i nenamerno Klizanje sa Sine
vodilice.

DA UMETNETE ZAUSTAVLJAC PADA U BILO KOJI DEO SINE (SAMO VR670)

« Drzite zaustavljac pada dok gurate amortizer (sl. 4a).

« Povucite dugme za otvaranje i gurnite u polozaj ,otvoreno® (sl. 4b).

. (Dri'\te]zaustavtjaé pada u vertikalnom poloZaju u odnosu na $inu i umetnite prednje vodeci tockove u Sinu
sl 4c

« Okrenite i poravnajte zaustavlja pada sa Sinom za vodenje (sl. 4d).

* Gurnite donji deo zaustavljaca pada u Sinu (sl. 4e).

* Pomerite dugme za otvaranje u poloZaj ,zatvoreno* (sl. 4f). Zaustavljac pada je ispravno zatvoren kada crvena
oznaka na dugmetu za otvaranje nije vidljiva.

« Uverite se da je zaustavlja¢ pada bezbedno postavljena tako da slobodno klizi.

4.5 UKLANJANJE ZAUSTAVLJACA PADA SAVODICE SOLL
GLIDELOC® SISTEMA
Da biste uklonili zaustavlja¢ pada sa Sine vodilice, pratite korake u prethodnim pot poglavijima obrnutim
redosledom.

Upozorenje!

Pre uklanjanja zaustavljaca pada sa vertikalne Sine ili odvajanja od pojasa, korisnici moraju biti obezbedeni
izasticeni od pada sa visinel

Ako se Satl zakljuca, popnite se 1-3 Sipke ili rucno podignite karabinjer Satla da biste ga otklju¢ali.

5 INSPEKCIJA

Bezbednost korisnika zavisi od efikasnosti i izdrzljivosti opreme. U zavisnosti od zahteva korisnika i uslova rada,
ovladceno lice mora da pregleda zaustavljac pada u neoste¢enom stanju kako bi se osiguralo da je u savrsenom
radnom stanju po potrebi, ali najmanje jednom godisnje (pogledajte kontrolnu listu ispod). Popravke moze izvriti
samo proizvodac.

Ovlasceno lice je lice ili organ koji ima dovoljno znanja o vazec¢im drzavnim i lokalnim bezbednosnim propisima
ivaZecim standardima (npr. EN standardima) zbog svoje obuke i iskustva u oblasti licne zastitne opreme od
padova sa visine i samim tim je sposoban i ovlas¢en od kompanije Honeywell o proceni ispravnog statusa
i upotrebe sistema i proizvoda protiv padova sa visine. OvlaS¢enje se moze dobiti samo kroz obuku i redovno
osvezavanje od strane proizvodaca. Svaki takav sertifikat vazi 3 godine i ovlacuje sprovodenje redovnih
inspekcija sistema Soll.
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KONTROLNA LISTA:

Telo (sl. 6, poz. 1.0) Okretni okovi (sl. 6, poz. 5.0)
* Zaustavlja¢ pada ne sadrzi boju/malter/beton/ * Okretni okov se moze slobodno pomerati.
prljavitinu itd. « Okretni okov nije polomljen.
* Oznake (pogledajte dodatke | i Il ,Oznacavanje « Okretni okovi nemaju pukotine ili druge vrste
proizvoda®) su jasno Citljive. ostecenja.
* Igla za zakljucavanie (sl. 6, poz. 1.1) nije savijena Karabinjer
niti pomerana. * Karabinjer (sl. 6, poz. 6.0) nije savijen ili slomljen!
* Klizni delovi (sl. 6, poz. 1.2) moraju biti na mestu + Nema pukotina ili drugih vrsta ostecenja.
i neistroseni, 4 komada. * Kapija (sl. 6, poz. 6.1) ne sme biti oStecena i mora
Amortizer dobro da radi; mora se automatski zatvoriti
 Amortizer (sl. 6, poz. 2.0) nije deformisan. izakljucati nakon rucnog pustanja.
* Ne vidite oznaku indikatora pada i natpis * Sigurnosna igla (sl. 6, poz. 6.2) je na svom mestu
LJNDIKATOR" je potpuno vidljiv (sl 5). i nije ostecena.
* Dubina bezbednosne brave (sl. 6, poz. 2.1). * Rastojanje izmedu Sine vodilice i unutradnje ivice
« Duzina amortizera nije veca od 72 mm (sl. 5) otvora karabinjera (okrenute prema korisniku)
Tockovi (s. 6, poz. 3.0) nije vece od 195 mm /7,7 in.
* Kompletnost tockova, 6 komada. Funkcija odvajanja (samo VR670)
* Radijalna labavost: maks. 0,5 mm. * Funkcija opruge, dugme (sl 7, poz. 7.1) se
« Tockovi se moraju slobodno  okretati uvlaci i zakljucava u zatvorenom polozaju (sl. 7,
(koncentricnost). poz. 7.2).
« Tockovi ne smeju biti oSteceni. * Dugme (sl. 7,poz. 7.1) uklj. crvena podloska (sl. 7,
« Tockovi moraju ¢vrsto da stoje na osovini. poz.7.3) nije ostecena.
* Spoljni precnik tockova mora biti najmanje * Dugme moze kliziti iz zatvorenog u otvoreni
13mm (sl 6, poz. 3.1). polozaj (90°) i nazad (sl 7, poz. 7.4).
Opruge (L. 6, poz. 4.114.2) * Aksijalna labavost zadnjeg obrtnog dela (sl 7,
* Sve opruge moraju biti proverene funkcionalnim poz.7.5) je maks. 0.5mm (sl. 7, poz. 7.6).

Gravitaciono  zakljucavanje: Proverite da se
dugme ne moze pomeriti u zatvoreni poloZaj
kada je Satl postavijen naopako. Otpustite
zategnutost na dugmetu, pravilno postavite Satl
i zatvorite ga.

ispitivanjem (da nisu polomljene).

Ako gore navedeni zahtevi nisu ispunjeni, zaustavljac pada mora biti poslata nazad proizvodacu na reviziju.

Upozorenje!

Zaustavlja¢ pada koji je zaustavio pad osobe sa visine ne sme se ponovo koristiti dok ovlasceno lice ne pregleda
i odobri njegovu dalju upotrebu. Ako nema ovlascenog lica, zaustavljac pada mora da se vrati proizvodacu ili
ovladcenom prodavcu na pregled zajedno sa ovim uputstvima.

147



148

6 ODRZAVANJE

CISCENJE
Ocistite vodom. Ni u kom slucaju ne koristite rastvarace ili sredstva za CiScenje koja sadrze kiseline/baze.
Dozvolite prirodno suSenje u dobro provetrenom prostoru daleko od otvorene vatre ili drugih izvora toplote.

ZIVOTNI VEK
Pravilna briga o vasoj licnoj zastitnoj opremi ce obezbediti bolju dugovecnost proizvoda i obezbedice vasu
bezbednost.
Zivotni vek zaustavljaca pada zavisi od ucestalosti upotrebe i uslova rada. Tokom godisnjih pregleda koje obavija
ovladceno lice ili organ, zaustavlja¢ pada ce biti dozvoljen za dalju upotrebu samo ako su proizvod i njegove
komponente u dobrom stanju.

TRANSPORT | SKLADISTENJE
Tokom transporta i skladistenja, uverite se da je vasa licna zastitna oprema udaljena od izvora toplote, vlage,
korozivne atmosfere, ultraljubiastih zraka, itd. i izbegavajte bilo kakav udar ili prekomerne vibracije.

7 UPRAVLJANJE STAVKAMA

VR6501i VR670 predstavljaju jedinstvene serijske brojeve na strani spoljasnjeg tela (pogledajte Oznaku proizvoda,
tacka,l").

RFID

Zaustavljaci pada serije VR600 imaju RFID tag (radiofrekventna identifikacija) koja sadrZi jedinstveni &
identifikacioni broj koji se moZe koristiti za pracenje sredstava u skladu sa ISO 18000-63. RFID
omogucava brze terenske inspekcije i precizira informacije ukljucujuci broj modela, datum
proizvodnje, inspekcije/broj serije i ispunjeni standardi. Pored tipa Citaca i RFID taga, optimalna udaljenost ¢itanja
RFID-a varira u zavisnosti od Citaca, orijentacije taga i materijala

RFID tag je postavljen ispod plasticnog poklopca zaustavljaca pada - pogledajte oznaku proizvoda.

SPECIFIKACIJA
* Globalna frekvencija: 840 ~ 940 MHz
« EPC memorije: 128 bita, TID: 96 bita
* Zadrzavanje podataka: 20 godina

PREPORUKE

Nakon Cis¢enja vase licne zastitne opreme, skenirajte svoj RFID tag da biste potvrdili da nije ostecen.

8 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ovaj proizvod se ne sme tretirati kao otpad iz domacinstva
Da biste zastitili Zivotnu sredinu, uverite se da je proizvod pravilno odloZen. Za detaljnije informacije

o recikliranju ovog proizvoda, obratite se lokalnim vlastima, dobavljaCu usluga za odlaganje otpada iz
mmmm domacinstva/industrijskog otpada ili prodajnom mestu proizvoda

9 OGRANICENA GARANCIJA

Celokupna izjava o ogranicenoj garanciji kompanije Honeywell moze se naci u primenljivim Uslovima
iodredbama  prodaje  kompanije Honeywell  (https://automation.honeivell.com/us/en/support/ia-terms-
and-conditions-of-sale). Honeywell garantuje da e ovaj proizvod biti bez materijalnih nedostataka u izradi
i materijalima tokom 24 meseca (,Garantni period®). Ova ograni¢ena garancija ne pokriva kvarove uzrokovane
normalnim habanjem ili odrzavanjem i nevazeca je u odnosu na bilo koji proizvod koji se nepravilno koristi ili
odrzava ili je izmenjen od strane lica koje nije ovlastila kompanija Honeywell. Isklju¢iva odgovornost kompanije
Honeywelli ekskluzivni pravni lek kupca, koji ¢e biti odreden po sopstvenom nahodenju, ograniceni su na zamenu
ili popravku relevantnog proizvoda ili kredit za nabavnu cenu relevantnog proizvoda, umanjen za amortizaciju
Garantni period se ne pokrece ponovo za zamenske proizvode, a za sve zamenske proizvode garancija vazi samo
za ostatak originalnog garantnog perioda, ako postoji. OVE GARANCIJE SU EKSKLUZIVNE [ ZAMENJUJU SVE
DRUGE GARANCIJE, BILO PISMENE, IZRICITE, PODRAZUMEVANE, ZAKONSKE ILI DRUGE.



BRUKSANVISNING

So6lL VR600 - Styrt glidlas for lodratt fallskyddssystem

1 ALLMAN INFORMATION

NORMATIVA REFERENSER
Den har produkten omfattas av nedanstaende lista over standarder och direktiv. Anvandaren ansvarar sjalv for
overensstammelsen med de relevanta standarder som beskrivs i den har bruksanvisningen.
Referensgrupperna med standarder/direktiv nedan galler beroende pa marknad. Om produkten exempelvis
anvands inom Europeiska Unionen (EU) méste anvandaren uppfylla alla EU-standarder/direktiv. Ovriga
standarder som namns i bruksanvisningen &r inte relevanta.
| det har dokumentet beskrivs en styv forankringslina som en "skena” eller "styrskena”.

EUROPASTANDARDER

SS-EN 353-1+A1:2017-12 - Personlig fallskyddsutrustning - Styrt glidlas pa forankringslina eller skena - Del 1:
Styrt glidlas pa flexibel forankringslina
CNB/P/11.119 - Férardning om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425

AMERIKANSKA STANDARDER OCH FORESKRIFTER

ANSI/ASSE 7359.16-2016 - Sakerhetskrav for fallskyddssystem med klatterstegar OSHA 1910.29 & 1926.502

KANADENSISKA STANDARDER

2

CSAZ259.2.4-15 - Fallskydd och lodrata skenor
KOMPATIBILITET

Fallskydden i serie VR60O far bara anvandas med Soll GlideLoc originalsystem som har giltiga Soll
GlideLoc®-certifikat med EU-typgodkannande. Anvandning av system fran andra tillverkare ar strangt forbjudet.
Mer information finns i respektive installationsguide for Soll GlideLoc-system.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Alla som arbetar med eller pa det lodrata fallskyddssystemet maste ha last och férstatt dessa anvisningar
innan systemet anvands. Anvandning som INTE Gverensstammer med dessa anvisningar innebar livsfara.
Fallskyddsutrustningen far inte anvandas utanfor sina begransningar, eller i nagot annat syfte an det avsedda.
Operatorer maste ges utbildning som omfattar dessa anvisningar samt anvandarinformationen innan nagot
arbete paborjas och darefter minst en gang om aret. Kontrollera att sakerhetsfunktionen hos komponenterna inte
paverkas av nagon sakerhetsfunktion for nagon annan komponenter, och att de inte stor varandra. Anvand INTE
glidlasetimiljoer dar rorliga maskindelar eller farliga elektriska strtommar forekommer. Anvand INTE glidlaset néra
vassa kanter eller skavande ytor. Om produkten saljs utanfor det forsta destinationslandet maste aterforsaljaren
kontrollera att produkten uppfyller de lagar som géller i landet, samt tillhandahalla anvisningar for produkten pa
ratt sprak. Anvandaren av det lodrata fallskyddssystemet och anvandaren av glidlaset maste kontrollera att den
hér bruksanvisningen alltid finns till hands och alltid ar att tillganglig. Nationella foreskrifter om forebyggande av
olyckor samt anvandning av sakerhetsutrustning for bygg- och anlaggningsarbete maste efterfoljas.

Det styrda glidlaset &r en integrerad del av det lodrata fallskyddssystemet i Gverensstammelse med SS-EN
353-1:2014+A1:2017, CSA 7259.24-15 och ANSI Z359.16-2016, och det ar konstruerat for anvandning
som personlig skyddsutrustning. For att underlatta ratt anvandning av det lodrata fallskyddssystemet maste
operatdren kontrollera att helselen och glidlaset anvands i enlighet med anvisningarna. Efter anvandning far
glidlaset inte lGmnas kopplat till det lodréta fallskyddssystemet.

Helsele ar den enda godkanda kroppsuppehallande utrustning som faranvéndas i det lodréta fallskyddssystemet.
Det lodréta fallskyddssystemet far bara anvandas tillsammans med helselar som har kontrollerats och godkants
enligt SS-EN 361:2002-05, CSA 7259.2.5-17 eller ANSI 2359.11-2021 och som har fastpunkt framtill (vid
brostbenet)

For att glidlaset och helselen ska fungera tillsammans ska du koppla karbinhake pa glidlaset till den certifierade
forankringsringen (markt "A" for Gverensstammelse med SS-EN 361:2002-05) vid brostbenskopplingen
av helselen. Avstandet mellan glidldset och helselen far inte forkortas eller forlangas (tex. genom extra
kopplingsdon).

Langden pa karbinhaken far inte forlangas eller forkortas. Glidlaset med uppstyrning ar endast avsett for
1 person.

Minimivikt for anvandaren, exklusive klader och utrustning &r 50 kg/110 lb. Maximal vikt for anvandaren inklusive
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klader och utrustning ar 140 kg/310 lb och detta far inte Gverskridas.

Styrda glidlés far inte anvandas for arbetspositionering. Om arbetspositionering krévs méste ett separat system
anvandas.

Glidlaset &r inte nagon forankringspunkt och far inte anvandas som forankringspunkt.

Glidlaset far inte vidroras under upphissning/nedhissning av sakerhetsskal

Fixeringspunkterna for skenan i det lodréta fallskyddssystemet far inte anvandas for att forankra laster.

Innan och under anvandningen av det installerade fallskyddssystemet maste systemet besiktigas visuellt for att
sakerstalla att det fungerar korrekt.

Arbetstemperaturen ar -40 °C till +70 °C/-40 °F till 158 °F. Kontrollera att systemet &r fritt fran smuts, olja
och is. Glidlaset ska alltid hanteras sa att det skyddas mot skador och korrosion. Anvandaren maste gora en
halsoundersokning hos lakare och fér aldrig vara péverkad av alkohol, droger eller mediciner som kan paverka
den sakra anvandningen av produkten.

ANSI 7359.16 standardtestmetod
dverstiger inte 8 kN/1800 Lb.
dverstiger inte 6 kN/1350 lb.

SS-EN 353-1 standardtestmetod
dverstiger inte 6 kN

Maximal stoppkraft
Genomsnittlig stoppkraft

Viktigt!

Anvandaren maste kontrollera att det finns tillrackligt fritt utrymme ovanfor och nedanfor dem, sé att de inte slar
i marken eller andra anvandare under dem, i handelse av fall. Det méste finnas ett lodrétt sakerhetsavstand pa
minst 3 m/10 fot.

Varnin

Innan fallskyddet anvdnds maste anvandaren ha last och forstatt den har bruksanvisningen och alla
tilldggsanvisningar som har tillhandahallits under utbildningen, eller som medfdljer systemet.
Varning

Alla andringar eller tillagg till glidlasen i serien Soll VRE0O utan tillverkarens skriftliga godkannande kan hindra
glidlaset fran att fungera korrekt och sadana andringar ar darfor forbjudna.

BEHALL BRUKSANVISNINGEN FOR FRAMTIDA ANVANDNING - KASTA
INTE BORT DEN!



4 ANVANDNING

/\ Viktigt!
4.1 BESIKTNING FORE KLATTRING:

* Innan varje anvandningstillfalle maste besiktning utforas av skenan och alla karbinhakar.

« Kontrollera att klattringsvagen inte ar blockerad.

« Kontrollera att alla komponenter i glidlaset kan forflyttas fritt, i synnerhet sakerhetssparren.

« Glidlasets stotdampare far inte deformeras (se Fig. 5).

* Enraddningsplan maste finnas arbete pa hojd.
Fallskyddssystemet far inte anvandas om fel eller skador har upptéackts eller om det finns tveksamheter som ror
dess funktion. Innan fortsatt anvandning maste en besiktning utforas av en behdrig person och alla defekta eller
skadade delar maste bytas ut i enlighet med tillverkarens anvisningar.
Varje anvandare maste vara sakert forankrad till ett eget separat glidlas. Glidlaset med uppstyrning ar endast
avsett for 1 person. Nar glidlaset anvands pa ratt sétt tillsammans med en helsele skyddas anvandaren mot fall
under uppstigning och nedstigning.

A Varning

Om selen blir [6s under uppstigning eller nedstigning ska du ta dig till en saker position och géra justeringen dar.
Vid arbete i eller nara uppstigningsvagen och under arbeten och atgarder som inte &r en del av de vanliga
uppstignings- och nedstigningsrorelserna, maste klattraren dessutom anvanda en extra kopplingslina i enlighet
med SS-EN 354 eller en kopplingslina for arbetspositionering i enlighet med SS-EN 358:2018-11 eller ANSI/
ASSP 7 359.4:2013-00. Detta galler ven for obelastade vilolagen under vila langs fallskyddsstegen. Endast
forankringsenheter som dverensstammer med SS-EN 795 eller ANSI Z359-18, beroende pa region, far anvandas.
| alla dessa situationer maste kopplingslinan hallas spand for att forhindra fall.
A Viktigt!
Glidlasen i Soll VRE00-serien far bara anvandas i system med en lutning pa maximalt 15° fran vertikalen i alla
riktningar.
A Viktigt!
Ett glidlas enligt SS-EN 353-1+A1:2017-12, CSA 7259.2.5-17 och ANSI 2359.16-2016 far endast anvandas av
personer som:
* har genomgatt utbildning och har godkannande
* har handledning direkt fran en utbildad eller behorig person

4.2 ANSLUTNING TILL SYSTEMET:
Konstruktionen mjliggor fixering pa skenor i galvaniserat material, aluminium och rostfritt stal som ingar i Soll
GlideLoc-systemet.
Glidlaset har en mekanism som forhindrar felaktig montering vid skenan (t.ex. anslutning upp och ned). Trots
detta maste anvandaren félja anvisningarna i det hér kapitlet sé att kopplingen blir korrekt.

4.3 KOPPLA GLIDLASET TILL HELSELEN:
* Draned den rafflade bussningen fran karbinhaken.
* Vrid sedan den rafflade bussningen och tryck den inat.
« Fastden direkt vid brostbenskopplingen pa helselen.
* Slapp den réfflade bussningen - den laser automatiskt.

Fara!

En osékrad karbinhake (6ppen rafflad bussning) innebar livsfara.

Helselens hoft- eller balrem maste passa tatt mot kroppen (Fig. 1)

Fara!

Glidlasets karbinhake maste sattas in direkt vid brostbenskopplingen pa helselen (Fig. 2).
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4.4 INSATTNING AV GLIDLASET I STYRSKENAN 1 SOLL
GLIDELOC®-SYSTEMET

INSATTNING AV GLIDLASET | NEDRE ANDEN ELLER INFALLNINGEN (VR650 & VR670)

« Séttin glidlaset i den nedre dnden av skenan (Fig. 3a) eller i infallningen (Fig. 3b) med den graverade pilen
pekande uppat och den utstickande sakerhetssprinten pa hoger sida (Fig. 3a, pos. 1).

« Dra skenans sakerhetssprint och dra glidlaset over denna punkt. Sakerhetssprinten tillsammans med
andstoppet (Fig. 3a, pos. 2) forhindra felaktig anvandning av glidlaset och oavsiktlig slirming pa styrskenan.

INFORANDE AV GLIDLASET | VALFRI DEL AV SKENAN (ENDAST VR670)

Hall glidlaset medan du pressar pa stotdamparen (Fig. 4a).
Dra 6ppningsreglaget och skjut till “dppet” lage (Fig. 4b).
Hall glidlaset vinkelratt mot skenan och satt in de framre styrhjulen i skenan (Fig. 4c).
Anvand vridrorelsen for att rikta in glidlaset med styrskenan (Fig. 4d).
Tryckiin glidlasets nedre deli skenan (Fig. 4e)
Dra Gppningsreglaget till "stangt” lage (Fig. 4f). Glidlaset ar korrekt slutet nar den roda markeringen pa
oppningsreglaget inte ar synlig.
Kontrollera att glidlaset ar sakert installerat och kan skjutas fritt.
4.5 BORTTAGNING AV GLIDLASET FRAN STYRSKENAN | SOLL
GLIDELOC®-SYSTEMET
Vid borttagning av glidlaset fran styrskenan - folj stegen i féregaende underkapitel i omvand ordning.
Varning!
Innan du demonterar glidlaset fran den lodrata skenan eller lossar den fran selen méste alla anvandare vara
sakert forankrade och skyddade pa annat satt mot fall fran hojd!
Om skytteln lases, for upp den 1-3 steg eller lyft skyttelns karbinhake manuellt for att [asa upp den.

5 INSPEKTION

Anvandarens sakerhet ar beroende av att utrustningen fungerar och hanteras pa rétt satt. Beroende pa
anvandarnas behov och driftforhallanden maste glidlaset besiktigas av en behorig person. Glidlaset maste kunna
rora sig obehindrat och vara i perfekt funktionsskick. Kontrollen ska goras minst en gang per ar (se checklista for
besiktning nedan). Reparationer far endast utféras av tillverkaren.

En behdrig person ar en person eller organisation med tillrackligt kunnande om gallande tillstand och lokala
sakerhetsforeskrifter och gallande standarder (t.ex. SS-EN-standarder) genom utbildning och erfarenheter inom
personlig skyddsutrustning och fallskydd. Behdriga personer ar har kompetens och auktorisation fran Honeywell
for bedomning av korrekt status och anvandning av fallskyddssystem och fallskyddsprodukter. Behorighet kan
endast fas genom utbildning och regelbundna repetitionskurser som tillhandahalls av tillverkaren. Sadana
certifikat galler i 3 ar och ger innehavaren rétt att utfora regelbundna besiktningar av Séll-system.



CHECKLISTA FOR BESIKTNING:

Hus (Fig. 6, Pos. 1.0)

* Glidlaset ar fritt fran farg/murbruk/ betong/
smuts osv.

« Mérkning (se bilagor | & Il "Produktmérkning’) &
tydligt lasliga.

« Lassprinten (Fig. 6, Pos. 1.1) &r inte bojd eller [6s.

« Skjutdelar (Fig. 6, Pos. 1.2) maste sitta pa plats
och inte béras, 4 st.

Stotdampare

« Stotdamparen (Fig. 6, Pos. 20) &r inte
deformerad.

« Du ser inte nagon markering pa fallindikatorn
och inskriptionen "INDIKATOR" &r helt synlig
(Fig. 5).

* Sakerhetssparrens djup (Fig. 6, Pos. 2.1).

« Stotdamparens langd &r maximalt 72 mm
(Fig. 5).

Hjul (Fig. 6, Pos. 3.0)

* Kompletta hjul, 6 st

* Radiellt slack: max. 0,5 mm.

* Hjulen maste rotera fritt (koncentricitet).

* Hjulen farinte vara skadade.

Hjulen maste sitta ordentligt fast pa axeln.
Hjulens ytterdiameter méste vara minst 13 mm
(Fig. 6, Pos. 3.1).
Fjadrar (Fig. 6, Pos. 4.1 & 4.2)
* Alla fjadrar maste
funktionstest ~ (gj

kontrolleras
trasiga).

genom

Ledat block (Fig. 6, Pos. 5.0)

« Det ledade blocket kan flyttas obehindrat.

* Det ledade blocket &r inte trasigt.

* Det ledade blocket har inga sprickor eller andra

skador.

Karbinhake

* Karbinhaken (Fig. 6, Pos. 6.0) ar inte bojd eller
trasig!
Den har inga sprickor eller andra skador.
Hylsan (Fig. 6, Pos. 6.1) far inte vara skadad och
maste fungera val. Den maste stangas och lasas
automatiskt efter lossning for hand.
Sékerhetssprinten (Fig. 6, Pos. 6.2) sitter korrekt
och ar inte skadad.
Avstandet mellan styrskenan och den inre kanten
pa karbinhakens 6gla (vand mot anvandaren) ar
maximalt 195 mm/7,7 tum.
Lastagbar funktion (endast VR670)
Fjaderns funktion, reglage (Fig. 7, Pos. 7.1) dras
tillbaka och lases i slutet lage (Fig. 7, Pos. 7.2).
Reglage (Fig. 7, Pos. 7.1) inkl. den roda brickan
(Fig. 7, Pos. 7.3) &r inte skadad.
Reglaget kan skjutas fran slutet till oppet lage
(90°), och tillbaka (Fig. 7, Pos. 7.4).
Det finns axiellt slack i den bakre roterande delen
(Fig. 7, Pos. 7.5), max. 0,5 mm (Fig. 7, Pos. 7.6).
Tyngdkraftslas: Kontrollera att reglaget inte kan
skjutas till sténgt lage nér skytteln ar upp och
ned. Lossa reglaget, placera skytteln ratt, och
skjut till sténgt lage.

Om ovanstéende krav inte uppfylls maste glidlaset skickas tillbaka till tillverkaren for renovering.

Varning!

Ett glidlas som har stoppat en person fall fran hojd maste omedelbart anvandas och far inte anvandas igen forran
en behdrig person har genomfort besiktning och givit godkannande for fortsatt anvandning. Om ingen behérig
person finns tillganglig maste glidlaset atersandas till tillverkaren eller den auktoriserade aterforsaljaren for

besiktning, tillsammans med dessa anvisningar.

153



154

6 UNDERHALL

RENGORING
Rengdr med vatten. Anvand inga (Gsningsmedel och inga syrahaltiga/alkaliska rengéringsmedel under nagra
omstandigheter. Lat torka naturligt i ett valventilerat omrade pa behorigt avstand fran oppna flammor eller andra
varmekallor.

LIVSLANGD
Om du skéter din personliga skyddsutrustning rétt haller den langre och ger god sakerhet.
Glidlasets brukningstid beror pa anvandningsfrekvensen och driftférhallandena. Under arliga besiktningar som
utfdrs aven behorig person eller organisation kommer glidlaset endast att godkannas for fortsatt anvandning om
produkten och dess komponenter ar i gott skick.

TRANSPORT OCH FORVARING
Under transport och forvaring maste du kontrollera att den personliga skyddsutrustningen placeras pa avstand
fran varmekallor, fukt, rostframkallande atmosfér, ultraviolett stralning osv. och att den inte utsatts for stotar eller
dverdriven vibration.

7 OM PRODUKTERNA
VR650 & VR670 har unika serienummer pa sidan av det yttre holjet (se Produktmarkning, punkt *I").

RFID
Fallskydden i serie VR60O har en RFID-tagg (radiofrekvensidentifiering) med ett unikt &
identifieringsnummer som kan anvandas for spaming av tillgangar enligt ISO 18000-63.
RFID mdjliggor snabba inspektioner pa faltet och innehaller information som modellnummer,
tillverkningsdatum
besiktnings/partinummer, samt standarder som uppfylls. Forutom typ av lasare och RFID-tagg kommer den
optimala RFID-avlasningsstrackan att variera beroende pa lasare, taggorientering, och material.
RFID-taggen sitter under plastholjet pa glidlaset - se produktmarkningen.

SPECIFIKATION
* Frekvens globalt: 840 ~ 940 MHz
* Minne EPC 128 bits, TID: 96 bitar
* Datalagring: 20 ar

REKOMMENDATIONER
Efter rengdring av din personliga skyddsutrustning ska du lasa av din RFID-tagg for att verifiera att den inte
har skadats

8 MILJOSKYDD
WEEE-symbolen visar att produkten inte far hanteras som hushallsavfall.
Skydda miljon genom att atervinna produkten pa rétt satt. For narmare information om atervinning
av produkten kan du kontakta lokala myndigheter, den lokala operatdren som skéter hanteringen av
mmmm  hushalls- och industriavfall eller aterforsaljaren som salde produkten.

9 BEGRANSAD GARANTI

Honeywells hela begransade garanti hittar du i Honeywells villkor och bestémmelser for forsaljning
(https://automation.honeywell.com/us/en/support/ia-terms-and-conditions-of-sale). Honeywell —garanterar
att den har produkten kommer att vara fri fran materialfel och tillverkningsfel under en period av 24 manader
("Garantiperioden”). Den begrénsade garantin omfattar inte brister orsakade av normalt slitage eller underhall
och den galler inte for nagon produkt som har genomgatt felaktigt underhall eller anvénts pa fel satt, eller
har andrats av nagon part som inte har godkants av Honeywell. Honeywells hela ansvar och kdparens enda
kompensation, vilken skall faststallas efter Honeywells egen bedomning, ar begransad till byte eller reparation av
relevant produkt (produkter) eller en kredit motsvarande priset for den aktuella produkten, minus vardeminskning.
Garantiperioden kommer inte att borja om for ersattningsprodukter, och alla ersattningsprodukter garanteras
endast under aterstoden av den ursprunghga garantiperioden, om sadan finns. DESSA GARANTIER AR
EXKLUSIVA OCH ERSATTER ALLA ANDRA GARANTIER, OAVSETT OM DESSA AR SKRIFTLIGA, UTTRYCKTA,
UNDERFORSTADDA, LAGSTADGADE ELLER OVRIGA.
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VC670
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N MADE IN sLovakia e
osn mizzsaioaois | |
EN353-12014+A12017
CSAZ25024-15 l

(why) |

158



B — > SOLL VR670
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EXPLANATION OF MARKING

VR650 & VR670

. The name, trademark, or ang other means of identifying the

manufacturer or the Supplier

Productname

. Product description B )

;- EC logo foll weéjmrhe ?umber of the notified body having
carried out the EU test of type

. Reference to compliance with standards

arking indicating the correct orientation of the shuttle

when Used

. Compatible vertical arrest systems .

. Minimal and maximal permissible load capacity
Minimal and maximal permissible temperature
Do not touch while actively climbing

. The product should be inspected before each use

: Sﬂtgndacrdwozgtsﬁ pictogram Informing the user to read the
instructi

. QR code leading to product information

- Manufacturing date MM/YY; Batch or serial number
Countryof origin )
Manufacturers website & Patent website

: %/EEE ?{mb?} \Ed\catmgc %pa‘rate collection for Waste of
lectrical and Electronic Equipment

R Disposal of the product

VR670 ONLY
S: %Btgngram indicating that the opening knob is at position

OVO=Z= ARSI M OO B

VR650 & VR670

A Nazev, ochranna zndmka nebo jakykoli jing zplsob
[dentifikace vyrabce  nebo dodéva}/ete iy =
. Nazevvyrobku
: Pop\svsrobku, 3 nileduie £ smeného subiekt
;- Logo ES, z3 nimZ nésleduje Cislo ozndmeného subjektu,
L'te%J proved! typovou qud%ku HJ J
Qdkaz na shodu s normami o
Oznaceni spravné orientace Clunku pi pouZiti
. Kompatibilni svislé zachytné systémy
;- Minimalni a maximalni pfipustnd nosnost

Minimalni a maximalni pfipustn teplota
Nesahat pri aktivnim lezeni » )
Vgrobek by mél byt pred kazdym pouzitim zkontrolovén

S
3 CISt pokyn!

manyd,ard\z vany”piktogram informujici uzivatele o tom, ze
;- QR kod vedouci kinformacim o vjrobku

Datum vyroby MM/RR: €islo Sarze nebo sériové ¢islo
Zeméptvodu o

Webove stranky vjrobce a webové stranky s patentem

: Symb_otk, EEZ “oznacujic ,o%deteny shér  odpadnich
elektrickych 3 elektronickych — zaffzeni

Likvidace vyrobku

POUZE VR670
S Piktogram ,oznacujici, Ze oteviraci knoflik je v poloze
,otevreno

B
C
D
E
F
G
H
I
K:
L
M
N
0
p
Q
R
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VR650 & VR670

A VMeTo, THProBCKaTa MapKa UV BCAKO Ay CPEACTBO 33
WNEHTUQULYIDAHE Ha NPOUSBORUTENS /A KOCTABYKE

B Vlve Ha npopykTa

G Onucarve Ha nponykTa

D: Noroto Ha EQ, ﬂocggnsauo 0T HOMEPa Ha HOTUULYPaHIA
opra, u3sbpLvn EC'u3nuTeaxeTo Ha Tvna

E: [lpenparka KbM CBOTBETCTBIE ChC CTaHAAPTUTE

F: MapKuposa, noxassalla MpaBunHaTa OpUEHTALMA Ha
33TBOPA, KOTaTO Ce V3non3ea

G: CoBMECTIMY BEPTUKANHM CYCTEMY 33 CTIMDAHE Ha NafiaHe

H: MuHuManHa 1 MaxkcuManHa LonyCTIMa TOBaPOHOCHMOCT

;" MuHuManHa yt MaxcumanHa OMyCTIMa TeMnepatypa

% He floxocBariTe, fI0KaTO Ce KaTepuTe aKTHBHO

L

M

\:

Q

p:

Q

[porykTsT TpsbBa Aa Ce Nposepsea Mpeayt BCAka yroTpeba
CraniapTvsupara MUKTOTpama,  HAOPMUPALLA
7OTPEOUTENA  [a  TIPOYETe  WHCTPYKLMATE

Rkop, BofieL 40 MHGOPMaLMA 38 MPOAYKTa

aTa Ha npou3soactso MM/IT; TMapTigen wnn cepuer
ove

: CTEHH@ Ha npousxog, .
YeOcaiT Ha n%omaaoqwem 1 yeBealiT Ha natewTa
. Cuvson WEEE, ykasealy pasnenHg cobrpare Ha oTnagibLyt
QT EMIEKTOUYECKD 1 ENEKTPOHHO 000pyaBaHe
R VaxBbpnaHe Ha npofykTa

CAMO VR670

S [IWKTOrpaya, NoKassala, Ye APbKaTa 3a 0TBAPAHE € B
OTBODEHO'  MIONIOMEHME

VR650 & VR670
Navnet, varemo*frket eller ephver anden identifikation af
roducenten eller leverandaren
. Produktets navn
BmEdFulktbestetlsef gt af t pa det bemyndiged
: -logoet efterfulgt af nummeret pa det bemyndigede
organ, ger_udfmte gb-typeafpmvmnpgen e
. Reference til standardoverholdelse )
e%%errbnge‘sder angiver hvilken vej skyderen skal vende, nar

: Kompati telodrettefatdsikrinrt;ssystemer )

. Mindste og maksimale tilladelige laftekapacitet
Mindste og maksimale tilladelige temperatur
Ma ikke berares under latring
Produktet bzrwnsE\ceres for hver anvendelse
?tand‘?rdlseretp\ togram, der tilskynder brugeren til at leese
orskrifterne

R-kode, der henviser til Eroduktoptysni_nger
remstillingsdato MM/AA; parti eller serienummer

- Oprindelsesland ) )

Producentens hiemmeside og patenthjemmeside

: _-iym 0l, Eer an%\ver seerskilt opsamling af affald af
elextris oPeetroms udstyr

R Bortskaffelse af produktet

KUN VR670
S: Piktogram der indikerer, at abningsknappen er i den “abne”
position

A4
B
C
D
E
F
G
H
3
J:
K:
L
M
N
Q
p
Q



VR650 & VR670

=

Herstellers oder Lie
. Produktname
. Produktbeschreibun

eranten

JBatmu ergru ung durchgefUhrt hat
- Verweis auf die Ein attungkvon Normen
Mar erun% die die korrekte Ausrichtung des Shuttles bei
der Verwendung angibt
ompatible vertikale Auffangsysteme
inimale und max\malzutgss‘\geTragfah\?ke\t
inimal- und maximal zulassige Temperatur
Beim aktiven Klettern nicht beUhren
. Das Produkt sollte vor jedem Gebrauch {iberpraft werden
. Standardisiertes Piktogramm, das den Benutzer zum Lesen
er die nwe\sungpen o
R-Code, der zur Produktinformation fihrt
erstellungsdatum MM/JJ; Chargen- oder Seriennummer
erkunftsland )
. Website des Herstellers & Patent-Website
: H%E*Sﬂmﬁolfuxd\egetrennte Sammlung von Elektro- und
e tgeratt

tront
. Entsorgung des Produkts

NUR VR670 )
S: [Fj’\ekrt%rsalaﬂorrﬂ] %??er?%%%ﬁd%?ss sich der Offnungsknopf in

D OVO=Z= ARSI T OO0

VR650 & VR670

: \/atm\staéan nimi, tavaramerkki tai mika tahansa muu tapa
tunnistaa valmistaja tai toimittaja

: Tuotteen nimi
. Tuotteen kuvaus e )
: %C-Logo‘ JotT seuraa EU-tyyppitestin ~ suorittaneen
Imoitetun ~ elimen  numero
. Viittaus standardien noudattamiseen
Merkinta, ospittamassa  kelkan oikeaa  suuntausta
kaytettdessa o i
. Yhteensopivat pystysuuntaiset pidatysjarjestelmét
- Minimi- ja maksimisallittu kuormituskapasiteetti
Minimi-Ja maksimisallittu kuormituskapasiteetti
Ald koske kivetessa. o
: Tuoteontarkastettavaenneniokals_takayttoa )
. Standardoitu piktogrammi, joka valitsee ohjeiden lukemisen
Tuotetietoihinjohtava OER;_Roo_m )
- Valmistuspaiva KK/VV; Eré- tai sarjanumero
Alkuperamaa _ _
;- Valmistajan verkkosivustoja patenttisivusto
. WEEE-symboli osoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden
erilliske a;ggta_ varten.
. Tuotteen havittaminen

VAIN VR670
S: l%ibg?grammi, Joka osoittaa, etta avausnuppi on asennossa

T OVOZ=rFSTTI M O0m B

ame, Marke o [e#'n antderes Mittel zur Identifizierung des

. F(R- g .
: ﬂi% Eﬁgg,agefot tvonﬂ?erNgm err%er beRanntenSteHe,me

VR650 & VR670

El P%mbre‘ marca re%ist[jada U otras maneras de identificar
al fabricante o al proveedor
Nombre del producto
Desanpcwon del producto: ) B
;- Logo EC sequido dF\ numero de‘orgﬁ@smo notificado que
( ( examen de tipd
Referencia a cumplimiento de las normas
Marcado que indica la orientacion correcta del carro durante

aq{evado acabo ¢l

A

B:

G

D:

E

F:

eluso )

G Sistemas de frenado verticales compatibles

H:  Capacidad de carga minimay maxima permisible

;" Temperatura maximay minima permisible

J: Notocar si se esta trepando activamente

K Se debe inspeccionar el producto antes de cada uso

L P\ctograma_estandarut\ izado para indicar al usuario que lea
lasinstrycciones i

M: Cédigo OR que redirige a la informaci6n del producto

N: Fecha de produccion en MM/AA; lote o nimero de serie

0: Paisdeorigen B

P: Sitioweb del fabricante y sitio web de a patente

Q émbol  RAEE que indica recogida Ror separado para

lesperdicios electricos Y equwgos electronicos
R Eliminacion del producto

SOLO VR670

S: P\cto?,rama ig_d\cando que el pomo de apertura esté en
posicion  «abiertay

VR650 & VR670

A %e nom, la marqye ou tout autre moyen didentification du

aoricant ou du Tournisseur

B: Nomdu produit

G Desannon duproduit o

D: Lfgo E suivi ndumero de lorganisme notifié ayant
effectue lessai e type

E: Référenceau respect desnormes

F: Marquage indiquant la bonne orientation de la navette lors
de son Utilisation )

G %ysteme,sdarretvertwca_ux compatibles o

H: Capacité de charge minimale et maximale admissible

|- Température minimale et maximale admissible

J: Netouchez pas lorsque vous montez o

K Le ?roduwtdo\t étre inspecté avant chaque utllisation

L: Pictogramme normalisé informant [utilisateur de lire les
instrictions . .

M: Code QR menant a des informations surle produit

N: - Date de fabrication MM/AA; Numéro de lof ou de série

03 P_aysdor\gme ) )

P SiteWeb du fabricant et site Web des brevets

Q guest\oSymbo_le WEEE indiquant une collecte séparée de
e_chets_degu\pements electriques et electroniques

R Elimination du produit

VR670 UNIQUEMENT

S Pictogramme indiquant que le bouton d'ouverture est en
position « ouvert »
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VR650 & VR670

A Nazlv, zaStitni znak il bilo koja druga sredstva za
dentificiranje prow‘zvoda?a \'UJ go%gvtja%a

. Naziv proizvoda

\lspr0}2v<1kda lijedt broj prijavijenag tijela koje | l

. EC logo iza kojeg slijed! broj prijavijenog tijela koje je provelo

EU '\slgitivanjejt\ga ! preY] g eleioelep

. Upucivanje na uskladenost sa standardima,

. Ozpacavanie k%e pokazuje ispravnu- orijentaciju Cunka

ﬁ” ikom " uporabe_ ) o

ompatibilni okomitf sustavi zaustavijanja

. Najmanja i najveca dopustena nosivast

Najniza I najveca dopustena temperatura

Ne'dirajte dok se akfivno penjete

Prowzvodtr‘ebaprov%ent\pruesyakeupo[abe . y

Standardizirani- piktogram”koji informira korisnika da Cita

upute
: Q%kod koj{vodidoinformaciéaq_proizquu o
- Datum proizvodnje MM/GG; Serijski broj li broj serije
: ZemUapodrueﬂa o
Internet stranuica proizvodaca | internet stranica patenta
;- WEEE simbol iznac_ava odvo}%no prikupljanje otpada
elektricne | elekronicke opreme
R Bacanje proizvoda

SAMO VR670
S: Piktogram koji pokazuje da je gumb za otvaranje u poloZaju
otvoreno

OUOZ= ARSI Tm O0om

VR650 & VR670
: Ngfﬂ.‘vé_rumerk\eéa6nnurleidt\laéaudkennaframleidanda
eda birgja

;- Voruherti
o \orysing )
: FB-merk\ & eftir me% tnkzpma adilans sem hefur
ramkveemt — ESB-gerdarprofunina
. V\sukn't\tsamraen%\S\/t\‘?ita la I b
erking sem gefur til kynna rétta stefnu skutlunnar begar

hu’ner?no%% i / ) ¢
- Samhaef lodrétt stodvunarkerfi
. Lagmarks og hamarks leyfilegt burdargeta

La(k;_marks 0 hamarks leyfilegt hitastig
Ekki snerta a medan kifid er
: Skgdaskalyorunaymhveqanotkun )
: StogLud taknmynd sem " bendir notanda 4 ad lesa
leidbejningarnar
R-két‘;‘\semvw’sara’véruupply’smgar )
ramleidsludagur MM/AA; lofu- eda radnimer
. Upprungland = o ) )
Heimasida framle@andap%hemaswdamed einkaleyfi
: WEOEE-dtakn sem_ gefur til kynna ad %n_durvm,na urfi voru

med adskildum hzti sem Taf- og rafeindabunadarurgang
R Forgunvorunnar

ADEINS VR670

S: Té__kgmynd sem, gefur til kynna ad opnunarhnappurinn sé i
stodurini-,opin

OTOZ= ARSI M Oom B

162

VR650 & VR670
A I{\ﬂ %%aergfz)%?gy aszallitot azonositd név, védjegy vagy barmely

Termegkneve
Termekismertetd o L
: Az EC logo, az ﬁ(u-t\pusvwzsgatatot elvégz6 bejelentett
szervezet “szama Kovet i i
Hivatkozas a szabvanyoknak valo meﬁfeteLesre ) )
eh)leesh amely jelzi 3 transzfer helyes iranyat hasznalat

ompatibilis fliggdleges leesés elleni rendszerek

inimalis és maximalis megengedett terhelésj kapacitas

inimalis és maximalis megengedett homérseklet

10k, ne érintse meg, amikor aktivan maszik

ermeket minden hasznalat elott meg kell vizsgalni

zahvap 05 pwltogram, ,a,meLy tajekoztatja a felnasznalot,

00y olvassa el az utasitasokat ~

. Atermékinformaciokhoz vezetd QR-kéd

- Gyartasi datum HH/EE; Tétel vagy sorozatszam

: Szarma;asworsza[q, )

A aErtow_ebol,dlaaesSzFbada\m\meboldal —

: szimbolum, mely az elekiromos és_ elekfronikai
berendezésel hultade,ke%nak ehutomtett gyljteset Jetoi\

Atermék artalmatlanitasa

CSAK VR670 ESETEN
S eawlﬁltogram, mely jelzi, hogy a nyitd gomb ,nyitva” helyzetben

===
2
=3
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B
G
D
E
F
G
H
3

J:
K:
L
M
N
Q
p:
Q
R

VR650 & VR670
ome, marchio, o altro identificativo del produttore o
ornitore

Nome del prodotto
Descrizione del prodotto _ o ,
: Logo CE seguito qat urr}ero,deltgme notificato  di
momtora%glo per la Conformita  Europea
Riferimento alla conformita alle norme
arcaturT, indicante lorientamento corretto del carrello
durante [utiizzo -
;- Sistem diarresto verticali compatibil )
;- Capacita di carico minima e massima consentita
Temperatura minima e massima consentita
Non'toccare durante la salita R
Il prodotto deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo
Simbolo perinvitare (utente a leggere il manuale di istruzioni
. Codice QR che rimanda alle informazioni del prodotto
- Data di fabbricazionMM/AA; Numero di lotto o serie
: P_aesed\or\?me )
Sito Internet del produttore e sito Internet del brevetto
. Simbolo che indica che % prog_otto deve essere
smaltito separatamente come rifiuto di apparecchiature
elettriche ed elettroniche
R Smaltimento del prodotto

SOLTANTO VR670

S Simbolo che indica che la manopola di apertura e in
posizione di apertura

A<
B:
C
D
E
F
G
H
3

J:
K:
L
M
\:
0
p:
Q



VR650 & VR670

- VIMeTO, 3aWTUTHIOT 3HaK UMW Kou BINO YU HAYMHY Ha
[ ewcﬁwauwa Ha MPOMSBORUTENOT WA NPOKaBAYOT
Ve Ha Npou3B0g0T

- Onic Ha npou3soaoT )

. Jloro Ha Ccne;:le 01 6p0joT Ha U3BECTEHOTO TENO LUTO

JIM3 CMIPOBEQEHO EY TECT Of T

- PedepeHia Ha yCornaceHocTa Co CTaHaapa '

OSHaHyBaH:ETO TIOKAYBA MPaBATHA OpUEHTALMa Ha

ﬁawa 3 Kora ce KopycTi

OMMaTVOUIHY BEPTUKANHM CHCTEMI 33 3aLUTUTA

. MuHuManeH W MakcuManeH [03BOMIEH KamauuTeT Ha
0T08apyBate

MWH¥ManHa ¥ Makc/ManHa 03eoneHa TemnepaTypa

He nonupajTe 10agKa aKTVBHO Ce VicKadyBaTe »

. ﬂpowsso&m Tpeba [a Ouge MpoBepeH nped cexoja
notpeba

TAHIAPOV3MPAH  MUKTOTPaM  KOj 0 WHOPMUPa
KODUCHUKOT [la W MPOYMTa  ymatcreara
KO KO] BOTM 0 wcbopma%m 33 TIPOU3BOA0T )
aTym Ha npon3soacTso MM/TT; napTija unm cepuckm 6poj
BIja Ha NOTEKN0 .
. BeO-nokauja Ha npoussomuTenot # BeO-nokauja Ha

=

O PO== T - I M OO

i

. Cumbonot WEEE ykamyBa Ha onnenHo cobuparse 3a Otnag
0f} eNKTPUYHA 1 ENEKTPOHCKa Oripema

R Qpnakbe Ha npou3sogoT

CAMO VR670

S: TIuKTOrpaM Koj MOKaXYBA Aka KONYETO 3a OTBOPAHE € B
1I03ULMja ,0TEOPEHO

VR650 & VR670

. Navp, varemerk(i eller pa andre mater identifiserer
Brodusenten eller™ leverandaren

=

. Produktnavn:
. Produktbeskrivelse: .
: EL#-togo etterfulgt av nummeret til kontrollorganet som
utfgrer EUs typétest.
. Referanse til samsvarsstandard
Merkm%som an%r riktig skyttelretning nar den brukes.
. Kompatible vertikale brémsesystemer )
. Minimal og maksimaltillatt bélastning kapasitet
Minimal og maksimal tillatt temperatur
Maikke berares under aktiv klatring
- Produktet skal inspiseres far hver bruk X
: Standﬁrd\sert piktogram som informerer brukeren om 4 lese
instruksjonene ) ‘
. QR-kode som farer til produktinformasjon
- Produksjonsdato MM/AA; Parti- og serienummer
Produksjonsland
;- Produsentens nettsted & patentsted }
- W EE-smbolforseparatavhendmg avavfallfra elektrisk og
elektroniskutstyr.
. Avhending av produktet

KUN VR670
S: P‘\morgram som indikerer at apningskotten star i ‘3pen’
stilling.

O OTO== CARSTTIOMM OO

VR650 & VR670

P%naam, ?}et handelsmerk of em#'ge andere manier om de
abrikant of leverancier te identificeren

Productnaam

: Eg)?uctbeschnjv&ng bet p y
;. EG-logo, gevo r_het nymmer van de aangemelde
instantie die %get %?j)-typeon erzoe& ‘weeﬁ uwtgegoerg

- Verwijzing naar naleving van normen )

,arke rmd\e de correcte richting van de shuttle aanduidt

0l geort L

;- Compatibele verticale valbeveiligingssystemen

: Minimaalen maxmaattoeFestaandraagvermogen
Minimaal en maximaal toelaatbare temperatuur

Niet aanraken tijdens actief klimmen i

. Het product moet vodr elk gebruik worden geinspecteerd

: gestandaafdlseerd pictogram dat de gebruiker informeert

e instructies te lezen .

QR-code voor productinformatie

- Productiedatum MM/JJ; partij- of serienummer

. Herkomstland

- Website van de fabrikant & website met het patent

: \/YEkEE-s%mbootdEt de %e cheiden inzameling van afvalvan
elektrische en elektronische apparatuur aandUidt

R: Afstoting van het product

VR670 ONLY
S Pictogram dat aangeeft dat de openingsknop in de positie
oper staat

OVO=Z= TSI TIm O =

VR650 & VR670

A Nazwa, znak towarowy lub jakikolwiek inny sposdb
identyfikacji ~producenita tubJ dostawcy y 5

B: Nazwa produktu

B 8p\sproduktuEC kt6 tepuj jednostki

;- Oznaczenie EC, po kiérym nastepuje numer_jednostki
noti ?ﬁ«)wane& oz%acza‘ yze _badaergweJ typu PUEJ 205tato
1Zeprowadzone przez te jednostke. )

E dmeswemedozgodn'osmzobow\ ZujgCymi normami.

F: Oznaczenie . wskazujace prawidtowg ~orientacje wdzka
G ﬁgmczgts b‘\tunzema'onowe systemy zabezpieczajace przed
I I
b agk\gm p ystemy p’ ,ﬁ p

H: Minimalna i maksymalna dopuszczalna nosnos¢

;" Minimalna i maksymalna dopuszczalna temperatura

J: N\edotgkac podczas aktywnejwspinaczki

K- Produkt nalezy sprawdzic przed kazdym uzyciem

Lo Standardowy p\ktogram mfomumiy” uzytkownika o
koniecznoscl  przeczytania instrukcji

M: Kod QR prowa_dzwdo Informacji o produkcie

N: Data produkeji MM/

0 Kra&ochodzema

P TelStr

Q S

RR; numer partii lub numer seryjny

ona internetowa producenta oraz strona patentu.

. Symbol WEEE oznacza@cY selek_%vwn zbidrke odpadow
EFrzetuveektr cznego | elektroni zneao

R Utylizacja produktu

TYLKO VR670

S: Piktocg ram wskazuje, ze pokretto otwierania jest ustawione w
pozycji otwarte"
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VR650 & VR670

0 nome, a mafca registada ou

identificacao do fabricante ou

Nome do produto

. Descricaodoproduto ) B

;o ot\Fo CE seguwdo f{? nymero do organismo notificado
E e efetuou o ensaio UE de tipo

eferéncia a0 cumprimento das normas :

. Marcggao que indica a orientacdo correta da lancadeira

uandd utilizada _ o

: Sistemas de retencdo vertical compativeis

. Capacidade de carga minima e maxima admissivel

Temperatura minima e maxima admissivel

Naotocar enquanto estiver a escalar ativamente

0 produto deve ser inspecionado antes de cada utilizacdo

: P\cto%rama normalizado que informa o utilizador de que

deve Yer as instrugoes .

. Codigo QR que canduz a informacao sobre o produto

- Data de fabrico MM/AA; Nimero de lote ou de série

. Pais de arigem N

- Sitio Weh do fabricante e sitio Web da patente

. Simbolo REEE que indica 3 recolha separada de residuos de

equipamentos elétricos e eletronicos

: Eliminacdo do produto

APENAS VR670

S: P\cm%rama que,indica que o botdo de abertura estd na
posi¢ao  aberto

3ualfquer outro meio de
o fornecedor

O OVOZ= AT M O0om =

VR650 & VR670

A: HasBaHie, ToproBas Mapka unu niobble Apyrvie CpEaCTsa
[ emwgwkauwm MPOM3BOTUTENS MMM TIOCTABLUMKA.
338aHIle NPOIYKTa

. Onvcavie npogykTa

. Tlororun .33 KOTOPbIM  CMIELYET  HOMe|
HOTVI?ML[MpOBaI-[__E{(?FO 0praHa, NpOBOAMBLIEr0 TMMOBOE
JCTIbITaHVE .

ChlNKa Ha COOTBETCTBIE CTaHAapTaM

- MapkvpoBKa, yKasbiBaloWas MPaBUMbHYI0 OPHEHTALMIO
YerHoKa N WCnonb3oBaHM.

- COBMECTUMbIE CHCTEMbI BEPTKNbHO CTaXOBKH

- MVHUMaNBHO 1 MAKCUMANbHO OMYCTIMASt HarpyaKa

VUHIMANbHaA Y MaKCAMaNbHad A0NYCTUMaR TeMMepaTypa

He NpuKacaTsCa Nyt aKTUBHOM MObeEME

MpodysT  cnemyer  mposepsTs  nepen

UCNONb30BaHNEM

CrannaprHas TIYKTOPaMMa, VHOOPMUPYIOLLA]

1I071b30BATENS O _HEOOXOMUMOCTH MPONTEHIS MHUB/yKLw
R-Ko,q‘aegywwwq:oFmaumwonpog ke, .
ata v3rotosnexs MM/TT; Homep napTim unv cepuiinsii

Howiep

: CrgaHaﬁpomcxomquma .

- Beb-caliT 11pv3B0RMTENst 1 BEG-CaIAT MATEHTOR,

;- Cumson WEEE, 0b03Havatouyit pa}g:lEﬂbeM €0op 0Tx008
3MIEKTPIYECKOTO 1 3NEKTOHHOTO 00OPYAOBAHNS.

R Yrunvsaups npopykTa

TOJNIbKO VR670

S: TIWKTOrpamMMa,  YKasbiBalwan, 4To pywa OTKPBITIS
HaXOQATCA B TIONOMEHMA  KOTKDLITOY.
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KambIM

VR650 & VR670

A Nume%e marca c%ne[cwalé sau_orice alte mijloace de
dentificare a producatorului sau a fumizoralui

B: Denumirea produsului

C: Descrierea produsului R

D: S}gla CE urmita de nHEarut organismului notificat care a
efdctuaf testul de tip UE

E: Referinte privind conformitatea custandardele

F: Marcaj ce indica orientarea corecta a corpului dispozitivului
\nt\mgulutmzam o .

G Sisteme verticale de oprire a caderii compatibile . .

H: Capacitatea de incarcare minima i maxima admisa

;" Temperatura minima si maxima admisa

J Nutingetiin timpul scensiunii -

K Produsul trebuie inspectat inainte de fiecare utilizare

L PJctograma standardizata care informeaza utilizatorul sa
citeasca

M: instructiunile ) .

N: Codul QR care duce la informati despre produs )

0 Data fabricatiei LL/AA; numarullotului sau numarul de serie

P: Tarade origine ) o .

Q: Site-ul webal producatorului i site-ul web a| brevetului

R Simbol arein \c_afolecta_reaseparataadeseumtorde
echipamente electrice si electronice

S Eliminarea produsului

DOARVR670

T P\'ctogramé care indicé faptul ca butonul de deschidere este
inpoZitia, deschis

VR650 & VR670

A Nazo, obchodnd, znacka, alebo akykolvek inj spdsob
[dentifikacie vyrabcu” alebo doodvdrela ™ P

Nazov vyrobku

Popls%obktdt ) e sl notfkovaného ogé

- Logo ES, za ktorym nasleduje ¢islo notifikovaného organu,

‘Zto% vykonal typovu S usiuJ%U ¢

Qdkaznasulad snormami
QOznacenie indikujlce spravnu orientaciu bezca pri pouZiti

;- Kompatibilné s vertikalnymi zachytavacimi systémami

;- Minima[na a maximalna povolend nosnost

Minimalna a maximalna povolena teplota

Nedotykajte sa pacas aktivneho vystupu )

V{robo sa ma pred kazdym pouzitim skontrolovat | .

S an,darduﬁvany piktogram informujtici pouzivatela, aby i

recital pokyny” L

Rkod veducik informaciam o wjrobku

- Ddtum vjroby MM/RR; Davka alébo sériové islo

. Krajina povodu .

\(/)\/te itrv\?nEkgvyrobctJ Etwebstraqka patentu berodoad

: symbol, ktory oznacuje separovany zber odpadu

ze?ez_ktyiq y’chya efeifrom ky’chzar)laéeﬁ\a ' b

Likvidacia vyrobku

LEN VR670

S Piktogram , oznacujlici, Ze otvaraci gombik je v polohe
Lotvoreng

B:
C
D
E
F
G
H
3

J:
K:
L
M
\:
0
p:
Q
R



VR650 & VR670

. Ime, blagovna znamka ali druga sredstva prepoznavanja
Frow‘zvaja?ca ali dol atheaha . prep J

me izdelka

Ep\sltzdeE\kCza ki mu sleg Stevilka priglas ki j

oqotip EC, ki mu sled] Stevilka priglasenega organa, ki je

OE?avin[egted vrste EU i’ 'g 909 I

. Sklicevanjena skladnost s standardi

Oznaka “oznaCuje pravilno  usmerjenost  varovalnega

lementa med " uporabo

ruzljivost vertikalnih varovalnih sistemov

linimalna in maksimalna dovoljena nosilnost

linimalna in maksimalna dovoljena temperatura

e dotikajte se med aktivnim vzpenjanjem.

zdelek je treba pred vsako uporabo pregledati

BN da[d\zwran_[)lktogram‘ ki uporabnika obvesca, da mora

rebrati navodla. o

oda QR, kwodldomformacg ojzdeku

- Datum proizvodnje MM/LL; Serija ali serijska Stevilka

. Drzavaporekla

;- Spletna stran proizvajalca lnst)tetnastra‘n patenta

. Simbol OEEQ, ki oznacuje loceno zbiranje za odpadno
elektricno I " elektronska  opremo.

R Odlaganje izdelka

SAMO VR670
S: P‘\kto%(am‘k\'oznaﬁuje‘daJegumbzaodp\ranjev»odprtem«
polozaju.

=

D

OUOZ= ARSI Tm Oom

VR650 & VR670

: Nan‘ varumarke eller andra satt att identifiera tillverkaren

eller leverantoren

roduktnamn

. Produktbeskrivning i o

: E ;logﬁﬁypatfoltavnummerfordenorgamsat\onssomhar

tort '-yﬁ)rp ningen

- Hanvisning il verensstammelse med standarder
arkmn%enwsa[rattonentermgforskyttemwdanvandmng

- Kompatibelt lodratt fallskyddssystem

. Minstaoch hagsta tillatna lastkapacitet

Minsta och hagsta tillatna temperatur

Vidror inte ytorna under aktiv upphissning

. Produkten ska beswkt\gasforevarjqanvandnln?_stmfalte

. Standardfigur som uppmanar anvandaren att lasa

: %J -kod som leder till produktinformation

\Itverkmn%sdatum M/AA, Parti- eller serienummer
. Ursprungsland
 Tillverkarens webbplats och patentwebbplats
—simbﬁlen etgdir att atenateE maste atervinnas
som elektriska och lektroniska produkter
. Bortskaffande av produkten

ENDAST VR670
S: Figursom visar att dppningsreglaget & i ‘oppet” lage

D OVOZ=rZR— T TEOMIM OO0 =

VR650 & VR670

A Naziv, zadfitni znak ili bilo koji drugi nacin identifikacije
eroi_zvoda_éa il ggbavtjaéa I org !

B: Naziv proizvoda

B (g?sprowzvoda b Vi i il testirar

. EC logo pracen brojem organa kaje je izvrSilo testiranje za
0 oL(gemjg %ﬁet\paJ ) ¢ ) ) J

E: Upucivanje na usaglasenost sa standardima

F kOOZPSatk\a koja ukazuje na ispravnu orijentaciju $atla kada se

I

G Kompatibilni sistemi vertikalnog zaustavijanja

H: Minimalno i maksimalno dozvalieno opterecenje

;" Minimalna i maksimalna dozvoljena temperatura

J; Ne dodirujte dok se aktivno penjete

K. Proizvod treba pregledati pre svake upotrebe y

L %ggﬂ%d_léo\/anl piktogram koji informise korisnika da Cita

|

M: QRkod kjoj‘\_vodidvo‘mformaci‘aopro‘\zvod_u o

N: Datum proizvodnje MM/GG; Grupa il serijski broj

0 Zemlaporekla ~ .

P: Veb lokacija proizvodaca j veb lokacija za patente

Q \/YEkEEszmbo kl%]r\ ozEacava odvojeno prikupljanje otpada
elekiricne i elektrons|

R Odlaganje proizvoda

SAMO VR670
S: P\ktogram koji pokazuje da je dugme za otvaranje u polozaju
,otvoreno

e opreme
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111 - IDENTIFICATION SHEET

EN-Individual protection equipment identification sheet; BG-NaeHTuduKaLMoHeH N1UCT Ha NMYHO NpeanasHo
cpepctBo; CS-ldentifikaéni list jednotlivého ochranného zafizeni; DA-Identifi kationsskema for personligt
beskyttelsesudstyr; DE-Typenschild der Einzelpersonenschutzeinrichtung; EL-®UAAo Tpocdiopicpol
artopikoU e§omAIopoU TpooTaciag; ES-Ficha de identificacion del equipo de proteccion individual; ET-Isikliku
kaitsevahendiidentimisar ilt; FI-Henkildkohtaisenturvalaitteentunnustiedot; FR-Fiched’identification
d’équipement de protection individuelle; H-List za identifikaciju individualne zastitne opreme; HU-Egyéni
védbeszkoz azonositélapja; I-Scheda d’identificazione dell'attrezzatura per la protezione individuale;
LT-Asmeniniy apsaugos priemoniy identifikavimo lapas; LV-Individuala aizsargaprikojuma identifikacijas
karte; NL-ldentificatiefiche per ijke beschermi rusting; NO-Kontrollog identifikasjonskort for
individuelt verneutstyr; PL-Karta identyfikacyjna; P-Ficha de identificacdo do equipamento proteccéo
individual; RO-Fisa de identificare pentru echipament de protectie individuald; RU-upeHTudukaumnorHas
kapTta; SK-ldentifikacny list zariadenia na osobnu ochranu; SL-Tipska plos¢ica osebne zascitne opreme;
SV-Identifikationsblad for individuell skyddsutrustning; TR-Kigisel koruyucu ekipman tanimlama formu

EN-Equipment Type; BG-Tun obopyasare; CS-Typ zafizeni; DA-Type udstyr; DE: Art der Einrichtung; EL-TUTrog
egomAiopoU; ES-Tipo de equipo; ET-Kaitsevahendi tutp; Fl-Laitteen tyyppi; FR-Type d'équipement; HR-Vrsta
opreme; HU-Eszkoz tipusa; IT-Tipo d'attrezzatura LT-Priemonés tipa; LV-Aprikojuma tips; NL-Type uitrusting;
NO-Utstyrstype; PL-Nazwa wyposaienia; PT-Tipo de equipamento; RO-Tip de echipament; RU-HassaHue
obopynosanusa; SK-Typ zariadenia; SL-Vrsta opreme; SV-Typ Avutrustning; TR-Ekipman Tipi

/

EN-Model Identification; BG-MaeHTudurkaums Ha mogena; CS-Identifikace model; DA-Modellens identifikation;
DE-Modell; EL-Mpoodiopiopdg Tou povtéou; ES-Identificacion del modelo; ET-Mudeli identimisandmed; FI-Mallin
tunnus; FR-Identification du modéle; HR-Model Identifikacija; HU-Modell azonositoja; IT-Identificazione del
modello; LT-Modelio identifikacija; LV-Modela identifikacija; NL-Identificatie model; NO-Modellidentifikasjon;

PL-ldentyiikacja modelu; PT-"Identifi cacdodo modelo”; RO-Identificare model; RU-ApTukyn; SK-ldentifikacia
modelu; SL-Model; SV-Identifiering av modellen; TR-Model Tanimlamasi

/

EN-Brand; BG-Mapka; CS-Znacka; DA-Varemaerke; DE-Handelsbezeichnung; EL-Eumopikrj ovopaoia; ES-Marca
comercial; ET-Kaubamark; Fl-Tavaramerkki; FR-Marque commerciale; HR-Marka; HU-Marka; IT-Marca
commerciale; LT-Prekiy Zenklas; LV-Prec¢zime; NL-"Handels-merk”; NO-Varemerke; PL-Znak towarowy; PT-Marca

comercial; RO-Marca comerciald; RU-ToBapHbili 3Hak; SK-Znacka; SL-Blagovna znamka; SV-Varumarke;
TR-Marka

Honeywell
MILLER®

EN-Manufacturer; BG-Mpoussoauten; CS-Vyrobce; DA-Fabrikant; DE-Hersteller; EL-KataokeuaoTrg;
ES-Fabricante; ET-Tootja; FI-Valmistaja; FR-Fabricant; HR-Proizvodac; HU-Gyartd; IT-Produttore; LT-Gamintojas;
LV-Razotajs; NL-Fabrikant; NO-Produsent; PL-Producent; PT-Fabricante; RO-Fabricant; RU-npounssogutens;
SK-Vyrobca; SL-Proizvajalec; SV-Tillverkare: TR-Imalatci

Honeywell Fall Protection
Deutschland GmbH & Co. KG
Seligenweg 10, D-95028 Hof

Germany
sps-support.honeywell.com
automation.honeywell.com
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EN-Serial n° BG-Cepvien N2; CS-Sériové ¢; DA-Serienumme; DE-Serien-Nr; EL-Ap. Trapaywyng; ES-N.° de serie;
ET-Seerianumber; FI-Sarja- numero; FR-N° de série; HR-Serijski br; HU-Sorozatszam; IT-N. di serie; LT-Serijos Nr;
LV-Sérijas Nr; NL-Serienummer; NO-Serienummer; PL-Nr seryjny; PT-N.° de série; RO-Nr. de ser; RU-CepuiiHbiit
HoMmep; SK-Sériové Cislo; SL-Serijska 3tevilka; SV-Serie-nr; TR-Seri n°;

4

EN-Date of manufacture; BG-[ata Ha npoussoactso; CS-Datum vyroby; DA-Fremstillingsdato; DE-Datum der
Herstellung; EL-Hpepopnvia kataokeuig; ES-Fecha de fabricacion; ET-Tootmiskuupaev; FI-Valmistuspaivamaara;
FR-Datede fabrication;HR-Datum proizvodnje; HU-Gyartas datum; IT-Data difabbricazione; LT-Pagaminimo data;
LV-RaZosanas datums; NL-Fabricagedatum; NO- Produksjonsdato; PL-Data produkcji; PT-"Data de fabricagao”;
RO-Data fabricatiei; RU-[aTaunsrotosnenns; SK-Datum vyroby; SL-Datum 3tevilka; SV-Tillverkningsdatum;
TR-Uretim tarihi

4

EN-Purchase date; BG-[ata Ha 3akynysane; CS-Datum nakupu; DA-Kebsdato: DE-Kaufdatum; EL-Hpepopnvia
ayopdg; ES-Fecha de compra; ET-Ostukuupéev; Fl-Ostopaivaméaara; FR-Date d'achat; HR-Datum kupnje;
HU-Vasarlas datuma; IT-Data di acquisto; LT-Jsigijimo data; LV-legades datums; NL-Aankoopdatum;
NO-Innkjepsdat; PL-Data zakupu; PT-Data da compra; RO-Data achizitiei; RU-[Jatanpuo6peterus; SK-Datum
zakupenia; SL-Datum nakupa; SV-nképsdatum; TR-atin alma tarihi

4

EN-Date of first use; BG-[lata Ha nbpea ynotpeba; CS-Datum prvniho pouziti; DA-Farste anvendelsesdato;
DE-Datum des Ersteinsatzes; EL-Hugpopnvia mpwing xpriong; ES-Fecha de primer uso; ET-Esmakasutuse
kuupaev; Fl-Kayttoonottopaivamaara, FR-Date de premiere utilisation; HR-Datum prve uporabe; HU-Elsé
hasznalat datuma; IT-Data del primo utilizzo; LT-Pirmo panaudojimo data; LV-leklauSanas ekspluatacija datums;
NL-Datum eerste gebruik; NO-Tatt i bruk (dato:); PL-Data wprowadzenia do uzytku; PT-"Data da primeira
utilizagao’; RO-Data primei utilizar; RU-[ata BBofa B 3kcnnyaTaumio; SK-Datum prvého pouzitia; SL-Datum prve
uporabe; SV-Datum for forsta anvandning; TR-Ilk kullanim tarihi

4
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IV - INSPECTION SHEET

1. EN-Date; BG-[Jata; CS-Datum; DA-Dato; DE-Datum; ES-Fecha; FI-Treffi; FR-Date; HR-Datum;
HU-Datum; IS-Dagsetning; IT-Data; MK-atym; NL-Datum; NO-Dato; PL-Data; PT-Data;
RO-Data; RU-[lata; SL-Datum; SK-Datum; SR-patym; SV-Datum

2. EN-Reason (periodic examination or repair); BG-lpuyunHa (nepriogunyer npernep, vnu peMoHT);
CS-Duivod (pravidelna prohlidka nebo oprava); DA-Arsag (periodisk undersagelse eller reparation);
DE-Grund (periodische Prifung oder Reparatur); ES-Motivo (examen periddico o reparacion);
FI-Syy (méaaraaikaistarkastus tai korjaus); FR-Raison (examen périodique ou réparation);
HR-Razlog (periodicni pregled ili popravak); HU-Ok (id6szakos vizsgalat vagy javitas); IS-Asteeda
(reglubundin skodun eda vidgerd); IT-Motivo (esame periodico o riparazione); MK-MpuanHa
(nepuopawnuen npernep unu nonpaska); NL-Reden (periodiek onderzoek of reparatie); NO-Arsak
(periodisk undersgkelse eller reparasjon); PL-Powdd (badanie okresowe lub naprawa); PT-Motivo
(exame periédico ou reparagao); RO-Motivul (examinare periodica sau reparatie); RU-lNpuynHa
(nepuoanyecknini ocMotp unm pemoHT); SL-Razlog (redni pregled ali popravilo); SK-Dévod
(pravidelna kontrola alebo oprava); SR-Pasnor (nepvogunynu nperneg unv nonpaska); SV-Orsak
(periodisk undersokning eller reparation)

3. EN-Faults noticed, repairs carried out, remarks; BG-3abenssaHu HensnpaBHOCTY, U3BbPLLIEHN
pemMoHTy, 3abenexku; CS-Zjisténé zavady, provedené opravy, pfipominky; DA-Konstaterede fejl,
udfarte reparationer, bemaerkninger; DE-Festgestellte Mangel, durchgeflhrte Reparaturen,
Bemerkungen; ES-Fallos detectados, reparaciones efectuadas, observaciones; Fl-Havaitut viat,
tehdyt korjaukset, huomautukset; FR-Défauts constatés, réparations effectuées, remarques;
HR-Uoceni nedostaci, izvrseni popravci, primjedbe; HU-Eszlelt hibdk, elvégzett javitasok,
megjegyzések; I1S-Bilana vart, vidgerdir framkveemdar, athugasemdir; IT-Guasti riscontrati,
riparazioni effettuate, osservazioni; MK-3abenesxaHu rpeLuku, M3BpLIeHr NonpasKu, 3abeneLuxi;
NL-Opgemerkte fouten, uitgevoerde reparaties, opmerkingen; NO-Konstaterte feil, utforte
reparasjoner, merknader; PL-Zauwazone usterki, przeprowadzone naprawy, uwagi; PT-Defeitos
detectados, reparacdes efectuadas, observagdes; RO-Defectiuni constatate, reparatii efectuate,
observatii; RU-3ameueHHble HencnpaBHOCTY, BbINONHEHHBI peMOHT, 3ameyaHus; SL-Ugotovljene
napake, izvedena popravila, pripombe; SK-Zistené poruchy, vykonané opravy, pripomienky;
SR-YoueHun kBaposu, n3splieHe nonpaske, npumenbe; SV-Fel upptéckta, reparationer utférda,
anmarkningar

4. EN-Name and signature of the authorized person; BG-V/iMe 1 nognvc Ha ynbnHOMOLLEHOTO
nuue; CS-Jméno a podpis opravnéné osoby; DA-Navn og underskrift pa den autoriserede
person; DE-Name und Unterschrift der bevollmachtigten Person; ES-Nombre y firma de
la persona autorizada; Fl-Valtuutetun henkilén nimi ja allekirjoitus; FR-Nom et signature
de la personne autorisée; HR-Ime i potpis ovlastene osobe; HU-A meghatalmazott
személy neve és alairasa; IS-Nafn og undirskrift vidurkennds adila; IT-Nome e firma della
persona autorizzata; MK-Vime 1 notnuc Ha osnacteHoto nuue; NL-Naam en handtekening
van de bevoegde persoon; NO-Navn og underskrift av den autoriserte personen;
PL-Imie i nazwisko oraz podpis osoby upowaznionej; PT-Nome e assinatura da pessoa autorizada;
RO-Numele si semnatura persoanei autorizate; RU-VIma 1 nognuce ynonHoMoueHHoro nuua;
SL-Ime in podpis pooblascene osebe; SK-Zistené poruchy, vykonané opravy, pripomienky;
SR-VIme n notnuc osnawheHor nuua; SV-Den auktoriserade personens namn och underskrift

5. EN-Anticipated date for next periodic examination; BG-OvakBaHa pfata 3a crefBalius
nepuoguyeH npernef; CS-Predpokladané datum pfisti pravidelné prohlidky; DA-Forventet
dato for neeste periodiske undersggelse; DE-Voraussichtlicher Termin fir die nachste
periodische Prifung; ES-Fecha prevista para el proximo examen periddico; FI-Seuraavan
maaraaikaistarkastuksen arvioitu ajankohta; FR-Date prévue pour le prochain examen
périodique; HR-Ime i potpis ovlastene osobe; HU-A koévetkezd idészakos vizsgalat varhaté
idopontja; IS-Nafn og undirskrift vidurkennds adila; IT-Data prevista per il prossimo
esame periodico; MK-VMime un notnuc Ha osnacteHoto nuue; NL-Verwachte datum voor
het volgende periodieke onderzoek; NO-Forventet dato for neste periodiske undersgkelse;
PL-Przewidywana data nastepnego badania okresowego; PT-Data prevista para o proximo exame
periodico; RO-Data preconizata pentru urmatoarea examinare periodica; RU-MNpeanonaraemas
[laTa cnenyioLLero neproayyeckoro obenefnosaHus; SL-Predvideni datum naslednjega rednega
pregleda; SK-Predpokladany datum nasledujucej periodickej kontroly; SR-VMme u notnuc
onawheHor nuua; SV-Forvantat datum for nasta periodiska undersékning
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for next periodic
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V- CONFORMITY EU 20167425

EN-Notified body having carried out the EU test of type; BG-Hotuduumpar opraH, koito nposewpga EC
nanuteaHe Ha Tun; CS-Oznameny organ, ktery proved! EU test typu; DA-Godkendt organisme, der har udfert
EU-typeafpravningen; DE-Zugelassene Stelle, welche die EU-Typprifung durchge fuhrt hat; EL-Kovotroinuévog
opyaviopo6g o otroiog dieviipynae Tn dokiur| Tutrou EE; ES-Organismo notificado que harealizado elexamen UE detipo;
ET-Teavitatud asutus, mis tegi EL-tuubikatse; Fl-llmoitettu jarjestd, joka on suorittanut; EU-tyyppitarkastuksen;
FR-Organisme notifié ayant réalisé l'examen UE de Type; HR-Nadlezno tijelo, koje je izvrilo EU tipsko testiranj
HU-Atipus EU tesztjét elvégzé kijelélt szervezet; IT-Organismo notificato che ha effettuato il controllo UE del Tipo;
LT-Informuota institucija, atlikusi ES tipo testa; LV-Pilnvarota iestade, kas veikusi tipa ES parbaudi; NL-Erkend
organisme dat het EU type-onderzoek uitvoerde; NO-Notifisert organ som har utfert EU-typeundersgkelse;
PL-Jednostka notyfikowana zrealizowata badanie UE typu; PT-Organismo notificado tendo realizado o exame de
tipo UE; RO-Organismul notificat care a efectuat testarea UE de tip; RU-YNonHOMOUEHHbI OpraH, BbINONHSAOLWLMA
vcneitaHe EC Trna; SK-Notifikovany organ, ktory vykonal skusku typu EU; SV-Officiellt provningsorgan som
utfért EU-kontrollen av Typ; TR-AB tip testini yaritmas olan onayli kurulug

M DEKRA Testing and Certification
GmbH (n°0158)
Dinnendahlstrasse 9
44809 Bochum
Germany

EN-Notified body involved in the monitoring of production (module D); BG-HoTudguunpaH opraH, BkioyeH
B MOHUTOpWHra Ha npoussoacteoto (Mogyn D); CS-Oznameny organ zapojeny do sledovani vyroby
(modul D); DA-Bemyndiget organ involveret i overvagning af produktion (modul D); DE-Benannte Stelle, die
an der Uberwachung der Produktion beteiligt ist (Modul D); EL-Koivotroinpévog opyaviopdg TTou GUHMETEXE!
oTnvapakoAoUdnaon g Tapaywyng (evotnta A (D)); ES-Organismo notificado involucrado en el monitoreo de
produccién (médulo D); ET-Tootmist jalgiv teavitatud asutus (moodul D); Fl-llmoitettu taho, joka mukana laitteen
valmistuksen valvonnassa (moduuli D); FR-Organisme notifié intervenant dans le suivi de production (module D);
HR-Nadlezno tijelo uklju¢eno u nadzor proizvodnje (modul D); HU-Atermelés felligyelését biztosité szerv (D modul;
IT-Organismo notificato coinvolto nel monitoraggio della produzione (modulo D); LT-Notifikuotoji jstaiga,
atliekanti gamybos stebéjima (D modulis); LV-Pilnvarota iestade, kas iesaistita razoSanas parraudziba (modulis D);
NL-Erkend organisme dat betrokken is bij het toezicht op de productie (module D); NO- Notifisert organ involvert
i overvakning av produksjon (modul D); PL-Jednostka notyfikowana zaangazowana w monitorowanie produkcji
(modut D); PT-Organismo notifiicado incluido para a monitorizagao da produgdo (modulo D; RO-Organismul
notificat responsabil cu monitorizarea productiei (modulul D); RU-YnonHoMoueHHbIl opraH, 3aHuMalowmiica
MOHUTOPUHIoM NponssoacTsa (Moaynk D); SK-Notifikovany organ zapojeny do monitorovania vyroby (modul D);
SL-Obvesceni organ, ki je vkljucen v nadzorovanje izdelovanja (modul D); SV-Officiellt provningsorgan ansvarigt
for produktionsévervakning av produktion (modul D); TR-Uretim izleminde gérev alan onayli kurulus (Modil D)

M DEKRA Testing and Certification
GmbH (n°0158)
Dinnendahlstrasse 9
44809 Bochum
Germany

170



VI- EU DECLARATION OF CONFORMITY

EN-Honeywell Fall Protection hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements and
other relevant provisions of Regulation EU 2016/425 and all other EU directive requirements. The complete declaration
of conformity can be found at: https://doc.honeywellsafety.com; BG-C HacToswoTto Honeywell Fall Protection
[leKnapypa, Ye TO3n MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha OCHOBHWTE W3WCKBAHWA W OCTaHaNWTe CbOTBETHW Pasnopendn Ha
PernameHT 2016/425 Ha EC 1 Ha BCUUKM OCTaHanm nsvckeaHus Ha avpektusute Ha EC. Lianata aexknapauus 3a
CbOTBETCTBWE e AoCTbNHA Ha: https://doc.honeywellsafety.com; CS-Honeywell Fall Protection timto prohlasuje, ze
tento vyrobek spliuje zakladni pozadavky a dalsi relevantni ustanoveni Nafizeni EU 2016/425 a vsechny ostatni
pozadavky smérnic EU. Uplné prohlaeni o shodé lze nalézt na: https://doc.honeywellsafety.com; DA-Honeywell
Fall Protection erkleerer hermed, at dette produkt stemmer overens med de vaesentlige krav og andre relevante
bestemmelser i Forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fulde overensstemmelseserklaering
kan findes pa: https://doc.honeywellsafety.com; DE-Die Honeywell Fall Protection erklart hiermit, dass dieses Produkt
die wesentlichen Anforderungen und andere relevante Bestimmungen der Verordnung EU 2016/425 und weitere
EU-Richtlinien erfullt. Die vollstandige Konformitatserklarung ist einsehbar unter https://doc.honeywellsafety.com;
EL-Honeywell Fall Protection dnAwver 6Ti TO TIPOIGV QUTO GUHOPPWVETAI HE TIG BATIKEG ATTAITACEIG KAl TIG AOITTEG OXETIKEG
diatdgelg Tou KANONIZMOZ EE 2016/425 kai pe 6Aeg Tig GAAeg amaitioelg g Odnyiag g EE. H mApng dnAwon
OUPPOPPWONG BpiokeTal oTov I0T6TOTIO: https://doc.honeywellsafety.com; ES-Por la presente, Honeywell Fall Protection
declara que este producto cumple con los requisitos esenciales y con otras clausulas relevantes de la Reglamento
EU 2016/425 y con todos los demas requisitos de directivas de la UE. La declaracion de conformidad completa se
puede encontrar en: https://doc.honeywellsafety.com; ET-Kaesolevaga deklareerib Honeywell Fall Protection, et see
toode vastab ELi maaruse EL 2016/425 ja koikide muude ELi direktiivide pohinduetele ja muudele asjakohastele
néuetele. Taieliku vastavusdeklaratsiooni voite leida saidilt https://doc.honeywellsafety.com; Fl-Honeywell Fall
Protection vakuuttaa taten, ettd tama tuote tayttaa Asetus EU 2016/425 sekd muiden EU-direktiivien olennaiset
vaatimukset. Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa: https://doc.honeywellsafety.com;
FR-Honeywell Fall Protection déclare que ce produit est conforme aux critéres essentiels et autres dispositions du
Reglement UE 2016/425 et des autres directives européennes applicables. Lattestation compléte de conformité est
disponible a l'adresse https://doc.honeywellsafety.com; HR-Honeywell Fall Protection izjavljuje da proizvod ispunjava
zahtjeve i druge odgovarajuce odredbe Uredba EU 2016/425 i ostalih EU-Direktiva. Potpunu Izjavu o suglasnosti
potrazite na https://doc.honeywellsafety.com; HU-A Honeywell Fall Protection nyilatkozza, hogy a termék megfelel
az érvényes kovetelményeknek és a 216/425 sz. EU Rendelet eléirasainak és a tobbi EU-s iranyelvek eléirdsainak.
A telies megfelel6ségi nyilatkozatot megtekintheti a https://doc.honeywellsafety.com weboldalon.; IT-Honeywell
Fall Protection dichiara che il presente prodotto & conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni applicabili
dal Regolamento UE 2016/425 e di tutte le altre direttive UE. La dichiarazione di conformita completa é disponibile
allindirizzo: https://doc.honeywellsafety.com; LT-Siuo dokumentu ,Honeywell Fall Protection’ pareiskia, kad
Sis produktas atitinka 2016/425 ES reglamentas ir kity ES direktyvy atitinkamus esminius reikalavimus ir kitas
susijusias nuostatas. Visg atitikties deklaracija galite rasti: adresu https://doc.honeywellsafety.com; LV-Uznémums
Honeywell Fall Protection ar $0 pazino, ka 3is produkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un saistitajiem
noteikumiem, ka ari visu citu ES direktivu prasibam. Pilna atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné: https://doc.
honeywellsafety.com; NL-Honeywell Fall Protection verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiéle vereisten
en andere relevante bepalingen van Verordening EU 2016/425 en alle andere vereisten van de EU-Reglementeringen.
De volledige conformiteitsverklaring kunt u vinden op: https://doc.honeywellsafety.com; NO-Honeywell Fall
Protection erkleerer herved at dette produktet er i samsvar med grunnleggende og andre relevante krav i henhold til
forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fullstendige overholdelseserkleeringen finner du pa:
https://doc.honeywellsafety.com; PL-Firma Honeywell Fall Protection niniejszym deklaruje, ze ten produkt jest zgodny
z podstawowymi wymaganiami i zaleceniami okreslonymi w rozporzadzeniu EU 2016/425 oraz innych dyrektywach
UE. Petna tresc Deklaracji zgodnosci jest dostepna w witrynie: https://doc.honeywellsafety.com; PT- A Honeywell Fall
Protection declara pelo presente que este produto estad de acordo com os requisitos essenciais, bem como outras
disposicoes relevantes, da Rerulamento EU 2016/425 e todos os outros requisitos de diretivas da Unido Europeia.
O texto completo da Declaragdo de Conformidade encontra-se em: https://doc.honeywellsafety.com; RO-Honeywell
Fall Protection declara prin prezentul ca acest produs respecta cerintele esentiale si alte prevederi relevante ale
Regulamentului UE 2016/425 si ale tuturor celorlalte cerinte ale directivelor UE. Declaratia completa de conformitate
poate fi gasita la: https://doc.honeywellsafety. com; RU- Kopnopauusa Honeywell Fall Protection HacToswM 3anaBnseT,
YTO A@HHb I MPO/YKT COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPEBOBAHNSM 1 APYT VM COOTBETCTBYIOLLVM NOIOMEHNAM PErnaMeHTa
EU 2016/425 v npounm TpebosaHuam aupektusbl EC. MonHyio AeKnapaumio COOTBETCTBUA MOMXKHO HaliTH 3[ECk:
https://doc.honeywellsafety.com; SK- Spolo¢nost Honeywell Fall Protection tymto vyhlasuje, Ze tento vyrobok je
v sulade so zakladnymi poziadavkami a dalsimi prislusnymi ustanoveniami nariadenia EU 2016/425 a véetkymi
ostatnymi poZiadavkami smernice EU. Uplné vyhlasenie o zhode mozno najst na adrese: https://doc.honeywellsafety.
com; SL-Honeywell Fall Protection s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen s kljuc¢nimi zahtevami in drugimi relevantnimi
dolocili Uredbe EU 2016/425 in vsemi drugimi zahtevami direktive EU. Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na:
https://doc.honeywellsafety.com; SV-Harmed férklarar Honeywell Fall Protection att denna produkt i alla vasentliga
avseenden uppfyller de krav och foreskrifter som uppstallts enligt Férordning EU 2016/425 och andra EG-direktiv. En
komplett forsakran om dverensstammelse finns pa: https://doc.honeywellsafety.com; TR-Honeywell Disme Onleyici
Tertibat isbu belgede bu tréintin AB Yonetmeligi 2016/425'in temel gerekliliklerine ve diger ilgili htkamlerine ve diger
tum AB yonergesi gerekliliklerine uygun oldugunu beyan eder. Tam uygunluk beyani https://doc.honeywellsafety.com
adresinde mevcuttur
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